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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the iron on.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children
unless they are older than 8 and supervised. Use and store the appliance
out of reach of children under 8 years.

Between uses, the steamer must be rested on a stable, level, heat-resistant
surface.

Don't leave the appliance unattended while plugged in, or while it's
resting between uses.

Unplug the appliance before filling, before cleaning, and after use.

Don't operate the appliance if it's dropped or damaged, or if it
malfunctions or leaks.

If the cable is damaged, return the appliance in order to avoid a hazard.

A\ The surfaces of the appliance will get hot during use.

® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
Never use anything except water to fill or clean the appliance.
Never steam clothing that is being worn.
Never aim steam directly at people, animals or plants. Steam is hot and can cause serious burns and
scalds if used without care.
Never hold the steam head downwards while at rest, or tilt it backwards as this may cause hot water
to be discharged and possible injury.
Ensure the appliance is switched off and cooled down before fitting or removing attachments.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.

HOUSEHOLD USE ONLY
PARTS
1. Steam trigger lock 6. Lintattachment
2. Steam trigger 7. Delicate fabric attachment
3. Handle 8. Upholstery attachment
4. Watertank 9. Scentinfuser attachment
5. Power button

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

Remove labels, stickers and packaging from the appliance.



IMPORTANT INFORMATION

For best performance, we recommend using distilled, purified or filtered water in your steamer. Tap
water contains minerals that can build up inside your steamer over time and reduce its efficiency or
even cause damage.

Never use perfumes, oils or other additives.

Always check the garment’s care label before steaming, and always test fabrics for colourfastness in
an inconspicuous area. Steamers are not recommended for use on leather, suede, vinyl, plastic, or
other materials that are sensitive to steam.

During use the steamer and accessories will become HOT. Never try to fit or remove attachments
while still hot.

After preheating, prime the water pump by holding the steam trigger until steam forms.

It is normal to feel or hear the water pump inside the device. It may become louder when the water
level in the tank is low. Check and refill the tank when required.

Small amounts of dripping might occur during use. If excessive, your steamer needs time to get back
up to full temperature. Just allow the steamer a minute to reheat.

Wearing clothes immediately after ironing or steaming can actually create wrinkles. Always allow the
clothing to cool for about 5 minutes before wearing.

ATTACHMENTS

Your steamer has three attachments:

Lint attachment Use on garments labelled Z2 A that allow the use of steam.
Tip: The pad on the attachment helps remove lint, hair, and animal fur.

Delicate fabric attachment | Use on garments labelled A that allow the use of steam.

with scent infuser Tip: For items with printing/embellishment, turn the garment inside out to
avoid damage to sensitive areas.

Use the scent infuser to infuse your favourite perfumes onto your fabrics.

Upholstery attachment Use to sanitise and refresh bedding, mattresses, curtains, plush toys,
furniture, and hard surfaces (such as worktops or desks that are not heat
sensitive).

Always test for colourfastness and heat sensitivity on an inconspicuous
area.

FlttlnglRemovmg (Fig. A)
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Make sure that the steamer and attachment are cool.

Hook the top of the attachment over the top edge of the steamer.

Click the bottom edge into place.

Remove the attachment using the tab. When removing the attachment, watch out for condensation
that may have built up during use.

FILLING

1.

2.
3.
4

v

Place the steamer on its base on a stable surface.

Pull out the removable water tank (Fig. B)

Gently open the rubber cover at the top of the tank.

Fill until the water reaches the “MAX" level mark on the side of the tank (Fig. C). Do not overfill. Close
the rubber cover securely.

Dry off any excess water from the tank then refit it into the base until it clicks.

To refill at any time during use, turn the steamer off by pressing the power button until the blue
indicator light goes out, unplug from outlet, and follow the above procedure.

After refilling, allow to reheat for 45 seconds and then prime the pump by holding the steam trigger
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until steam forms.

USING

If the label says “do not iron” or shows this icon 34, fit the delicate attachment and make sure to test
on an inconspicuous area prior to steaming the entire garment.

If the label says “do not steam” or shows this icon &2, do not steam the garment.

Hang the garment in an area that will not be affected or damaged by the heat and steam, such as on
a shower curtain rail, or in an open doorway.

Fit any attachment you wish to use.

Plug the steamer in then press the power button. The blue power button light will slowly flash,
indicating that the steamer is heating.

After about 45 seconds the power light will stay on, indicating the steamer is preheated.

Prime the water pump by holding steam trigger until steam forms.

To generate steam, press the steam trigger. As long as the trigger is held, steam will emit from the
steamer. When the trigger is released, the steam will stop.

To generate a constant flow of steam without holding the trigger, press the steam trigger and then
slide the steam trigger lock downwards. You can then release pressure on the steam trigger. To turn
the steam off, press the trigger, slide the steam trigger lock upwards, then release the trigger.

With your free hand keep the fabric taut. Steam the garment with slow, downward strokes, keeping
the head of the steamer in contact with the fabric.

When you have finished, press and hold the power button until the blue light goes out (about 3
seconds) and unplug.

Stand the steamer on its base and allow it to completely cool off before storing. To avoid mineral
buildup, empty the tank after each use.

Using the scent infuser
The scent infuser attachment can be used to infuse your fabrics with your favourite scent.

3.
Aut
Your

The use of scents, oils, or other fragrances is at your own risk and we accept no liability. Always read
any instructions, warnings or advice regarding the use of the fragrance before using it with your
steamer. Always use the scent infuser in a well ventilated room.

Always remove and refit the scent infuser attachment when the steamer is cold and not producing
steam.

Always have the scent infuser fitted when using the delicate fabric attachment. Remove the fabric
pad if you don’t want to infuse a scent to the fabric being steamed.

Remove the scent infuser from the delicate fabric attachment by pulling it downwards

(Fig. D)

Place a few drops of the fragrance onto the fabric pad (Fig. E). Only use the scent infuser. Do not
place fragrance directly onto the delicate fabric attachment, and never add fragrances to the water
in the water tank.

Replace the scent infuser into the delicate fabric attachment.

o shut off

steamer will automatically switch to auto shut-off mode after being left inactive for 15 minutes. The

power button light will flash rapidly to indicate this. To resume steaming, press the steam trigger or power
button and wait for your steamer to fully reheat.

CARE AND MAINTENANCE

1.
2.
3.

Make sure steamer is off, unplugged and completely cool.

Wipe all surfaces with a clean damp cloth.

After the steamer has been thoroughly dried, turn it back on and lightly steam over an old cloth. This
will help remove any residue left in the steam holes.

To avoid mineral buildup, empty the tank after each use.



Cleaning attachments
Lint attachment: Wipe with damp cloth to clean.
Delicate fabric attachment: Wash with cold water and small amounts of a gentle cleanser if needed.

The fabric cannot be removed.

Upholstery attachment: The fabric can be removed and hand washed with cold water and a gentle

cleanser.

Scent diffusor: Remove the scent diffusor and open it up (Fig. F). Remove the fabric pad and wash
under running water with a little detergent.

TROUBLESHOOTING

Problem

Possible Cause

Solution

The steamer is plugged in but not
heating.

The auto shut-off has activated.

Press the steam trigger or press
the power button to activate the
steamer.

Not enough steam or no steam is
coming out of the steamer.

The steamer is not heated to full
temperature.

Always allow steamer to preheat
at least 45 seconds, or until the
power button light stops
flashing.

There is not enough water in the
water tank.

Fill the water tank.

The water pump hasn't been
primed.

After preheating, always prime
the water pump by holding the
steam trigger until steam forms.

Discoloured water is coming
through the holes and staining
the fabric.

Residue has built up in the water
tank.

Empty the water tank after each
use. Only use distilled, filtered, or
purified water.

Perfumed or scented additives
were used.

Never use perfumed or scented
additives.

Steamer is leaking or spitting.

Steamer is not hot enough.

Allow the steamer to heat for
about 45 seconds.

Water tank is running low.

Fill the water tank.

RECYCLING

2R

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical

and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch
die Anleitung mit.
Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerat einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmalnahmen:

Dieses Gerat ist flr die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter sowie
von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie
dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren
bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung
und Instandhaltung des Gerats darf nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei
beaufsichtigt. Das Gerat darf nur aulSer Reichweite von Kindern benutzt
bzw. aufbewahrt werden.

Zwischen den Bligelvorgangen muss die Dampfblirste auf einer stabilen,
geraden, hitzebestandigen Flache abgestellt werden.

Lassen Sie das Gerdt nicht unbeaufsichtigt, solange es mit dem Stromnetz
verbunden ist oder wenn Sie es zwischen den Biigelvorgangen nicht
benutzen.

Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz, bevor Sie es mit Wasser befillen, vor
der Reinigung und nach dem Gebrauch.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es heruntergefallen oder beschadigt
ist, Fehlfunktionen zeigt oder auslauft.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft
ersetzt werden, um eine mdgliche Gefahrdung auszuschlieBen.

A\ Die Oberflache des Gerats wird heil - nicht berUhren.

® Verwenden Sie das Gerit nicht in der Nahe einer Badewanne, einem Behélter oder anderen GefiRen,
die Wasser enthalten.
Befiillen und reinigen Sie das Gerét ausschlieBlich mit Wasser.
Benutzen Sie die Dampfbiirste nicht an Kleidung, wenn diese bereits angezogen wurde.
Richten Sie den Dampfausstof3 niemals direkt auf Menschen, Tiere oder Pflanzen. Der Dampf ist heil3
und kann zu schwerwiegenden Verbrennungen und Verbriihungen fiihren, wenn damit nicht
vorsichtig umgegangen wird.
Halten Sie den Dampfkopf niemals nach unten, wenn Sie das Gerat nicht benutzen. Lassen Sie es
ebenfalls nicht nach hinten kippen, da dies zum Austritt von heiem Wasser und méglichen
Verletzungen fiithren kann.
Vergewissern Sie sich vor dem Befestigen oder dem Entfernen von Aufsatzen, dass das Gerat
ausgeschaltet und abgekiihlt ist.
Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET



BESTANDTEILE

Lk wh =

Dampftastenverriegelung 6. Aufsatz Fusselbirste

Dampftaste 7. Aufsatz fir empfindliche Textilien
Griff 8.  Aufsatz flir Polstermobel
Wassertank 9.  Duftdiffusor-Aufsatz

Betriebstaste

VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

Entfernen Sie alle Etiketten, Aufkleber oder anderes Verpackungsmaterial vom Bligeleisen und der
Blgelsohle.

WICHTIGER HINWEIS

Fir eine optimale Leistung Ihrer Dampfbiirste empfehlen wir die Nutzung von destilliertem,
demineralisierten oder gefiltertem Wasser. Leitungswasser enthalt Mineralien, die sich im Laufe der
Zeit in dem Gerat ablagern kdnnen und so die Leistungsfahigkeit einschréanken oder sogar zu
Schéden fiihren kénnen.

Verwenden Sie niemals Parfums, Ole oder andere Zusétze.

Priifen Sie vor dem Biigelvorgang stets das Pflegeetikett im Kleidungsstiick. Priifen Sie die Textilien
ebenfalls an einer unaufflligen Stelle stets auf ihre Farbechtheit. Dampfbiirsten eignen sich nicht
zum Biigeln von Leder, Wildleder, Vinyl, Kunststoffen oder anderen Materialien, die empfindlich auf
Wasserdampf reagieren.

Wahrend des Gebrauchs ERHITZEN sich die Dampfbiirste und die entsprechenden Aufsétze.
Versuchen Sie auf keinen Fall, Aufsétze zu entfernen, solange diese noch heif3 sind.

Starten Sie die Wasserpumpe nach dem Aufheizen, indem Sie die Dampftaste solange gedriickt
halten, bis sich Dampf bildet.

Es ist ganz normal, dass Sie Gerausche, die durch die Bewegung des Wassers entstehen, fiihlen oder
horen. Diese werden mdglicherweise lauter, sobald sich nur noch wenig Wasser im Tank befindet.
Uberpriifen und fiillen Sie den Wassertank bei Bedarf erneut auf.

Wahrend des Gebrauchs kénnen sich kleine Wassertropfen bilden. Sollte sich bermaBig viel Wasser
bilden, muss die Dampfbiirste erst wieder auf volle Betriebstemperatur aufgeheizt werden. Lassen
Sie die Dampfbiirste dafiir eine Minute lang aufheizen.

Das Tragen von Kleidung unmittelbar nach dem Biigel- oder Dampfbiigelvorgang kann zu
Faltenbildung fiihren. Lassen Sie die Kleidungsstiicke stets ca. 5 Minuten abkuhlen, bevor Sie sie
anziehen.

AUFSATZE

Ihre Dampfbiirste verfligt Uber drei Aufsétze:

Aufsatz Fusselbiirste Verwenden Sie diesen Aufsatz fiir Kleidungsstiicke, die mit Z2

gekennzeichnet und somit fiir das DampfbUgeln geeignet sind.
Tipp: Mit dem Bezug auf dem Aufsatz kdnnen Fussel, Haare und Fell leicht
entfernt werden.

Aufsatz fir empfindliche | verwenden Sie diesen Aufsatz fiir Kleidungsstiicke, die mit 2
Textilien mit Duftdiffusor | gekennzeichnet und somit fiir das Dampfbiigeln geeignet sind. Tipp:

Drehen Sie Kleidungsstiicke, die bedruckt/verziert sind, auf links, damit
empfindliches Gewebe nicht beschéadigt wird.

Benutzen Sie den Duftdiffusor, um lhre Textilien von lhren Lieblingsdiiften
durchdringen zu lassen.




Aufsatz flr Polstermobel | Verwenden Sie diesen Aufsatz zur hygienischen Reinigung und zum

Auffrischen von Bettzeug, Matratzen, Vorhéngen, Pluschtieren,
Mobelstiicken und festen Oberflachen (wie Arbeitsplatten oder
Schreibtischen, die nicht hitzeempfindlich sind).

Priifen Sie die Textilien ebenfalls an einer unauffalligen Stelle stets auf ihre
Farbechtheit.

Befestigen/Entfernen (Abb. A)

1.

Vergewissern Sie sich, dass die Dampfbiirste und der Aufsatz abgekiihlt sind.

2. Haken Sie die obere Seite des Aufsatzes an der oberen Kante der Dampfbiirste ein.

3. Lassen Sie die untere Seite einrasten.

4. Entfernen Sie den Aufsatz mit Hilfe der Lasche. Achten Sie dabei auf Kondenswasser, das sich
moglicherweise wéahrend des Gebrauchs gebildet hat.

AUFFULLEN

1. Stellen Sie die Dampfbiirste in den Sockel, der sich auf einer stabilen Fldche befinden sollte.

2. Ziehen Sie den abnehmbaren Wassertank heraus (Abb. B).

3. Offnen Sie die Gummiabdeckung oben auf dem Wassertank vorsichtig.

4. Fllen Sie Wasser bis zur Markierung “MAX" auf der Seite des Wassertanks ein (Abb. C). Befiillen Sie
den Tank nicht mit zu viel Wasser. SchlieBen Sie die Gummiabdeckung fest.

5. Trocknen Sie liberschiissiges Wasser, das sich am Tank befindet, ab und setzen Sie ihn anschlieend

durch Einrasten wieder in den Sockel ein.

Zum Nachfiillen von Wasser wahrend des Gebrauch schalten Sie die Dampfbiirste aus, indem Sie die
Betriebstaste solange gedriickt halten, bis die blaue Betriebslampe erlischt. Trennen Sie die
Dampfbiirste vom Stromnetz und befolgen Sie die Schritte fiir den oben aufgefiihrten Vorgang.
Lassen Sie die Dampfbiirste nach dem Nachfiillen 45 Sekunden lang aufheizen und starten Sie die
Pumpe, indem Sie die Dampftaste solange gedriickt halten, bis sich Dampf bildet.

SO VERWENDEN SIE DIE DAMPFBURSTE

Verwenden Sie den Aufsatz fiir empfindliche Textilien, wenn auf dem Etikett ,Nicht biigeln” oder das
Symbol 3X zu finden ist. Priifen Sie jedoch an einer unauffalligen Stelle, ob sich der Aufsatz eignet,
bevor Sie das gesamte Kleidungsstiick blgeln.

Bligeln Sie das Kleidungssttick nicht mit der Dampfbiirste, wenn auf dem Etikett ,Nicht biigeln” oder
das Symbol &2 zu finden ist.

Hangen Sie das Kleidungsstiick an einem Ort auf, der durch die Hitze und den Dampf keinen
Schaden nehmen kann, wie etwa einer Stange eines Duschvorhangs oder einem Tlrdurchgang.
Befestigen Sie den gewlinschten Aufsatz.

Schlieen Sie die Dampfbiirste an das Stromnetz an und driicken Sie dann die Betriebstaste. Die
blaue Betriebslampe blinkt langsam auf und zeigt damit an, dass das Gerat aufgeheizt wird.

Nach etwa 45 Sekunden leuchtet die Betriebslampe bestandig und zeigt damit an, dass die
Dampfbiirste vorgeheizt ist.

Starten Sie die Wasserpumpe, indem Sie die Dampftaste solange gedriickt halten, bis sich Dampf
bildet.

Um Dampf zu erzeugen, driicken Sie die Dampftaste. Solange Sie die Dampftaste gedriickt halten,
tritt Dampf aus der Dampfbirste aus. Lassen Sie die Taste los, wird kein Dampf mehr erzeugt.

Fiir eine konstante Dampferzeugung, ohne dass Sie die Taste gedriickt halten mussen, driicken Sie
die Dampftaste und schieben die Dampftastenverriegelung nach unten. Sie kénnen anschlieend
die Dampftaste loslassen. Um die Dampferzeugung anzuhalten, driicken Sie die Taste, schieben die
Dampftastenverriegelung nach oben und lassen die Taste wieder los.




7. Ziehen Sie mit der anderen Hand den Stoff glatt. Bligeln Sie das Kleidungsstiick mit langsamen nach

unten gerichteten Zligen und achten Sie darauf, dass der Kopf der Dampfbiirste den Stoff bertihrt.
8. Wenn Sie den Biigelvorgang abgeschlossen haben, halten Sie die Betriebstaste solange gedriickt, bis

die blaue Lampe erlischt (etwa 3 Sekunden), und trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz.
9.  Stellen Sie die Dampfbiirste auf den Sockel und lassen Sie ihn vollsténdig abkiihlen, bevor Sie ihn

verstauen. Um eine Ablagerung von Mineralien zu verhindern, leeren Sie den Tank nach jedem
Gebrauch.

Anwendung des Duftdiffusor

Mit dem Duftdiffusor-Aufsatz kénnen Sie lhre Textilien mit Ihrem Lieblingsduft behandeln.

. Die Benutzung von Duftélen, Parfums oder anderen Duftstoffen erfolgt auf eigenes Risiko und wir
konnen dafiir keine Verantwortung iibernehmen. Befolgen Sie stets die Anweisungen oder
Warnhinweise zur Anwendung des Duftstoffs, bevor Sie ihn in der Dampfbiirste benutzen. Benutzen
Sie den Duftdiffusor nur in gut beliifteten Raumen.

. Befestigen und entfernen Sie den Duftdiffusor erst, wenn das Gerét vollstandig abgekiihlt ist und
keinen Dampf mehr erzeugt.

. Benutzen Sie den Aufsatz fiir empfindliche Textilien nur mit dem Duftdiffusor. Wenn Sie keinen Duft
in die behandelten Textilien abgeben mdchten, entfernen Sie die Stoffeinlage.

1. Entfernen Sie den Duftdiffusor vom Aufsatz fiir empfindliche Textilien, indem Sie ihn nach unten
abziehen (Abb. D).

2. Tragen Sie ein paar Tropfen des Duftstoffs auf die Stoffeinlage auf (Abb. E). Benutzen Sie nur den
Duftdiffusor. Geben Sie Duftstoffe nicht direkt auf den Aufsatz fiir empfindliche Textilien und
niemals in das Wasser im Wassertank.

3. Setzen Sie den Duftdiffusor wieder auf den Aufsatz fiir empfindliche Textilien.

Automatisches Abschalten

Ihre Dampfbirste wird automatisch abgeschaltet, wenn Sie sie ldnger als 15 Minuten nicht benutzen. Ob
sie automatisch abgeschaltet wurde, erkennen Sie daran, dass die Betriebslampe in kurzen Intervallen
blinkt. Um den Buigelvorgang wiederaufzunehmen, driicken Sie die Dampftaste oder die Betriebstaste
und warten, bis die Dampfbirste vollstandig aufgeheizt ist.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1. Vergewissern Sie sich, dass die Dampfblirste ausgeschaltet, vom Stromnetz getrennt und vollstandig
abgekihlt ist.

2. Wischen Sie das gesamte Gehéduse mit einem sauberen feuchten Tuch ab.

3. Nachdem die Dampfbiirste vollstandig abgetrocknet wurde, schalten Sie sie wieder an und
bewegen Sie sie sanft liber einen alten Lappen. Das erleichtert das Entfernen samtlicher Riickstande,
die sich in den Dampfaustrittséffnungen befinden.

4. Um eine Ablagerung von Mineralien zu verhindern, leeren Sie den Tank nach jedem Gebrauch.

Relnlgungsaufsatze
Aufsatz Fusselbiirste: Um den Aufsatz zu reinigen, wischen Sie ihn mit einem feuchten Tuch ab.

«  Aufsatz fir empfindliche Textilien: Reinigen Sie den Aufsatz bei Bedarf mit kaltem Wasser und ein
wenig sanftem Reinigungsmittel. Der Bezug kann nicht entfernt werden.

Aufsatz fiir Polstermobel: Der Bezug kann abgenommen werden und durch Handwasche mit kaltem
Wasser und sanftem Reinigungsmittel gewaschen werden.

. Duftdiffusor: Entnehmen Sie den Duftdiffusor und 6ffnen Sie ihn (Abb. F). Entnehmen Sie die

Stoffeinlage und waschen Sie sie unter flieBendem Wasser mit etwas Spiilmittel ab.



FEHLERBEHEBUNG

Problem

Magliche Ursache

Losung

Die Dampfbdirste ist an das
Stromnetz angeschlossen, wird
aber nicht aufgeheizt.

Die Funktion ,Automatisches
Abschalten" wurde aktiviert.

Driicken Sie die Dampftaste oder
die Betriebstaste, um die
Dampfbiirste in Betrieb zu
nehmen.

Die Dampfbirste erzeugt nur
wenig oder keinen Dampf.

Die Dampfbiirste wird nicht auf

die volle Temperatur aufgeheizt.

Lassen Sie die Dampfblirste stets
45 Sekunden lang vorheizen, oder
solange bis die Betriebslampe
aufhort zu blinken.

Im Tank befindet sich nicht
geniigend Wasser.

Fillen Sie Wasser in den Tank.

Die Wasserpumpe kann nicht
gestartet werden.

Starten Sie nach dem Vorheizen
die Wasserpumpe, indem Sie die
Dampftaste solange gedriickt
halten, bis sich Dampf bildet.

Verfdrbtes Wasser tritt aus den
Offnungen aus und verschmutzt
die Kleidung.

Im Wassertank haben sich
Rickstande gebildet.

Leeren Sie den Wassertank nach
jedem Gebrauch. Verwenden Sie
nur destilliertes, gefiltertes oder
demineralisiertes Wasser.

Parfiimierte oder Duftzusatze
wurden verwendet.

Verwenden Sie niemals
parfimierte oder Duftzusétze.

Die Dampfbdirste leckt oder
stoBt unkontrolliert Dampf aus.

Die Dampfblirste ist nicht heil3
genug.

Lassen Sie die Dampfbiirste etwa
45 Sekunden lang aufheizen.

Es befindet sich nur noch wenig
Wasser im Tank.

Fullen Sie Wasser in den Tank.

RECYCLING

2R

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch gefahrliche Stoffe zu
vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht tiber den

normalen Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
immer an einer offiziellen Recyclingstelle.




Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez 'appareil.
Retirez tous les emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou ne possédant pas l'expérience et les connaissances suffisantes, pour
autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et
soient conscientes des risques encourus.

Les enfants ne peuvent pas jouer avec |'appareil.

Le nettoyage et |'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par
des enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de 8 ans et qu'ils soient
supervises.

Utilisez et rangez I'appareil hors de portée des enfants.

Entre les utilisations successives, I'appareil a vapeur doit étre posé sur une
surface stable, plane et résistante a la chaleur.

Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché ou lorsqu'il
est au déposé sur son socle entre les utilisations.

Débranchez I'appareil avant de le remplir, avant de le nettoyer et apres
usage.

N'utilisez pas l'appareil s'il est tombé ou endommagé ou s'il fonctionne
mal ou s'il fuit.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de
ses techniciens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter
tout danger.

A\ Les surfaces de l'appareil sont chaudes - ne les touchez pas.

® \Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres récipients
contenant de l'eau.
N'utilisez en aucun cas un produit autre que l'eau pour remplir ou nettoyer I'appareil.
Ne traitez en aucun cas des vétements sur une personne.
Veillez a ne diriger en aucun cas le jet de vapeur sur des personnes, des animaux ou des plantes. La
vapeur est chaude et peut causer de graves brGlures et échaudures si elle est utilisée sans précaution.
Ne tenez en aucun cas la téte de vapeur vers le bas au repos et ne la basculez pas vers l'arriére étant
donné que cela pourrait provoquer un écoulement d'eau chaude et des blessures.
Assurez-vous que I'appareil est éteint et refroidi avant de monter ou de démonter les accessoires.
N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.

POUR UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT



PIECES

nhHhwn =

Verrouillage de l'interrupteur de vapeur 6. Accessoire anti-peluche

Interrupteur de vapeur 7. Accessoire pour tissu délicat

Poignée 8. Accessoire pour tapisserie
9.

Réservoir d'eau Accessoire pour diffuseur de parfum

Bouton Marche/Arrét

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Retirez tous les labels, étiquettes ou emballages du fer et de la semelle.

NOTE IMPORTANTE

Pour obtenir des résultats optimaux, nous vous recommandons d'utiliser de I'eau distillée, purifiée
ou filtrée dans votre appareil a vapeur. L'eau du robinet contient des minéraux qui peuvent
s'accumuler a l'intérieur de votre appareil a vapeur au fil du temps et réduire son efficacité ou méme
I'endommager.

N'utilisez en aucun cas des parfums, des huiles ou d'autres additifs.

Vérifiez toujours I'étiquette d’entretien du vétement avant de le traiter avec 'appareil a vapeur et
testez toujours la solidité des couleurs des tissus sur une zone peu visible. L'utilisation des appareils a
vapeur n'est pas recommandée pour le cuir, le daim, le vinyle, le plastique ou d'autres matériaux
sensibles a la vapeur.

Pendant I'utilisation, I'appareil a vapeur et ses accessoires deviennent CHAUDS. N'essayez en aucun
cas de monter ou de démonter des accessoires alors qu'ils sont encore chauds.

Apres le préchauffage, veillez a amorcer la pompe a eau en maintenant l'interrupteur de vapeur
enfoncé jusqu'a ce que de la vapeur soit générée.

Vous pourriez sentir ou entendre la pompe a eau dans l'appareil. C'est normal. Ces bruits peuvent
s'intensifier quand le niveau d'eau dans le réservoir est bas. Vérifiez et remplissez le réservoir au
besoin.

De petites quantités d'eau pourraient s'égoutter de I'appareil pendant I'utilisation. En cas
d'écoulement excessif, votre appareil a vapeur doit a nouveau étre chauffé pour atteindre la
température maximale. Il suffit de laisser I'appareil a vapeur chauffer pendant une minute.

Le port de vétements immédiatement apreés le repassage ou le défroissage a la vapeur peut en fait
générer des plis. Laissez toujours les vétements refroidir pendant environ 5 minutes avant de les
porter.

ACCESSOIRES

Votre appareil a vapeur est muni de trois accessoires :

Accessoire anti-peluche Utilisez cet accessoire sur les vétements portant une étiquette ZR A qui

permettent l'utilisation de la vapeur.
Conseil : Le coussinet de I'accessoire aide a éliminer les peluches, les
cheveux et les poils des animaux.

Accessoire pour tissu Utilisez cet accessoire sur les vétements portant une étiquette /2 qui

délicat avec diffuseurde | permettent l'utilisation de la vapeur.

parfum Conseil : Pour les pieces présentant une impression ou une décoration,
retournez le vétement a I'envers pour éviter d'endommager les zones
délicates.
Utilisez le diffuseur de parfum pour imprégner votre linge de vos parfums
préférés.




Accessoire pour tapisserie | Utilisez 'appareil pour désinfecter et rafraichir la literie, les matelas, les

rideaux, les jouets en peluche, les meubles et les surfaces dures (comme
les plans de travail ou les bureaux qui ne sont pas sensibles a la chaleur).
Testez dans tous les cas la solidité des couleurs et la sensibilité a la chaleur
sur une surface discrete.

Fixation/Retrait (Figure A)

—_

Vérifiez que |'appareil a vapeur et I'accessoire sont froids.

2. Accrochez le haut de I'accessoire sur le bord supérieur de I'appareil a vapeur.

3. Enclenchezle bord inférieur en place.

4,  Retirez 'accessoire a l'aide de l'onglet. Lors du démontage de l'accessoire, inspectez-le afin de
détecter la présence de condensation qui pourrait s'étre accumulée pendant l'utilisation.

REMPLISSAGE

1. Placez I'appareil a vapeur sur son socle sur une surface stable.

2. Retirezle réservoir d'eau amovible (Figure B)

3. Ouvrez délicatement le couvercle en caoutchouc sur la partie supérieure du réservoir.

4. Remplissez jusqu'a ce que |'eau atteigne le repere de niveau « MAX » sur le cté du réservoir d'eau
(Figure C). Veillez a ne pas trop remplir le réservoir. Fermez bien le couvercle en caoutchouc.

5. Séchez tout excédent d'eau du réservoir, puis remettez le réservoir a sa place dans le socle jusqu’a ce
qu'il s'enclenche.

. Pour le remplir a nouveau a tout moment pendant I'utilisation, éteignez |'appareil a vapeur en
appuyant sur le bouton marche/arrét jusqu'a ce que le voyant bleu s'éteigne, débranchez I'appareil
de la prise et suivez la procédure ci-dessus.

. Apres le remplissage, laisser I'appareil chauffer a nouveau pendant 45 secondes, puis amorcez la
pompe en maintenant |'interrupteur de vapeur enfoncé jusqu'a ce que de la vapeur soit générée.

UTILISATION

. Si I'étiquette indique « Ne pas repasser » ou affiche cette icone 34, fixez I'accessoire pour tissu
délicat et assurez-vous de faire une test sur une zone discrete du vétement avant de traiter tout le
vétement a la vapeur.

. Si I'étiquette indique « Ne pas repasser a la vapeur » ou affiche cette icone &2, ne traitez pas le
vétement avec l'appareil a vapeur.

1. Suspendez le vétement dans un endroit qui ne sera pas affecté ou endommagé par la chaleur et la
vapeur, par exemple, sur un rideau de douche ou dans une porte ouverte.

2. Fixez l'accessoire que vous souhaitez éventuellement utiliser.

3. Branchezl'appareil a vapeur, puis appuyez sur le bouton marche/arrét. Le voyant bleu du bouton
marche/arrét clignote lentement, indiquant que l'appareil a vapeur chauffe.

4. Apres environ 45 secondes, le voyant d'alimentation reste allumé, indiquant que l'appareil a vapeur
est préchauffé.

5. Amorcez la pompe a eau en maintenant l'interrupteur de vapeur enfoncé jusqu'a ce que de la vapeur
soit générée.

6.  Pour générer de la vapeur, appuyez sur l'interrupteur de vapeur. Tant que l'interrupteur est maintenu

enfoncé, I'appareil a vapeur émet de la vapeur. Lorsque l'interrupteur de vapeur est relaché,
I'appareil cesse de générer de la vapeur.

Pour générer un débit constant de vapeur sans appuyer sur l'interrupteur, appuyez sur l'interrupteur
de vapeur, puis faites glisser le verrouillage de I'interrupteur de vapeur vers le bas. Vous pouvez alors
relacher la pression sur l'interrupteur de vapeur. Pour éteindre la vapeur, appuyez sur I'interrupteur,
faites glisser le verrouillage de l'interrupteur de vapeur vers le haut, puis relachez I'interrupteur.



Maintenez le tissu tendu a I'aide de votre main libre. Traitez le vétement a la vapeur avec des
mouvements lents et descendants, en maintenant la téte de I'appareil a vapeur en contact avec le
tissu.

Lorsque vous avez terminé, appuyez sur le bouton de marche/arrét et maintenez-le enfoncé jusqu'a
ce que le voyant bleu s'éteigne (aprés environ 3 secondes) et débranchez I'appareil.

Placez I'appareil a vapeur sur son socle et laissez-le refroidir complétement avant de le ranger. Pour
éviter I'accumulation de minéraux, videz le réservoir aprés chaque utilisation.

Utilisation du diffuseur de parfum
L'accessoire pour diffuseur de parfum peut étre utilisé pour imprégner votre linge de votre parfum favori.

3.

L'utilisation de parfums, d'huiles ou d'autres senteurs se fait a vos propres risques et nous
n‘assumons aucune responsabilité a cet égard. Veillez a toujours lire les instructions, les
avertissements ou les conseils concernant I'utilisation du parfum avant de I'utiliser avec votre
appareil a vapeur. Utilisez toujours le diffuseur de parfum dans une piéce bien ventilée.

Retirez et remettez toujours en place I'accessoire pour diffuseur de parfum lorsque I'appareil a
vapeur est froid et ne produit pas de vapeur.

Veillez a ne monter le diffuseur de parfum que lorsque vous utilisez I'accessoire pour tissu délicat.
Retirez le coussinet de tissu si vous ne souhaitez pas imprégner de parfum le tissu auquel vous
appliquez la vapeur.

Retirez le diffuseur de parfum de I'accessoire pour tissu délicat en le tirant vers le bas (Figure D).
Placez quelques gouttes de parfum sur le coussinet de tissu (Figure E). N'utilisez que le diffuseur de
parfum. Ne placez pas de parfum directement sur l'accessoire pour tissu délicat et n'ajoutez jamais
de parfum a l'eau du réservoir d'eau.

Replacez le diffuseur de parfum sur I'accessoire pour tissu délicat.

Fonction d’arrét automatique

Votre appareil a vapeur passe automatiquement en mode d‘arrét automatique apres 15 minutes
d'inactivité. Le voyant du bouton marche/arrét clignote rapidement pour indiquer le passage a ce mode.
Pour reprendre la production de vapeur, appuyez sur l'interrupteur de vapeur ou sur le bouton marche/
arrét et attendez que votre appareil a vapeur chauffe a nouveau complétement.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

1.
2.
3.

4,

Vérifiez que I'appareil a vapeur est éteint, débranché et completement refroidi.

Essuyez toutes les surfaces avec un chiffon propre et humide.

Apres le séchage complet de I'appareil a vapeur, remettez-le en marche et projetez Iégerement de la
vapeur sur un vieux chiffon. Cela favorisera I'élimination de tous résidus accumulés dans les orifices
de vapeur.

Pour éviter I'accumulation de minéraux, videz le réservoir aprés chaque utilisation.

Nettoyage des accessoires

Accessoire anti-peluche : Essuyez avec un chiffon humide pour nettoyer l'accessoire.

Accessoire pour tissu délicat : Lavez a I'eau froide, en ajoutant de petites quantités d'un nettoyant
doux si nécessaire. Le tissu ne peut pas étre enlevé.

Accessoire pour tapisserie : Le tissu peut étre enlevé et lavé a la main avec de I'eau froide et un
nettoyant doux.

Diffuseur de parfum : Retirez le diffuseur de parfum et ouvrez-le (Figure F). Retirez le coussinet en
tissu et lavez le a I'eau courante avec un peu de détergent.



DEPANNAGE

Probléme

Cause possible

Solution

Lappareil a vapeur est
branché mais ne chauffe pas.

La fonction d'arrét automatique
s'est activée.

Appuyez sur l'interrupteur de
vapeur ou appuyez sur le bouton
marche/arrét pour activer
I'appareil a vapeur.

IIn'y a pas assez de vapeur ou
la vapeur ne sort pas de
I'appareil a vapeur.

L'appareil a vapeur n'a pas atteint la
température maximale.

Veillez toujours a préchauffer
I'appareil a vapeur pendant au
moins 45 secondes ou jusqu'a ce
que le voyant du bouton marche/
arrét cesse de clignoter.

IIny a pas suffisamment d'eau dans
le réservoir d'eau.

Remplissez le réservoir d'eau.

La pompe a eau n'a pas été
amorcée.

Apres le préchauffage, veillez a
amorcer la pompe a eau dans
tous les cas en maintenant
I'interrupteur de vapeur enfoncé
jusqu'a ce que de la vapeur soit
générée.

De I'eau décolorée s'écoule
par les trous et tache le tissu.

Des résidus se sont accumulés dans
le réservoir d'eau.

Videz le réservoir d'eau aprés
chaque utilisation. Utilisez
exclusivement de I'eau distillée,
filtrée ou purifiée.

Des additifs parfumés ou
aromatisés ont été utilisés.

N'utilisez en aucun cas des
additifs parfumés ou aromatisés.

L'appareil a vapeur fuit ou
crachote.

L'appareil a vapeur n'est pas assez
chaud.

Laissez chauffer I'appareil a
vapeur pendant environ 45
secondes.

Le niveau du réservoir d'eau est bas.

Remplissez le réservoir d'eau.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
Ei E substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
=mmm rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et

électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.




Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke
vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis hebben, indien zij onder
toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het toestel spelen.

Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd
worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan.

Het apparaat dient steeds buiten het bereik van kinderen gebruikt en
opgeborgen worden.

Tussen gebruik moet de stomer rusten op een stabiel, vlak, hittebestendig
oppervlak.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het is aangesloten of
wanneer het tussen gebruikstoepassingen rust.

Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat vult, voor het
reinigen en na gebruik.

Gebruik het apparaat niet als het gevallen is, beschadigd, slecht functioneert
of lekt.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of
een ander deskundig persoon vervangen worden om eventuele risico’s te
vermijden.

A\ Het oppervlak van het toestel zal heet worden - niet aanraken.

® Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.
Gebruik nooit iets anders dan water om het apparaat te vullen of te reinigen.
Stoom nooit kleding die wordt gedragen.
Richt stoom nooit op mensen, dieren of planten. Stoom is heet en kan bij onvoorzichtig gebruik
brandwonden veroorzaken.
Houd de stoomkop nooit in ruststand naar beneden, omdat hierdoor heet water kan ontsnappen en
mogelijk letsels kan veroorzaken.
Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u de hulpstukken monteert of verwijdert.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK



ONDERDELEN

1. Stoomtrekkervergrendeling 6.  Hulpstuk voor linnen

2. Stoomtrekker 7. Hulpstuk voor delicate stoffen
3. Handvat 8.  Hulpstuk voor bekleding

4. Waterreservoir 9. Hulpstuk geurdiffuser

5. Aan-uitknop

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

. Verwijder alle labels, stickers en verpakkingsmateriaal van het strijkijzer en de zoolplaat.

BELANGRIJKE OPMERKING

. Voor de beste prestaties raden we aan om gedestilleerd, gezuiverd of gefilterd water in uw stomer te
gebruiken. Kraanwater bevat mineralen die zich na verloop in uw stomer kunnen opbouwen, de
efficiéntie ervan kunnen verminderen of zelfs schade kunnen veroorzaken.

. Gebruik nooit parfums, olién of andere additieven.

. Controleer altijd het wasetiket van het kledingstuk voordat u gaat stomen en test de stoffen altijd op
kleurvastheid op een onopvallende plaats. Stomers worden niet aanbevolen voor gebruik op leer,
suéde, vinyl, plastic of andere materialen die gevoelig zijn voor stoom.

«  Tijdens het gebruik zullen de stomer en hulpstukken HEET worden. Probeer nooit de hulpstukken te
monteren of verwijderen terwijl deze nog warm zijn.

. Na het voorverwarmen, moet de waterpomp primen door de stoomtrekker vast te houden totdat er
stoom ontstaat.

Het is normaal om de waterpomp in het apparaat te voelen of horen. Deze kan luider worden als het
waterniveau in de tank te laag is. Controleer en vul het reservoir bij als dat nodig is.

«  Tijdens gebruik kunnen kleine hoeveelheden druppels ontstaan. Als het teveel is, heeft uw stomer
tijd nodig om weer op volle temperatuur te komen. Laat de stomer een minuutje opwarmen.

. Het dragen van kleding direct na het strijken of stomen kan kreuken veroorzaken. Laat de kleding
altijd ongeveer 5 minuten afkoelen voordat u deze draagt.

HULPSTUKKEN
Uw stomer heeft drie hulpstukken:
Hulpstuk voor linnen Gebruik op kleding met het label 22 Z die het gebruik van stoom
toelaten.
Tip: De pad op het hulpstuk helpt pluisjes, haar en dierenvacht te
verwijderen.
Hulpstuk voor delicate Gebruik op kleding met het label 2 die het gebruik van stoom toelaten.

stoffen met geurdiffuser | Tip: Voor items met drukwerk/verfraaiing, het kledingstuk
binnenstebuiten keren om schade aan gevoelige gebieden te voorkomen.
Gebruik de geurdiffuser om uw favoriete geuren op uw stoffen te
verstuiven.

Hulpstuk voor bekleding | Gebruik om beddengoed, matrassen, gordijnen, knuffels, meubels en
harde oppervlakken (zoals werkbladen of bureaus die niet
warmtegevoelig zijn) te ontsmetten en op te frissen.

Test altijd op kleurvastheid en warmtegevoeligheid op een onopvallende
plek.




Monteren/verwijderen (Afb. A)

1

2.
3.
4,

Zorg ervoor dat de stomer en het hulpstuk koel zijn.

Haak de bovenkant van het hulpstuk aan de bovenste rand van de stomer.

Klik de onderrand op zijn plaats.

Verwijder het hulpstuk met behulp van het lipje. Bij het verwijderen van het hulpstuk moet u
voorzichtig zijn met condensatie die zich tijdens het gebruik kan hebben opgehoopt.

VULLEN

1

2.
3.
4

Plaats de stomer op zijn basis op een stabiel oppervlak.

Trek het verwijderbare waterreservoir naar buiten (Afb. B)

Open voorzichtig de rubberen afdekking aan de bovenzijde van het reservoir.

Vul totdat het water de markering “ MAX “ aan de zijkant van het waterreservoir bereikt (Afb. C ). Doe
niet te vol. Sluit de rubberen afdekking goed.

Droog overtollig water van het reservoir af en plaats het terug in de basis totdat het vastklikt.

Als u het apparaat tijdens het gebruik wilt bijvullen, schakelt u de stomer uit door op de aan-uitknop
te drukken totdat het blauwe lampje dooft, de stekker uit het stopcontact te halen en de
bovenstaande procedure te volgen.

Laat na het bijvullen de stomer 45 seconden opwarmen en prime dan de pomp door de
stoomtrekker vast te houden tot er stoom ontstaat.

GEBRUIK

Als het label zegt: “niet strijken” of dit pictogram 3 laat zien, monteer dan het hulpstuk voor
delicate stoffen en test op een onopvallende plaats voordat u het volledige kledingstuk stoomt.

Als op het etiket “niet stomen” staat of dit pictogram &2 wordt weergegeven, mag het kledingstuk
niet worden gestoomd.

Hang het kledingstuk op in een ruimte die niet wordt aangetast of beschadigd door hitte en stoom,
zoals op een douchegordijnrail of in een open deuropening.

Monteer elk hulpstuk dat u wilt gebruiken.

Sluit de stomer aan en druk op de aan-uitknop. Het blauwe aan-uitlampje knippert langzaam, wat
aangeeft dat de stomer aan het opwarmen is.

Na ongeveer 45 seconden blijft het aan-uitlampje branden om aan te geven dat de stomer is
voorverwarmd.

Prime de waterpomp door de stoomtrekker vast te houden totdat er stoom ontstaat.

Druk op de stoomtrekker om stoom te genereren. Zolang de trekker wordt vastgehouden, zal er
stoom uit de stomer komen. Wanneer de trekker wordt losgelaten, stopt de stoom.

Om een constante stoomstroom te genereren zonder de trekker vast te houden, drukt u op de
stoomtrekker en schuift u de stoomtrekkervergrendeling naar beneden. U kunt dan de druk op de
stoomtrekker lossen. Om de stoom uit te zetten, drukt u op de trekker, schuift u de
stoomtrekkervergrendeling naar boven en laat u de trekker los.

Met uw vrije hand houdt u de stof strak. Stoom het kledingstuk met langzame, neerwaartse
bewegingen, waarbij de kop van de stomer in contact blijft met de stof.

Wanneer u klaar bent, houdt u de aan-uitknop ingedrukt totdat het blauwe lampje uitgaat (ongeveer
3 seconden) en haalt u de stekker uit het stopcontact.

Zet de stomer op zijn basis en laat hem volledig afkoelen voordat u hem opbergt. Om
mineraalopbouw te voorkomen, moet u het reservoir na elk gebruik legen.

De geurdiffuser gebruiken
Het geurdiffuser kan worden gebruikt om uw favoriete geuren op uw stoffen te verstuiven.

Het gebruik van geuren, olién of andere geuren is op eigen risico en wij aanvaarden geen
aansprakelijkheid. Lees altijd alle instructies, waarschuwingen of adviezen met betrekking tot het
gebruik van de geur voordat u deze met uw stomer gebruikt. Gebruik de geurdiffuser altijd in een
goed geventileerde ruimte.

Verwijder en plaats het hulpstuk wanneer de stomer koud is en geen stoom produceert.

20



. Zorg ervoor dat de geurdiffuser altijd is aangebracht wanneer u het hulpstuk voor delicate stoffen
gebruikt. Verwijder het stoffen kussen als u geen geur wilt verstuiven op de stof die wordt gestoomd.

1. Verwijder de geurdiffuser van het hulpstuk voor delicate stoffen door deze naar beneden te trekken
(Afb. D).

2. Doe een paar druppels geur op het stoffen kussen (Afb. E). Gebruik alleen degeurdiffuser. Doe geen
geur rechtstreeks op het hulpstuk voor delicate stoffen en voeg nooit geur toe aan het water in het
waterreservoir.

3. Plaats de geurdiffuser terug op het hulpstuk voor delicate stoffen.
Automatische uitschakeling

Uw stomer zal na 15 minuten inactiviteit automatisch overschakelen naar de automatische
uitschakelmodus. Het aan-uitlampje knippert snel om dit aan te geven. Om het stomen te hervatten,
drukt u op de stoomtrekker of de aan-uitknop en wacht u totdat uw stomer volledig is opgewarmd.

ZORG EN ONDERHOUD

1. Zorg ervoor dat de stomer uit is, niet is aangesloten en volledig is afgekoeld.

2. Veegalle oppervlakken schoon met een vochtige doek.

3. Nadat de stomer droog is, zet u hem weer aan en laat u hem zachtjes over een oude doek stomen.
Dit helpt bij het verwijderen van eventuele resten die achterblijven in de stoomgaten.

4. Om mineraalopbouw te voorkomen, moet u het reservoir na elk gebruik legen.

Hulpstukken schoonmaken

. Hulpstuk voor linnen: Schoon vegen met een vochtige doek.

. Hulpstuk voor delicate stoffen: Wassen met koud water en een kleine hoeveelheid reinigingsmiddel.
De stof kan niet worden verwijderd.

. Hulpstuk voor bekleding: De stof kan worden verwijderd en met de hand worden gewassen met
koud water en een zachte reiniger.

. Geurdiffuser: Verwijder de geurdiffuser en open deze (Afb. F). Verwijder het stoffen kussen en was
het onder stromend water met een beetje wasmiddel.

PROBLEEMOPLOSSING
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
De stomer is aangesloten maar | De automatische uitschakeling is | Druk op de stoomtrekker of druk
warmt niet op. geactiveerd. op de aan-uitknop om de stomer
te activeren.
Er komt niet genoeg stoom of De stomer is niet op volle Laat de stomer altijd minimaal 45
geen stoom uit de stomer. temperatuur verwarmd. seconden voorverwarmen, of

totdat het aan-uitlampje niet
meer knippert.

Er zit onvoldoende water in het | Vul het waterreservoir.
reservoir.

De waterpomp is niet geprimed. | Na het voorverwarmen, moet de
waterpomp altijd worden
geprimed door de stoomtrekker
vast te houden totdat er stoom
ontstaat.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Verkleurd water komt door de
gaten en bevlekt de stof.

Residu heeft zich in het
waterreservoir opgebouwd.

Leeg het waterreservoir na
gebruik. Gebruik alleen
gedestilleerd, gefilterd of
gezuiverd water.

Parfums of geurige additieven
werden gebruikt.

Gebruik nooit parfums of geurige
additieven.

Stomer lekt of spuugt.

Stomer is niet warm genoeg.

Laat de stomer ongeveer 45
seconden verwarmen.

Waterreservoir bijna leeg.

Vul het waterreservoir.

RECYCLING

apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen

E E Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
I

niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano -
compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con l'apparecchio.
L'uso, la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio pud essere effettuata
solo da bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un
adulto.

Utilizzare e riporre I'apparecchio lontano dalla portata dei bambini.

Fra un utilizzo e l'altro, il vaporizzatore deve rimanere su una superficie
stabile, a livello e resistente al calore.

Non lasciare 'apparecchio incustodito mentre € collegato alla presa di
corrente, 0 mentre € in riposo fra un utilizzo e I'altro.

Disconnettere l'apparecchio prima di riempirlo, prima della pulizia e dopo
l'uso.

Non utilizzare I'apparecchio se & caduto o € danneggiato o in caso di
malfunzionamento o di perdite.

Se il cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore
autorizzato o da personale similmente qualificato, per evitare pericoli.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde - non toccare.

® Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.
Utilizzare solo acqua per riempire o pulire I'apparecchio.
Non vaporizzare vestiti che state indossando.
Non dirigere il vapore direttamente verso persone, animali o piante. Il vapore é caldo e puo causare
serie ustioni e scottature se utilizzato con incuria.
Non tenere la testa vapore rivolta verso il basso a riposo, o inclinata verso la parte posteriore in
quanto cio puo fare scaricare I'acqua calda e causare possibili danni.
Assicurarsi che I'apparecchio sia spento e che si sia raffreddato prima di montare o smontare gli
accessori.
Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di sequito descritti
in questo manuale di istruzioni.

SOLO PER USO DOMESTICO
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PARTI

nhHhwn =

Blocco pulsante di emissione vapore
Pulsante di emissione vapore
Manico

Serbatoio dell'acqua

Pulsante di accensione

Accessorio per pelucchi
Accessorio per tessuti delicati
Accessorio per tappezzeria
Accessorio per diffondere aromi

© N o

PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA

Rimuovere tutte le eventuali etichette, gli adesivi o parti d'imballaggio dal ferro e dalla piastra.

NOTA IMPORTANTE

Per avere prestazioni migliori, consigliamo di utilizzare acqua distillata, purificata o filtrata nel
vaporizzatore. L'acqua del rubinetto contiene minerali che, nel tempo, possono accumularsi
all'interno del vaporizzatore e ridurre la sua efficienza o persino causare danni.

Non utilizzare profumi, olii o altri additivi.

Controllare I'etichetta riportata sull'indumento prima di vaporizzare, e provare sui tessuti la
resistenza dei colori in una zona nascosta. Si consiglia di non utilizzare i vaporizzatori su pelle, pelle
scamosciata, vinile, plastica, o altri materiali sensibili al vapore.

Durante l'uso, il vaporizzatore e gli accessori diventeranno CALDI. Non provare a montare o
smontare gli accessori mentre sono ancora caldi.

Dopo aver pre-riscaldato, caricare la pompa dell'acqua mediante il pulsante di emissione vapore fino
a quando si forma il vapore.

E normale avvertire o sentire la pompa dell’acqua all'interno del dispositivo. Il rumore pud
aumentare quando il livello dell'acqua nel serbatoio & basso. Controllare e riempire il serbatoio
quando necessario.

Durante I'uso potrebbero cadere piccole gocce. Se il gocciolamento & eccessivo, il vaporizzatore ha
bisogno di tempo per tornare alla piena temperatura. Attendere solo un minuto per riscaldare il
vaporizzatore.

Indossando gli abiti immediatamente dopo la stiratura o la vaporizzazione si possono formare grinze.
Lasciare raffreddare i vestiti per circa 5 minuti prima di indossarli.

ACCESSORI
Il vaporizzatore ha tre accessori:
Accessorio per pelucchi Utilizzare su indumenti etichettati con Z2 & che permettono l'uso del
vapore.

Suggerimento: Il cuscinetto sull'accessorio aiuta a rimuovere pelucchi, peli,
capelli e peli di animali.

Accessorio per tessuti Utilizzare su indumenti etichettati con Z2 che permettono I'uso del
delicati con diffusore di vapore.
aromi Suggerimento: Per gli articoli con stampe/decori, mettere I'indumento dal

rovescio per evitare di danneggiare le parti delicate.
Usare il diffusore di aromi per infondere i propri profumi favoriti sui tessuti.

Accessorio per tappezzeria | Utilizzare per sterilizzare e rinfrescare lenzuola, materassi, tende, giocattoli

di peluche, mobili e superfici dure (come piani di lavoro o scrivanie che
non siano sensibili al calore).

Testare sempre la resistenza dei colori e la sensibilita al calore in una zona
nascosta.
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Montaggio/Smontaggio (Fig. A)

1

2.
3,
4,

Assicurarsi che il vaporizzatore e gli accessori si siano raffreddati.

Agganciare la parte superiore dell'accessorio sopra il bordo superiore del vaporizzatore.

Fare scattare il bordo inferiore al suo posto.

Rimuovere I'accessorio mediante I'aletta. Nel rimuovere |'accessorio, fare attenzione alla condensa
che puo formarsi durante l'uso.

RIEMPIMENTO

W

Posizionare il vaporizzatore sulla sua base su una superficie stabile.
Staccare il serbatoio dell'acqua rimovibile (Fig. B)
Aprire delicatamente il coperchio in gomma nella parte superiore del serbatoio.

Riempirlo fino a quando l'acqua raggiunge il livello “MAX" indicato nella parte laterale del serbatoio

dell'acqua (Fig. C). Non riempire troppo. Chiudere bene il coperchio in gomma.

Asciugare ogni eccesso di acqua dal serbatoio, quindi rimontarlo sulla base fino a sentire lo scatto.

Per riempire in qualsiasi momento durante l'uso, spegnere il vaporizzatore premendo il pulsante di

accensione fino a quando la spia luminosa blu si spegne, disconnettere dalla presa e seguire la

procedura sopra riportata.

Dopo il riempimento, lasciare riscaldare per 45 secondi e poi caricare la pompa tenendo premuto il

pulsante di emissione vapore fino a quando si forma il vapore.

COME UTILIZZARE

Se I'etichetta dice “non stirare” o mostra I'icona 3, montare l'accessorio per capi delicati e testare
SU una zona hascosta prima di vaporizzare sull'intero indumento

Se I'etichetta dice “non vaporizzare” o mostra l'icona &2, non vaporizzare I'indumento.

Appendere I'indumento in una zona dove non puo essere raggiunto da calore e vapore, come sopra
la riloga di una tenda da doccia o in un vano della porta aperto.

Montare |'accessorio desiderato.

Collegare il vaporizzatore alla presa di corrente, poi premere il pulsante di accensione. La spia blu del
pulsante di accensione lampeggera lentamente, indicando che il vaporizzatore si sta scaldando.
Dopo circa 45 secondi la spia di accensione diventera fissa, indicando che il vaporizzatore si &
preriscaldato.

Caricare la pompa dell'acqua tenendo premuto il pulsante di emissione vapore fino a quando si
forma il vapore.

Per generare il vapore, premere il pulsante di emissione vapore. Mentre si tiene premuto il pulsante
di emissione vapore, uscira vapore dal vaporizzatore. Quando il pulsante di emissione vapore sara
rilasciato, il vapore si fermera.

Per generare un flusso costante di vapore senza tenere premuto il pulsante di emissione vapore,
premere quest'ultimo e poi fare scivolare il blocco di emissione vapore verso il basso. A questo punto
& possibile rilasciare il pulsante di emissione vapore. Per spegnere il vaporizzatore, premere il
pulsante di emissione vapore, fare scivolare il blocco di emissione vapore verso il basso, quindi
rilasciare il pulsante di emissione vapore.

Con la mano libera tenere il tessuto in tensione. Vaporizzare I'indumento con movimenti lenti, verso
il basso, mantenendo la testa del vaporizzatore in contatto con il tessuto.

Appena terminato, premere e tenere premuto il pulsante di accensione fino a quando la spia blu si
spegne (circa 3 secondi) e disconnettere.

Posizionare il vaporizzatore sulla sua base e lasciare che si raffreddi completamente prima di
conservarlo. Per evitare il deposito di minerali, svuotare il serbatoio dopo ogni uso.
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Usare il diffusore di aromi
L'accessorio per diffondere aromi puo essere utilizzato per infondere i propri profumi favoriti sui tessuti.

3.
Aut

L'utilizzo di profumi, oli o altre fragranze € a proprio rischio e pericolo e non ci assumiamo alcuna
responsabilita. Leggere sempre le istruzioni, le avvertenze o i consigli riguardanti l'uso delle
fragranze prima di usarle nel proprio vaporizzatore. Usare sempre il diffusore di aromi in una camera
ben ventilata.

Rimuovere e riposizionare I'accessorio per diffondere aromi quando il vaporizzatore e freddo e non
produce vapore.

Collocare sempre il diffusore di aromi quando si usa l'accessorio per tessuti delicati. Rimuovere il
cuscinetto in tessuto se non si vuole infondere un profumo sul tessuto mentre é vaporizzato.
Rimuovere il diffusore di aromi dall'accessorio per tessuti delicati spingendolo verso il basso (Fig. D).
Collocare poche gocce di profumo sul cuscinetto in tessuto (Fig. E). Usare soltanto il diffusore di
aromi. Non collocare la fragranza direttamente sull'accessorio per tessuti delicati e non aggiungere
mai profumi all'acqua del serbatoio dell'acqua.

Riposizionare il diffusore di aromi nell'accessorio per tessuti delicati.

ospegnimento

Il vaporizzatore andra automaticamente in modalita autospegnimento dopo essere rimasto inattivo per
15 minuti. La spia del pulsante di accensione lampeggera rapidamente per indicare cio. Per riprendere a
vaporizzaze, premere il pulsante di emissione vapore o quello di accensione e attendere che il
vaporizzatore si riscaldi completamente.

CURA E MANUTENZIONE

1.
2.
3.

4.

Assicurarsi che il vaporizzatore sia spento, disconnesso e completamente raffreddato.

Pulire tutte le superfici con un panno umido pulito.

Dopo aver completamente asciugato il vaporizzatore, riaccenderlo e vaporizzare leggermente su un
vecchio panno. Cio contribuira a rimuovere qualsiasi residuo rimasto nei fori di uscita del vapore.
Per evitare il deposito di minerali, svuotare il serbatoio dopo ogni uso.

Accessori per la pulizia

Accessorio per pelucchi Passare con un panno umido per pulire.

Accessorio per tessuti delicati: Lavare con acqua fredda e con piccole quantita di detersivo delicato
se necessario. Il tessuto non puo essere rimosso.

Accessorio per tappezzeria: Il tessuto puo essere rimosso e lavato a mano con acqua fredda e un
detersivo delicato.

Diffusore di aromi: Rimuovere il diffusore di aromi e aprirlo (Fig. F). Rimuovere il cuscinetto in tessuto
e lavarlo sotto I'acqua corrente con un po’ di detergente.

RISOLUZIONE PROBLEMI
Problema Possibile causa Soluzione

Il vaporizzatore € collegato alla | Si & attivato 'autospegnimento. | Premere il pulsante di emissione
presa di corrente ma non si vapore o quello di accensione per
scalda. attivare il vaporizzatore.
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Problema

Possibile causa

Soluzione

Dal vaporizzatore non fuoriesce
vapore 0 non ne esce
abbastanza.

Il vaporizzatore non ha
raggiunto la piena temperatura.

Lasciare preriscaldare il
vaporizzatore per almeno 45
secondi, o fino a quando la spia di
accensione smettera di
lampeggiare.

Non c'¢ abbastanza acqua nel
serbatoio dell'acqua.

Riempire il serbatoio dell'acqua.

La pompa dell'acqua non é stata
caricata.

Dopo aver pre-riscaldato, caricare
la pompa dell'acqua tenendo
premuto il pulsante di emissione
vapore fino a quando si formaiil
vapore.

Dai fori fuoriesce acqua colorata
che macchia il tessuto.

Si & accumulato del residuo nel
serbatoio dell'acqua.

Svuotare il serbatoio dell'acqua
dopo ogni uso. Utilizzare solo
acqua distillata, filtrata o
purificata.

Sono stati utilizzati additivi
profumati o essenze.

Non utilizzare additivi profumati
0 essenze.

Il vaporizzatore perde o sputa
acqua.

Il vaporizzatore non &
abbastanza caldo.

Lasciare che il vaporizzatore si
riscaldi per circa 45 secondi.

Il serbatoio dell'acqua sta
funzionando lentamente.

Riempire il serbatoio dell'acqua.

RICICLO

ZE

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.
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Lea las instrucciones, guérdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifos mayores de 8 afnos y por
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin experiencia en su
manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra personay
comprendan los posibles riesgos. Los nifios no deben jugar con el aparato.
Los nifos solo deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son
mayores de 8 anos y estan supervisados por un adulto. Use y guarde el
aparato fuera del alcance de los nifios menores de 8 afnos.

Entre usos, coloque el aparato en una superficie estable, plana y resistente
al calor.

No deje el aparato sin supervision mientras esté enchufado o entre usos.
Desenchufe el aparato antes de llenarlo, antes de limpiarlo y después de
usarlo.

No haga funcionar el aparato si se ha caido o danado o gotea y no
funciona correctamente.

Si el cable est4 danado, devuelva la plancha para evitar cualquier riesgo.

A\ Las superficies del aparato se calentaran durante el uso.

® No utilice el aparato cerca de bafieras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
El aparato debe llenarse y limpiarse solo con agua.
No vaporice ropa mientras la lleva puesta.
No dirija el vapor directamente hacia personas, animales o plantas. La elevada temperatura del
vapor puede escaldar y provocar quemaduras graves si se utiliza sin precaucion.
No incline el aparato hacia atrés ni lo sujete con el cabezal apuntando hacia abajo cuando esté en
reposo. Estas posiciones podrian liberar agua caliente, que podria provocar heridas.
Asegurese de que el aparato estd apagado y se ha enfriado antes de colocar o extraer cabezales.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.

SOLO PARA USO DOMESTICO

PARTES

1. Bloqueo del disparador de vapor 6. Cabezal para pelusa

2. Disparador de vapor 7. Cabezal para prendas delicadas

3. Mango 8. Cabezal para tapiceria

4. Deposito de agua 9. Accesorio para la difusion de aromas.
5. Botdén de encendido

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Retire todas las etiquetas, pegatinas o embalaje de la plancha y de la suela.
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NOTA IMPORTANTE

. Para garantizar un buen funcionamiento del aparato, recomendamos que utilice agua destilada,
filtrada o depurada. El agua del grifo contiene minerales que con el tiempo pueden formar
sedimentos en el aparato y reducir su eficacia o incluso dafarlo.

. No utilice perfumes, aceites ni otras esencias.

. Lea las etiquetas de las prendas antes de vaporizarlas. Pruebe el aparato en partes poco visibles de
las prendas para comprobar si destifien. No se recomienda utilizar vaporizadores en cuero, ante,
vinilo, plastico u otros materiales sensibles al calor.

. Durante su utilizacién, el aparato y los cabezales SE CALENTARAN. No intente colocar o extraer
cabezales mientras estén calientes.

. Después de precalentar el aparato, purgue la bomba de agua pulsando el disparador de vapor hasta

que aparezca vapor.

. Es normal sentir u oir la bomba de agua dentro del aparato. Hara mds ruido a medida que vaya
bajando el nivel de agua en el depdsito. Compruebe el nivel del depésito y rellénelo cuando sea

necesario.

. El aparato puede gotear durante el uso. Un goteo excesivo es sefial de que el aparato necesita
tiempo para recuperar la temperatura necesaria. Espere un minuto hasta que el aparato vuelva a

calentarse.

. Ponerse una prenda justo después de plancharla o vaporizarla puede hacer que aparezcan arrugas.
Espere 5 minutos a que la ropa se enfrie antes de ponérsela.

CABEZALES

El aparato tiene tres cabezales:

Cabezal para pelusa

Utilicelo en prendas cuyas etiquetas contengan los iconos Z/2 Za que
permiten el uso de vapor.

Truco: la almohadilla del cabezal ayuda a eliminar pelusa, pelo y pelo de
animales.

Accesorio para prendas
delicadas con difusor de
aromas.

Utilicelo en prendas cuyas etiquetas contengan los iconos /A que
permiten el uso de vapor.

Truco: si las prendas son estampadas o llevan adornos, vaporicelas del
revés para evitar dafar las zonas delicadas.

Utilice el difusor de aromas para impregnar sus prendas con sus perfumes
preferidos.

Cabezal para tapiceria

Utilicelo para desinfectar y airear ropa de cama, colchones, peluches,
muebles y superficies rigidas (como encimeras o escritorios resistentes al
calor).

Compruebe si las prendas destifien o su resistencia al calor en partes poco
visibles.

Colocacion/Extraccion (Fig. A)

1. Asegurese de que tanto el aparato como el cabezal estan frios.

2. Enganche la parte superior del cabezal en la parte superior del aparato.

3. Presione la parte inferior del cabezal hasta que encaje con un clic.

4.  Desprenda el cabezal levantando la pestafa. Al extraer el cabezal, tenga cuidado con el agua que
puede haberse condensado durante la utilizacion.
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LLENADO

1

2.
3.
4

Coloque el a'parato en su base sobre una superficie estable.

Retire el depésito de agua extraible (Fig. B)

Abra cuidadosamente la tapa de goma situada en la parte superior del depésito.

Llene el depoésito de agua hasta la marca “MAX” situada en el lateral del depésito (Fig. C). No
sobrepase esa marca. Cierre y ajuste bien la tapa de goma.

Seque la parte exterior del depésito y vuelva a colocarlo en la base encajandolo con un clic.

Para rellenar el depdsito durante la utilizacién, apague el aparato manteniendo pulsado el botén de
encendido hasta que el piloto azul se apague, desenchufe el aparato y repita el procedimiento
descrito.

Después de rellenar el deposito, espere 45 segundos para que el aparato vuelva a calentarse y luego
purgue la bomba manteniendo pulsado el disparador de vapor hasta que aparezca vapor.

UTILIZACION

Si la etiqueta de la prenda contiene la mencién “no planchar” o este icono 3&, coloque el cabezal
para prendas delicadas y pruebe el aparato en una parte poco visible de la prenda antes de
vaporizarla en su totalidad.

Si la etiqueta de la prenda contiene la mencién “no vaporizar” o este icono &2, no vaporice la
prenda.

Cuelgue la prenda en una zona que no se vea afectada o dafada por el calor y el vapor, como la
barra de una cortina de ducha o en la parte superior de una puerta.

Coloque el cabezal que vaya a utilizar.

Enchufe el aparato y pulse el botén de encendido. El piloto azul del botén de encendido parpadeara
despacio para indicar que el aparato se esta calentando.

Transcurridos 45 segundos, el piloto permaneceré encendido para indicar que el aparato ya estd
caliente.

Purgue la bomba manteniendo pulsado el disparador de vapor hasta que aparezca vapor.

Para producir vapor, pulse el disparador de vapor. Mientras lo mantenga pulsado, el aparato emitira
vapor. Cuando suelte el disparador, dejard de salir vapor.

Para producir vapor en un flujo constante sin tener que mantener pulsado el disparador de vapor,
pulse el disparador y deslice hacia abajo el bloqueo del disparador de vapor. Entonces podra dejar
de pulsar el disparador de vapor. Para interrumpir el flujo de vapor, pulse el disparador, deslice hacia
arriba el bloqueo del disparador de vapor y a continuacion suelte el disparador.

Utilice la mano libre para tensar el tejido. Vaporice la prenda con movimientos lentos descendentes,
manteniendo el cabezal en contacto con el tejido.

Al terminar de vaporizar, pulse y mantenga pulsado el botén de encendido hasta que el piloto azul
se apague (unos 3 segundos) y desenchufe el aparato.

Coloque el aparato sobre su base y espere a que se enfrie por completo antes de guardarlo. Para
evitar la formacién de sedimentos, vacie el depésito después de cada utilizacién.

Utilizacién del difusor de aromas
El accesorio para la difusion de aromas puede utilizarse para impregnar sus prendas con su aroma
preferido.

El uso de aromas, aceites u otras fragancias es por cuenta y riesgo del usuario, por lo que no
aceptaremos responsabilidad alguna a este respecto. Lea siempre las instrucciones, advertencias o
consejos sobre el uso de la fragancia antes de utilizarla con su vaporizador. Utilice siempre el difusor
de aromas en habitaciones bien ventiladas.

Siempre retire y vuelva a colocar el accesorio para la difusion de aromas cuando el vaporizador esté
frio y no produzca vapor.

Asegurese siempre de que el difusor de aromas esté colocado correctamente antes de utilizar el
accesorio para prendas delicadas. Retire el pafio de tela si no desea impregnar con un aroma la
prenda que esté vaporizando.
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1. Retire el difusor de aromas del accesorio para prendas delicadas tirando de él hacia abajo (Fig. D).

2. Rocie unas cuantas gotas de fragancia sobre el pafio de tela (Fig. E). Utilice Unicamente el difusor de
aromas. No vierta la fragancia directamente en el accesorio para prendas delicadas y nunca afiada
fragancias al agua dentro del deposito de agua.

3. Vuelva a colocar el difusor de aromas dentro del accesorio para prendas delicadas.

Apagado automatico

El aparato pasara al modo de apagado automatico si permanece inactivo durante 15 minutos. El piloto del
botén de encendido parpadeard rapidamente para indicar ese modo. Para reactivar el aparato, pulse el
disparador de vapor o el botén de encendido y espere a que vuelva a alcanzar la temperatura necesaria.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. Compruebe que el aparato esta apagado, desenchufado y completamente frio.
2. Limpie todas las superficies con un paio humedo.
3. Después de secar el aparato, vuelva a encenderlo y vaporice suavemente un pafo viejo. Esto

ayudara a eliminar cualquier residuo que haya quedado en los agujeros de salida de vapor.
4, Paraevitar la formacion de sedimentos, vacie el deposito después de cada utilizacion.

Limpieza de los cabezales

. Cabezal para pelusa: limpielo con un pafo hiumedo.

. Cabezal para prendas delicadas: lavelo con agua fria y un poco de jabon suave si fuera necesario. No
es posible desprender el tejido.

. Cabezal para tapiceria: puede desprender el tejido y lavarlo a mano con agua fria y jabdn suave.

. Difusor de aromas: Retire el difusor de aromas y bralo (Fig. F). Retire el pafio de tela y lavelo bajo el
agua del grifo con un poco de detergente.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posible causa

Solucion

El aparato esta enchufado pero
no se calienta.

Se ha activado el apagado
automatico.

Pulse el disparador de vapor o el
boton de encendido para activar
el aparato.

El aparato no produce vapor o el
vapor es insuficiente.

El aparato no ha alcanzado la
temperatura necesaria.

Espere al menos 45 segundos
para que el aparato se caliente o
hasta que el piloto del botén de
encendido deje de parpadear.

El deposito no tiene agua
suficiente.

Llene el depésito de agua.

No se ha purgado la bomba de
agua.

Después de precalentar, purgue
la bomba de agua manteniendo
pulsado el disparador de vapor
hasta que aparezca vapor.

Los agujeros desprenden agua
decolorada que mancha las
prendas.

Se ha formado un sedimento de

residuos en el deposito de agua.

Vacie el depésito de agua
después de cada utilizacion.
Utilice solo agua destilada,
filtrada o depurada.

Se han afadido perfumes o
esencias.

No afiada perfumes ni esencias.
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Problema

Posible causa

Solucion

El aparato pierde o escupe agua.

El aparato no esta lo
suficientemente caliente.

Espere al menos 45 segundos
para que el aparato se caliente.

Se esta acabando el agua del

deposito.

Llene el deposito de agua.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
ﬁ E peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
== 2parezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Leia as instrucoes e guarde-as em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as seguintes instrucdes basicas de seguranca:

Este aparelho pode ser usado por criangas com idade de 8 anos ou
superior e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que
supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As
criangas nao devem brincar com o aparelho.

A limpeza e manutencao por parte do utilizador nao deverao ser feitas por
criangas a nao ser que tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas.
Utilize e guarde o aparelho fora do alcance das criancas de idade inferior a
8 anos.

Entre utilizagGes, o aparelho de vapor deve ser colocado sobre uma
superficie estavel, nivelada e resistente ao calor.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado a tomada
elétrica ou em repouso entre utilizagoes.

Retire a ficha da tomada elétrica antes de o encher, antes da limpeza e
apos a utilizacao.

Nao utilize o aparelho se estiver danificado, se o seu funcionamento for
defeituoso ou se verter.

Se o cabo estiver danificado, devolva o ferro para evitar acidentes.

A\ As superficies do aparelho ficarao quentes durante a utilizacao.

® Nao utilize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros recipientes que contém
agua.
Nunca use outro liquido sendo dgua para encher ou limpar o aparelho.
Nunca use vapor em roupa que estiver vestida.
Nunca direcione o vapor diretamente para pessoas, animais ou plantas. O vapor é quente e podera
causar queimaduras ligeiras e graves se for usado sem cuidado.
Em repouso, nunca segure a cabeca do aparelho de vapor para baixo nem a incline para tras, pois a
agua quente podera verter para fora e causar potenciais ferimentos.
Certifique-se de que o aparelho esta desligado e que arrefeceu antes de encaixar ou remover
acessorios.
Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades sendo as descritas nestas instrugoes.

APENAS PARA USO DOMESTICO

PECAS

1. Bloqueio do acionador de vapor 6. Acessério para remover pelos

2. Acionador de vapor 7. Acessorio para tecidos delicados
3. Cabo 8. Acessorio para revestimentos

4. Reservatério de dgua 9. Acessorio difusor de perfume

5. Botdo de energia

33



ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Retire etiquetas, autocolantes e material de embalar do ferro e da base.

NOTA IMPORTANTE

Para obter o melhor desempenho, recomendamos utilizar 4gua destilada, purificada ou filtrada no
seu aparelho de vapor. A dgua da torneira contém minerais que poderdo acumular no interior do
aparelho de vapor ao longo do tempo e reduzir a sua eficacia ou causar possiveis danos.

Nunca use perfumes, 6leos ou outros aditivos.

Verifique sempre a etiqueta da roupa antes de utilizar vapor e teste sempre os tecidos em rela¢do ao
esbatimento da cor numa drea pouco visivel. Os aparelhos de vapor ndo sdo recomendados para
utilizar em cabedal, camurga, vinil, plastico ou outros materiais sensiveis ao vapor.

Durante a utilizagdo, o aparelho de vapor e respetivos acessorios ficam QUENTES. Nunca tente
encaixar ou remover acessorios enquanto estiverem quentes.

Apds o preaquecimento, prepare a bomba de d4gua premindo longamente o acionador de vapor até
formar vapor.

E normal sentir ou ouvir a bomba de 4gua no interior do aparelho. Poderd tornar-se mais ruidoso
quando o nivel de dgua no reservatério for baixo. Verifique e volte a encher o reservatério quando
necessario.

Durante a utilizagdo, poderéo ser vertidos alguns salpicos de agua. Se a quantidade for excessiva, o
aparelho de vapor precisa de tempo para voltar a atingir a temperatura completa. Aguarde cerca de
um minuto para que o aparelho de vapor reaqueca.

Vestir as roupas imediatamente apds té-las engomado ou usado vapor pode, na realidade, causar
vincos. Aguarde sempre que as roupas arrefecam durante cerca de 5 minutos antes de as vestir.

ACESSORIOS
O seu aparelho de vapor contém trés acessorios:
Acessorio para remover Use em tecidos marcados com o simbolo z/2 Za que permitem a
pelos utilizacdo de vapor.
Dica: a almofada no acessério ajuda a remover pelos, cabelos e pelos de
animais.
Acessorio para tecidos Use em tecidos marcados com o simbolo /2 que permitem a utilizacio de
delicados com difusorde | yapor.
perfume Dica: para artigos com estampagem/adornos, vire as roupas do avesso

para evitar danificar as areas sensiveis.
Use o difusor de perfume para infundir os seus perfumes preferidos nos
seus tecidos.

Acessorio para Use para higienizar e refrescar lengdis de cama, colchdes, cortinas,
revestimentos peluches, mobilia e superficies duras (tais como bancadas ou secretérias,

que ndo sejam sensiveis ao calor).
Teste sempre relativamente ao esbatimento da cor e sensibilidade ao calor
numa érea pouco visivel.

Encaixar/remover (fig. A)

1

2.
3.
4.

Certifique-se de que o aparelho de vapor e 0 acessério estdo frios.

Encaixe a parte superior do acessorio sobre a extremidade superior do aparelho de vapor.
Empurre a extremidade inferior para bloquear.

Remova o acessério utilizando a patilha. Ao remover o acessorio, tenha cuidado com a potencial
condensacao que se podera ter formado durante a utilizacao.
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ENCHIMENTO

1. Coloque o aparelho de vapor sobre a base numa superficie estavel.

Puxe o reservatdrio de dgua removivel para fora (fig. B)

Abra com cuidado a cobertura de borracha na parte superior do reservatorio.

Encha até a 4gua atingir a marca de nivel “"MAX”" situada na parte lateral do reservatério de dgua (Fig.

C). Néo encha em demasia. Feche a cobertura de borracha de forma segura.

5. Seque qualquer 4gua em excesso do reservatorio e, em seguida, volte a encaixa-lo na base até ouvir
um estalido.

. Se quiser encher o reservatério durante a utilizacao, desligue o aparelho de vapor através do botao
de energia até a luz indicadora azul apagar; retire a ficha da tomada elétrica e siga o procedimento
descrito anteriormente.

«  Antes de encher, aguarde que o aparelho reaqueca durante 45 segundos e, em seguida, prepare a
bomba premindo longamente o acionador de vapor até formar vapor.

UTILIZACAO -

. Se a etiqueta exibir a mensagem “ndo engomar” ou o icone 34, encaixe o acessorio para tecidos
delicados e certifique-se de testar numa drea pouco visivel antes de usar vapor em todo o tecido.

. Se a etiqueta exibir a mensagem “nao engomar” ou o icone &g, ndo use vapor no tecido.

1. Pendure a roupa numa drea que nao sera afetada nem danificada pelo calor e vapor, como num
varao de cortina de banho ou num vao de porta.

2. Encaixe o acessorio que pretende usar.

3. Ligue o aparelho de vapor a tomada elétrica e, em seguida, prima o botao de energia. A luz azul do
botao de energia comecara a piscar lentamente para indicar que o aparelho de vapor esté a aquecer.

4. Apods cerca de 45 segundos, a luz de energia ficard ligada, indicando que o aparelho de vapor esta
preaquecido.

5. Prepare a bomba de agua premindo longamente o acionador de vapor até formar vapor.

6.  Para gerar vapor, prima o acionador de vapor. Enquanto o acionador de vapor estiver premido, o
aparelho produzira vapor. Quando o acionador é libertado, o aparelho parara de produzir vapor.

. Para gerar um fluxo continuo de vapor sem premir longamente o acionador, prima o acionador de
vapor e, em seguida, deslize o bloqueio do acionador de vapor para baixo. Podera agora libertar o
acionador de vapor. Para desligar o vapor, prima o acionador, deslize o bloqueio do acionador de
vapor para cima e, em seguida, liberte o acionador.

7. Utilize a méo livre para manter o tecido esticado. Utilize o vapor no tecido com movimentos lentos e
descendentes, mantendo a cabeca do aparelho de vapor em contacto com o tecido.

8. Quando tiver terminado, prima longamente o botdo de energia até a luz azul apagar (cerca de 3
segundos) e retire a ficha da tomada elétrica.

9.  Coloque o aparelho de vapor sobre a base e aguarde que arrefeca completamente antes de o
armazenar. Para evitar a acumulagéo de calcério, esvazie o reservatério ap6s cada utilizacao.

Usar o difusor de perfume

0 acessorio difusor de perfume pode ser usado para infundir os seus tecidos com o seu perfume favorito.

. O uso de perfumes, 6leos ou outras fragrancias é por sua conta e risco e ndo aceitamos qualquer
responsabilidade. Leia sempre quaisquer instrucoes, avisos ou conselhos sobre o uso da fragrancia
antes de a usar com o seu aparelho de vapor. Use sempre o difusor de perfume numa divisdo com
ventilacdo adequada.

. Retire sempre e coloque novamente o acessorio difusor de perfume quando o aparelho de vapor
estiver frio e ndo produzir vapor.

«  Tenha sempre o difusor de perfume colocado quando utilizar o acessério para tecidos delicados.
Retire a almofada de tecido se nao quiser infundir um perfume ao tecido que esta a ser passado a
vapor.

1. Retire o difusor de perfume do acessério para tecidos delicados puxando-o para baixo (Fig. D).

Hwn
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2. Coloque algumas gotas da fragrancia na almofada de tecido (Fig. E). Use apenas o difusor de
perfume. Néo coloque uma fragrancia diretamente no acessério para tecidos delicados e nunca
adicione fragrancias a agua do reservatorio.

3. Coloque novamente o difusor de perfume no acessorio para tecidos delicados.

Funcao de desligar automatico
0 aparelho de vapor entra automaticamente no modo de desligar automatico quando estiver em
inatividade durante 15 minutos. A luz do botéo de energia piscard rapidamente para indicar esta mudanca.
Para continuar a usar o aparelho, prima o acionador de vapor ou o botao de energia e aguarde que o

aparelho de vapor reaqueca.

CUIDADOS E MANUTENGCAO

1. Certifique-se de que o aparelho de vapor esta desligado, a ficha removida da tomada elétrica e

completamente frio.

2. Limpe todas as superficies com um pano limpo e humido.
3. Quando o aparelho de vapor estiver completamente seco, volte a liga-lo e utilize um pouco de vapor
num tecido velho. Esta acdo ajudara a remover quaisquer residuos ainda presentes nos orificios de

vapor.

4. Paraevitar aacumulagdo de calcario, esvazie o reservatorio apds cada utilizagao.

Limpeza dos acessorios

. Acessorio para remover pelos: limpar com um pano himido.
. Acessorio para tecidos delicados: lavar com dgua fria e uma pequena quantidade de um agente de

limpeza suave, se necessario. O tecido ndo pode ser removido.
« Acessorio para revestimentos: o tecido pode ser removido e lavado a mdo com dgua fria e um agente

de limpeza suave.

. Difusor de perfume: remova o difusor de perfume e abra-o (Fig. F). Retire a almofada de tecido e lave
sob de 4gua corrente com um pouco de detergente.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Problema

Possivel causa

Resolucao

0 aparelho de vapor estd ligado
atomada elétrica, mas ndo estd a
aquecer.

A funcdo de desligar automatico
ativou-se.

Prima o acionador de vapor ou o
botdo de energia para ativar o
aparelho de vapor.

0 aparelho de vapor gera pouco
ou nenhum vapor.

0 aparelho de vapor néo atingiu
a temperatura completa.

Aguarde sempre que o aparelho
de vapor preaqueca durante,
pelo menos, 45 segundos, ou até
aluz do botéo de energia parar
de piscar.

Nao ha 4dgua suficiente no
reservatério de dgua.

Encha o reservatdrio de agua.

A bomba de dgua néo foi
preparada.

Apos o preaquecimento, prepare
sempre a bomba de dgua
premindo longamente o
acionador de vapor até formar
vapor.
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Problema

Possivel causa

Resolugao

Os orificios estdo a expelir dgua
descolorada que estd a manchar
os tecidos.

Ha acumulacéo de residuos no
reservatério de dgua.

Apds cada utilizacéo, esvazie o
reservatdrio de agua. Use apenas
agua destilada, filtrada ou
purificada.

Foram usados aditivos
perfumados ou com aroma.

Nunca use aditivos perfumados
ou com aroma.

0 aparelho de vapor esta a
derramar dgua ou a produzir
esguichos.

0 aparelho de vapor nao esta
suficientemente quente.

Aguarde que o aparelho de vapor
aqueca durante cerca de 45
segundos.

O reservatodrio de 4gua esta com
um nivel de dgua baixo.

Encha o reservatdrio de dgua.

RECICLAGEM

ZE

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos nao
deveréo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos

elétricos e eletronicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.

37



Las vejledningen og behold den til senere brug. Lad den fglge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af born fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden
den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn
og forstar de forbundne farer. Bern ma ikke lege med apparatet.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke foretages af bgrn, medmindre de er
over 8 dr og holdes under opsyn.

Apparatet skal placeres utilgeengeligt for bgrn, bade i brug og under
opbevaring.

Nar du stiller damperen fra dig under brug, skal den sta pa en stabil, plan
varemeresistent overflade.

Lad aldrig apparatet vaere uden opsyn, nar stikket er sidder i, og stil det
ikke fra dig under brug uden opsyn.

Tag altid apparatets stik ud, inden du fylder vand p3, rengar det samt efter
brug.

Apparatet ma ikke bruges, hvis det har veeret tabt eller er beskadiget, hvis
det ikke fungerer korrekt eller laekker.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle
skader undgas.

A\ Apparatets overflader bliver varme - rgr dem ikke.

®  Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, brusebad, handvask eller andre beholdere med
vand.
Brug aldrig andet end vand til pafyldning og rengering af apparatet.
Damp aldrig tgj, som en person har pa.
Ret aldrig dampen mod mennesker, dyr eller planter. Dampen er meget varm og kan forarsage
alvorlig forbraending og skoldning, hvis damperen ikke bruges forsigtigt.
Hold aldrig damphovedet nedad, mens det ikke er i brug og vip det ikke bagover, da der kan komme
meget varmt vand ud, hvilket kan forarsage personskade.
Serg for, at apparatet er slukket og kelet af, for du paseetter eller aftager tilbeher.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.

KUN TIL PRIVAT BRUG
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DELE

Dampudlgserlas
Dampudlgser
Handtag
Vandbeholder
Teend/sluk-knap

nhhwn =

Fnugtilbehor
Skénetilbehor
Betraektilbehgr
Duftspredertilbehegr

© o N o

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

Fjern alle meerkater, klistermaerker og emballage fra strygejernet og salen.

VIGTIGT!

. Den bedste ydeevne opnas ved at bruge destilleret, renset eller filtreret vand i damperen. Vand fra
vandhanen indeholder mineraler, som med tiden kan aflejres indvendigt i damperen og forringe
dens effektivitet og muligvis gere skade.

«  Tilseet aldrig parfume, olie eller andre veesker.

. Lzes altid tjets vaskeanvisning, for du damper det, og test altid tgjets farvezegthed et sted, som ikke

er synligt. Vi frarader brug af damperen pa laeder, ruskind, vinyl, plastik eller andre materialer, som

ikke taler damp.

. Under brug bliver damperen og tilbehgrsdelene MEGET VARME. Forsgg aldrig at paseette eller aftage

tilbehar, mens damperen eller tilbehgret stadig er varmt.
. Nar apparatet er forvarmet, skal du igangsaette vandpumpen ved at holde dampudlgseren nede,

indtil der dannes damp.

. Det er helt normalt at kunne maerke eller hgre vandpumpen inden i enheden. Og lyden kan blive
hgjere, nar vandstanden i beholderen er lav. Kontrollér vandstanden i beholderen, og genfyld nar

det er ngdvendigt.

. Damperen kan dryppe en smule under brug, Hvis damperen drypper meget, skal du vente, indtil
damperen na sin fulde temperatur igen. Giv damperen et minut til at genopvarme.

. Hvis tojet tages pa umiddelbart efter dampning eller strygning, kan der komme folder. Lad altid tgjet

kele af i ca. 5 minutter inden det tages pa.

TILBEH@R

Damperen har tre tilbehersdele.

Fnugtilbehor

Bruges til tgj med mzerket ZAZR, som taler dampning.
Tip: Puden pa tilbehgret hjeelper med at fjerne fnug, har og dyrehar.

Skanetilbehgr med
duftspreder

Bruges til tgj med maerket &, som taler dampning.

Tip: Hvis tgjet har print, pynt eller lign. skal det vendes med vrangen udad
for at undga at beskadige disse sarte omrader.

Med duftsprederen kan du overfare dine favoritparfumer til dine tekstiler.

Betraektilbehor

Bruges til rens og opfriskning af sengeudstyr, madrasser, gardiner, plysdyr,
mgbler og harde overflader (f.eks. bordplader eller skriveborde, som taler
varme).

Test altid materialets farvezegthed og varmeresistens pa et omrade, som
ikke er synligt.

Paseetning/Aftagning (Fig. A)

1. Serg for, at damperen og tilbehoret er kolet af.

2. Seettilbehgrets gverste kant ind over damperens gverste kant.
3. Klik den nederste kant pa plads.
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4. Tagtilbehoret af ved at traekke i flappen. Nar du tager tilbehgret af, skal du passe pé varm

kondensvand, der kan have ophobet sig under brug.
PAFYLDNING

1. Stil damperen pa soklen pa en stabil overflade.

2. Tagden aftagelige vandbeholder ud (Fig. B)

3. Abn forsigtigt gummidaekslet oven pa beholderen.

4. Held vand i beholderen op til “"MAX" markeringen pa siden af vandbeholderen (Fig. C). Fyld ikke for
meget vand i beholderen. Luk gummidaekslet forsvarligt.

5. Tor overskydende vand af beholderen, og klik den fast pa soklen igen.

. Du kan genfylde damperen ndr som helst under brug: tryk pa taend/sluk-knappen, indtil den bla
indikatorlampe slukker, tag stikket ud af stikkontakten - og felg anvisningerne beskrevet ovenfor.

. Efter genfyldning skal du lade apparatet genopvarme i 45 sekunder, og derefter igangsaette pumpen
ved at holde dampudlgseren nede, indtil der dannes damp.

BRUG
Hvis der pa vaskemaerket er et 3-symbol, eller der star "ma ikke stryges”, skal du pésatte
skanetilbehgret og teste pa et ikke synligt sted, inden du damper hele klaedningsstykket.

. Hvis der pa vaskemaerket er et £2 symbol, eller der star "mé ikke dampes”, ma du ikke dampe
klaedningsstykket.

1. Heeng klaedningsstykket et sted, hvor det ikke kan blive beskadiget eller pavirket af varme og damp,
f.eks. pa bruseforhaengets stang eller i en dgrabning.

2. Montér det gnskede tilbeher.

3. Seet damperens stik i, og tryk derefter pa teend/sluk-knappen. Teend/sluk-knappens bla lys vil blinke
langsomt for at indikere, at damperen varmer op.

4. Eftercirka 45 sekunder, lyser taeend/sluk-knappens lys konstant for at indikere, at damperen er faerdig
med at forvarme.

5. lgangseet vandpumpen ved at holde dampudlgseren nede, indtil der dannes damp.

6.  Tryk pd dampudl@seren for at generere damp. Der kommer damp fra damperen, sa laenge du holder
dampudlgseren nede. Nar du slipper udlgseren, stopper dampen.

. For at generere en konstant strom af damp uden at skulle trykke pé udlgseren, skal du trykke pa
dampudlgseren og derefter skubbe dampudlgserldsen nedad. Derefter behgver du ikke lengere at
trykke pa udlgseren. Dampen slukkes ved at trykke pa udlgseren, skubbe dampudlgserlasen opad,
og derefter slippe udlgseren.

7. Hold stoffet udspaendt med din frie hdand. Damp klaedningsstykket med langsomme nedadgaende
strog — damperens hoved skal hele tiden vaere i kontakt med stoffet.

8. Nardu erfaerdig, skal du trykke pa teend/sluk-knappen og holde den nede, indtil det bla lys slukker
(ca. 3 sekunder). Tag stikket ud af stikkontakten.

9.  Stil damperen pa dens sokkel, og lad den kgle helt af inden opbevaring. Tam vandbeholderen efter

hver brug, for at undga opbygning af mineralaflejringer.

Sadan bruges duftsprederen
Duftspredertllbeharet kan bruges til at tilfgre dine tekstiler din favoritduft.

Brug af dufte, olier eller andre duftprodukter er pa eget ansvar, og vi tager intet ansvar herfor. Laes
altid anvisningerne, advarslerne og rddene om brug af duftprodukterne, for du anvender dem til din
tgjdamper. Duftsprederen skal altid bruges i et rum med god ventilation.

Fjern og genmonter altid duftspredertilbehgret, nar damperen er kold og ikke genererer damp.
Duftsprederen skal altid veere monteret, nar du bruger skanetilbehgret. Fjern stofpuden, hvis du ikke
onsker at overfgre duft til de tekstiler, du damper.

Duftsprederen fiernes fra skanetilbehgret ved at traekke den nedad (Fig. D).

Kom et par draber af din favoritduft pa stofpuden (Fig. E). Brug kun duftsprederen. Dufte ma ikke
kommes direkte pa skanetilbehgret, og der md ikke tilseettes dufte til vandet i vandbeholderen.
Placer duftsprederen inden i skanetilbeheoret.
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Automatisk slukning

Damperen skifter af sig selv til automatisk slukning, ndr den har stdet uberert i 15 minutter. Lyset i teend/
sluk-knappen blinker hurtigt for at indikere dette. For at genoptage dampningen skal du trykke pa
dampudlgseren eller taend/sluk-knappen, og vente til damperen er helt opvarmet.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Serg for, at damperen er slukket, stikket er taget ud, og at den er helt afkelet.

2. Tor alle overflader af med en fugtig klud.

3. Nardamperen er helt tor, skal du taende den igen og dampe let hen over en gammel klud. Pa den
méde fjernes eventuel snavs fra damphullerne.

4. Tem vandbeholderen efter hver brug, for at undga opbygning af mineralaflejringer.

Rensetilbehor

. Fnugtilbehor: Renggres med en fugtig klud.

. Skanetilbehgr: Vaskes om ngdvendigt med koldt vand og en lille maengde mild saebe. Stoffet kan
ikke tages af.

. Betraektilbehgr: Stoffet kan tages af og vaskes i handen med koldt vand og mild szebe.

. Duftspreder: Fjern duftsprederen, og abn den (Fig. F). Fjern stofpuden, og vask den under
vandhanen med lidt vaskemiddel.

FEJLFINDING

Problem Mulig arsag Lasning

Damperens stik sidder i, men Automatisk slukning er aktiveret. | Tryk pa dampudlgseren eller tryk

den varmer ikke. pa teend/sluk-knappen for at
aktivere damperen.

Ikke nok damp, eller der kommer | Damperen er ikke opvarmet til Lad altid damperen forvarme i

slet ikke damp ud af damperen. | fuld temperatur. mindst 45 sekunder, eller indtil
teend/sluk-knappens lys stopper
med at blinke.

Der er ikke nok vand i Fyld vandbeholderen.

vandbeholderen.

Vandpumpen er ikke igangsat. | Efter forvarmning skal du altid
igangsette vandpumpen ved at
holde dampudlgseren nede,
indtil der dannes damp.

Der kommer misfarvet vand ud | Der har hobet sig snavs op i Tom vandbeholderen efter hver
af hullerne og skjolde pa stoffet. | vandbeholderen. brug. Brug kun destilleret eller
renset vand.

Der er blevet tilsat vaeske med Tilsaet aldrig vaesker med parfume

parfume eller duft. eller duft.

Damperen lzekker og sprajter Damperen bliver ikke Lad damperen forvarme i ca. 45
vand ud. tilstraekkeligt varm. sekunder.

Vandbeholderen er naesten tom. | Fyld vandbeholderen.
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GENBRUG

2E

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af
disse symboler, ikke kasseres ssmmen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fore anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmdnna sékerhetsforeskrifter, daribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat och av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med
bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt
och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt
vilka risker som anvandningen kan medféra. Barn ska inte leka med
apparaten.

Rengoring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn, sdvida de inte
ar over 8 ar och ar under uppsikt.

Hall apparaten utom rackhall for barn.
Mellan anvandningar ska angapparaten placeras pa ett stabilt, jamnt,
varmetaligt underlag.

Lamna inte apparaten utan uppsikt nar den dr ansluten till eluttaget, eller
nar den vilar mellan anvandningar.

Man ska dra ur apparatens sladd ur eluttaget innan man fyller eller rengor
apparaten samt efter anvandning.

Anvand inte apparaten om den har skadats vid fall eller pa annat satt, om
den har ndgot funktionsfel eller om vattnet lacker ut.

Om sladden &r skadad maste den erséttas av tillverkaren, serviccombud
eller ndgon med liknande kompetens for att undvika skaderisker.

A\ Apparatens ytor blir heta - vidror dem inte.

®  Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, brusebad, hdndvask eller andre beholdere med
vand.
Anvénd aldrig ndgot annat dn vatten for att fylla eller rengdra apparaten.
Anga aldrig klader som birs.
Rikta aldrig &ngan direkt mot personer, djur eller vaxter. Angan &r het och kan orsaka allvarliga
brannskador om den anvénds oférsiktigt.
Hall aldrig angmunstycket nedat medan apparaten vilar, och luta det inte bakat. Det kan orsaka att
hett vatten rinner ut och kan orsaka skada.
Apparaten bor vara avstangd och avsvalnad innan man satter pa eller tar bort tillbehér.
Anvénd inte apparaten for nagra andra dandamal &n sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK
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DELAR
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Las angknapp 6. Luddtilloehor

Angknapp 7. Tillbehor for omtaliga tyger
Handtag 8.  Tillbehor for mobeltyger
Vattenbehallare 9.  Doftdiffusor-tillbehor
Stromknapp

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Ta bort etiketter, dekaler och forpackningsmaterial fran strykjarn och stryksula.

VIKTIG NOTERING

For bésta resultat rekommenderar vi att man anvander destillerat, renat eller filtrerat vatten i
angapparaten. Kranvatten innehéller mineraler som kan bilda avlagringar i angapparaten med tiden
och minska dess effektivitet eller orsaka skada.

Anvénd aldrig parfym, olja eller andra tillsatser.

Man ska alltid Idsa plaggets tvattrad innan man angar det och alltid testa tygets fargbestandighet pa
ett dolt omrdde. Det rekommenderas inte att man anvander dngapparater pa ldder, mocka, vinyl,
plast eller andra material som ar kénsliga for anga.

Under anvéndning blir dngapparaten och tillbehdren HETA. Forsok aldrig satta pa eller ta bort
tillbehor nér de fortfarande @r varma.

Efter uppvarmning ska man forbereda vattenpumpen genom att trycka pa angknappen tills dnga
bildas.

Det &r normalt att kdnna eller hora hur vattnet pumpar inuti apparaten. Ljudet kan bli hégre nar
vattennivan i behallaren ar lag. Kontrollera och fyll pa behallaren vid behov.

En viss mangd vattendropp kan intréffa under anvandning. Om det droppar mycket maste
angapparaten komma upp i hdg temperatur igen. Vanta en stund tills apparaten varmts upp.

Det kan faktiskt bildas skrynklor om man bar ett plagg direkt nar man strykt eller angat det. Man bor
alltid 1ata plagget svalna i ca 5 minuter innan man bér det.

TILLBEHOR
Din dngapparat har tre tillbehor:

Luddtilloehor Anvand pé plagg markerade med Z2 Z2 som man kan anga.

Tips: Dynan pa tillbehoret hjalper till att ta bort ludd, har och djurpals.

Tillbehr for 6mtaliga Anvind pa plagg markerade med 22 som man kan dnga.
material med doftdiffusor | Tips: For plagg med tryck/dekorationer ska man vénda plagget ut och in

for att undvika skada pa kénsliga omraden.
Anvénd doftdiffusorn for att parfymera dina tyger med din favoritdoft.

Tillbehor for mébeltyger | Anvénd for att rengdra och frascha upp sangklader, madrasser, gardiner,

mjukdjur, mobler och harda ytor (som t.ex. arbetsytor eller bankar som
inte ar varmekansliga).
Testa alltid tygets fargbestandighet och varmetalighet pd ett dolt omrade.

Séatta pa/Ta av (Fig. A)

1.

2.
3.
4

Se till att angapparaten och tillbehoret &r svala.

Fést tillbehorets hake ovanpa dngapparatens 6vre kant.

Klicka den nedre kanten pa plats.

Ta bort tillbehdret med hjélp av fliken. Nar man tar bort tillbehdret ska man se upp fér kondensation
som kan ha byggts upp under anvéndningen.
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PAFYLLNING

—_

Hwn

Placera angapparaten pa dess bas pa ett stabilt underlag.

Dra ur den avtagbara vattenbehéllaren (Fig. B)

Oppna forsiktigt gummilocket ovanpé behéllaren.

Fyll med vatten tills det nar “MAX"-markeringen pé sidan av vattenbehallaren (Fig. C). Fyll inte for
mycket. Stang gummilocket ordentligt.

Torka av eventuellt 6verflodigt vatten fran behallaren och satt sedan i den i basen igen sa att den
klickar pa plats.

Man kan fylla pa vatten ndr som helst. Stédng av dngapparaten genom att trycka pa stromknappen
tills den bla indikatorlampan slacks, dra ur sladden ur eluttaget och f6lj proceduren ovan.

Nar man fyllt pa vatten ska man vanta i 45 sekunder sa att apparaten varms upp och sedan
forbereda pumpen genom att trycka pa angknappen tills anga bildas.

ANVANDNING

8.

9.

Om det star “far ej strykas” pé plaggets etikett, eller den har denna ikon 34, ska man anvénda
tilloehoret for dmtaliga plagg. Se till att testa pa ett dolt omrade av tyget innan hela plagget angas.
Om det star “far ej angas” pa etiketten, eller den har denna ikon &3, ska man inte dnga plagget.
Hang plagget pa en plats som inte kommer att paverkas eller skadas av vdrmen och angan, sa som
pé stangen till ett duschdraperi eller i en dorréppning.

Fast eventuella tillbehor du vill anvdnda.

Satt kontakten i eltuttaget och tryck pa stromknappen. Stromknappens bla lampa blinkar langsamt,
for att ange att angapparaten varms upp.

Efter ca 45 sekunder forblir stromlampan tand for att indikera att angapparaten ar uppvarmd.
Forbered vattenpumpen genom att trycka pa angknappen tills anga bildas.

For att bilda anga trycker man pd angknappen. Sé lange man haller inne knappen kommer
angapparaten att avge anga. Nar man sldppen knappen slutar anga att bildas.

For att skapa en stéandig strdm av anga utan att halla inne knappen kan man trycka pa angknappen
och sedan skjuta ned knapplaset. Sedan kan man slappa dangknappen. For att stdnga av angan
trycker man pa knappen, skjuter upp knapplaset och slapper knappen.

Hall tyget stréckt med den fria handen. Anga plagget med ldngsamma, nedatgaende rorelser.
Angapparatens munstycke ska vara i kontakt med tyget.

Nar du ar fardig ska du trycka och hélla inne stromknappen tills den bla lampan slacks (ca 3
sekunder) och dra ur sladden ur uttaget.

Satt angapparaten i basen och It den svalna helt innan du forvarar den. For att undvika att
mineralavlagringar byggs upp ska man témma behallaren efter varje anvandning.

Anvidnda doftdiffusorn
Tillbehoret kan anvéndas for att parfymera dina tyger med din favoritdoft.

3.
Aut

Parfymer, oljor och andra dofter anvands alltid pa egen risk, vi tar inte pa oss ndgot ansvar. Lés alltid
eventuella instruktioner, varningar och rad for anvdandning av doften innan du anvander den med
din dngapparat. Anvand alltid doftdiffusorn i ett vél ventilerat rum.

Avldgsna och satt tillbaka doftdiffusorn nar angapparaten ar sval och inte avger anga.

Anvénd alltid doftdiffusorn tillsammans med tillbehoret for 6mtaliga tyger. Ta bort tygdynan om du
inte vill parfymera det tyg som angas.

Ta bort doftdiffusorn fran tillbehdret for mtéliga tyger genom att dra det neddt (Fig. D).

Placera nagra droppar av parfymen pa tyget (Fig. E). Anvénd bara dofdiffusorn. Placera inte
parfymen direkt pa tilloehdret for dmtaliga tyger och tillsétt aldrig dofter direkt i vattnet i
vattenbehallaren.

Sétt tillbaka doftdiffusorn i tillbehdret for 6mtaliga tyger.

oavstangning

Din dngapparat kommer automatiskt att 6verga till autoavstangningsldge nar den har lamnats inaktiv i 15
minuter. Stromknappens lampa blinkar snabbt for att indikera detta. For att bérja anga igen ska man
trycka pa angknappen eller stromknappen och vanta pa att angapparaten varms upp helt.
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VARD OCH UNDERHALL

1. Setill att angapparaten ar avstangd, avsvalnad och att sladden ar utdragen.

2. Torka av alla ytor med en ren, fuktig trasa.

3. Nérangapparaten har torkat ordentligt ska man sétta pa den igen och dnga latt dver en gammal
trasa. Det hjélper till att aviagsna eventuella avlagringar som finns i anghalen.

4. Foratt undvika att mineralavlagringar byggs upp ska man tdmma behallaren efter varje anvéndning.

Rengoringstillbehor

. Luddtillbehdr: Torka med fuktig trasa for att rengora.
«  Tillbehor for omtéliga tyger: Tvatta med kallt vatten och en liten mangd milt tvattmedel vid behov.

Tyget kan inte avldgsnas.

«  Tillbehor for mobeltyger: Tyget kan avldgsnas och tvéttas for hand i kallt vatten med milt tvdttmedel.
. Doftdiffusor: Ta bort doftdiffusorn och 6ppna den (Fig. F). Ta bort tygdynan och tvétta under
rinnande vatten med lite tvdttmedel.

FELSOKNING

Problem

Mojlig orsak

Losning

Angapparaten &r ansluten till
elndtet men varms inte upp.

Autoavstangningen har
aktiverats.

Tryck pa angknappen eller tryck
pa stromknappen for att aktivera
angapparaten.

Angapparaten bildar inte
tillrdckligt med énga elleringen
anga.

Angapparaten &r inte uppvarmd
till full temperatur.

Lat alltid angapparaten varmas
upp i minst 45 sekunder, eller tills
stromknappens ljus slutar blinka.

Det finns inte tillrdckligt med
vatten i vattenbehallaren.

Fyll pa vattenbehallaren.

Vattenpumpen har inte
forberetts.

Efter uppvarmningen ska man
alltid forbereda vattenpumpen
genom att trycka pa angknappen
tills anga bildas.

Missfargat vatten kommer ut
genom halen och flackar tyget.

Avlagringar har byggts upp i
vattenbehallaren.

Tom vattenbehallaren efter varje
anvandning. Anvénd endast
destillerat, filtrerat eller renat
vatten.

Parfymerade tillsatser har
anvants.

Anvand aldrig parfymerade
dofttillsatser.

Angapparaten licker eller fraser.

Angapparaten &r inte tillrickligt
varm.

L&t angapparaten vdrmas upp i ca
45 sekunder.

Vattennivan i vattenbehallaren
arlag.

Fyll pa vattenbehallaren.

ATERVINNING

2E

For att undvika miljo- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av
dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter

och, dar tilldmpligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell atervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og personer med nedsatte
fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende erfaring eller
kunnskap hvis slike personer har fatt opplaering eller blir holdt under
oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet.

Barn skal ikke leke med apparatet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er over
atte ar og holdes under oppsyn.

Bruk og oppbevar apparatet utenfor barns rekkevidde.

Mellom hver bruk ma damperen sta pa en stabil, jevn og varmebestandig
overflate.

lkke la apparatet st ubevoktet mens kontakten er i, eller nar det star til
oppbevaring mellom hver gang det brukes.

Trekk ut kontrakten pa apparatet far du fyller det opp, fer rengjering og
etter bruk.

lkke bruk apparatet hvis det har falt i bakken eller er skadet, eller hvis det
fungerer feilaktig eller lekker.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,
servicekontoret ellerandre som er kvalifiserte for a unnga fare.

A\ Apparatets overflater vil bli varme - ikke ta pa dem.
® Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det p& baderom, neer vann eller utendars.
. Bruk aldri annet enn vann til  fylle eller rengjore apparatet.
Bruk ikke damperen pa kleerne du gar med.
Ikke rett dampen direkte mot mennesker, dyr eller planter. Dampen er varm og kan lage brannskader
og skaldsar hvis den brukes uforsiktig.
Hold aldri hodet pad damperen nedover mens den star og hviler, eller vipp det bakover, siden dette
kan fare til at varmt vann lekker ut, og kan fare til skade.
Serg for at apparatet er skrudd av og avkjelt for du setter pa eller tar av tilbehor.
Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.

KUN FOR BRUK | HJEMMET

DELER

1. Lokk til dampknapp 6. Lo-tilbehar

2. Dampknapp 7. Tilbeher for delikate stoffer
3. Handtak 8. Tilbeher for mgbeltrekk

4, Vannbeholder 9.  Duftdiffusorutstyr

5. Stremknapp
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FOR FORSTEGANGSBRUK

Fjern alle merker, klistremerker eller emballasje fra strykejernet og salen.

VIKTIG MELDING

For best yteevne anbefaler vi at du bruker destillert, renset og filtrert vann i damperen. Vann fra
springen inneholder mineraler som kan legge seg pa innsiden av damperen over tid og redusere
effektiviteten, og til og med fore til skade.

Bruk aldri parfyme, oljer eller andre tilsetningsstoffer.

Sjekk alltid stoffets vaskeanvisning fer damping, og test alltid stoffer for fargebestandinghet pa et
lite synlig sted. Det anbefales ikke at man bruker dampere pa lzer, semsket skinn, vinyl, plast eller
andre materialer som er gmfintlige for damp.

Ved bruk blir damperen og tilbeharet VARMT. Prgv aldri & sette pa eller fierne tilbehgr mens det
fremdeles er varmt.

Etter forvarming fyller du opp vannpumpen ved a holde inne dampknappen til det danner seg
damp.

Det er normalt a fole eller hgre vannpumpen inni enheten. Lyden kan bli hgyere nér vannnivaet i
beholderen er lavt. Sjekk og fyll opp igjen beholderen ndr det er ngdvendig.

Det kan dryppe vann i sma mengder ved bruk. Hvis det er mye, trenger damperen tid for a8 komme
tilbake til full temperaturstyrke. Bare la damperen sta et minutt og varme seg opp igjen.

Hvis du gar med klaerne rett etter at de er stroket eller dampet, kan dette skape krgller. La alltid
klaerne bli avkjglt i 5 minutter fer du gar med dem.

TILBEHOR
Damperen har tre tilbeher:
Lo-tilbeher Bruk pa plagg merket med Z2ZA som betyr at du kan bruke damp. Tips:
Kontaktflaten pa tilbehgret bidrar til a flerne lo, har og dyrehar.
Tilbeher for delikate Bruk pa plagg merket med 22 som betyr at du kan bruke damp.
stoffer med Tips: For plagg med trykk/pynt, kan du vende innsiden ut for @ unnga
duftdiffusorutstyr skade sensitive omrader.

Bruk duftdiffusoren til & parfymere stoffer med favorittparfymen din.

Tilbeher for mgbelstoff Bruk til a sterilisere sengetgy, madrasser, gardiner, plysjleker, mgbler og

harde overflater (som arbeidsplater eller bord som ikke er varmesensitive.
Test alltid fargebestandighet og varmesensitive egenskaper pa et lite
synlig omrade.

Sette pa plass/Fjerne (Fig A)

1

2.
3.
4.

Serg for at damperen og tilbehgret er avkjolt.

Loft toppen av tilbehoret over kanten gverst pa damperen.

Klikk kanten nederst pa plass.

Fjern tilbehgret ved hjelp av klaffen. Nar du fierner tilbehgret, se opp for kondens som kan ha bygget
seg opp ved bruk.

PAFYLLING

Hwn =

Sett damperen og basen pa en stabil overflate.

Dra av den avtagbare vannbeholderen (Fig. B)

Apne gummilokket varsomt pa toppen av beholderen.

Fyll til vannet nar “MAX"-merket pa siden av vanntanken (Fig. C). Ikke fyll i for mye. Lukk
gummilokket godt.
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5. Terkav overfladig vann fra beholderen og sett den pa plass igjen i basen til det sier klikk.

. For a fylle pa igjen nar som helst ved bruk, skrur du damperen av ved 4 trykke inn stremknappen til
det bl lyset slukker, dra ut kontakten og falg prosedyren beskrevet over.

. Etter du har fylt pa igjen, lar du apparatet sta til oppvarming i 45 sekunder, og sa fyller du opp
pumpen ved & holde dampknappen inne til det danner seg damp.

BRUK

. Hvis merkeplappen sier “kan ikke strykes”, eller hvis den viser dette ikonet 34, sett p4 plass
tilbeharet for delikate stoffer, og serg for a teste det pa et lite synlig sted for du damper hele plagget.
Hvis merkelappen sier “kan ikke dampes” eller viser dette ikonet &g, skal du ikke dampe plagget.

1. Heng plagget pa et sted som ikke vil pavirkes eller skades av varme eller damp, slik som pa stangen
pa et dusjforheng, eller i en dgrapning.

2. Sett pa plass alt tilbehgr du vil bruke.

3. Settikontakten pa damperen og deretter trykker du pa stramknappen. Det bla stramknapplyset vil
blinke langsomt, og vise at damperen varmer seg opp.

4, Etter rundt 45 sekunder vil stremlyset sta pa, og vise at damperen er oppvarmet.

5. Fyllopp vannpumpen ved & holde inne dampknappen til det danner seg damp.

6.  Foragenerere damp, trykker du inn dampknappen. Sa lenge du holder inne knappen, vil damperen
sende ut damp. Nar du slipper knappen, vil dampen stoppe.

. For & genere en konstant strem av damp uten a holde inne knappen, trykker du pa dampknappen
og deretter vrir du lokket pd dampknappen nedover. Du kan deretter slippe trykket pa
dampknappen. For & sla av dampen, trykker du pa knappen, vrir lokket pa dampknappen oppover
og slipper knappen.

7. Med handen som er fri holder du stoffet stramt. Damp plagget med langsomme, nedadgaende stgk,
hold hodet pa damperen i kontakt med stoffet.

8. Nardu er ferdig, trykker du pd og holder stremknappen inne til det bld lyset slukker (rundt 3
sekunder), og trekk s& ut kontakten.

9.  Settdamperen pa basen og la den kjgle seg fullstendig ned fer du setter den til oppbevaring. For a
unnga at det bygger seg opp mineraler, tem beholderen etter hver bruk.

Slik bruker du duftdiffusoren

Duftdiffusorutstyret kan brukes for @ dampe tekstiler med yndlingsparfymen din.

. Bruken av parfyme, oljer eller andre dufter foregar pa eget ansvar, og vi patar oss intet ansvar. Du ma
alltid lese alle bruksanvisninger, advarsler og rad for hvordan man bruker parfymen for du bruker
den med damperen. Du ma alltid bruke duftdiffusoren i et rom med god ventilasjon.

Du mé alltid fjerne og sette pa igjen duftdiffusoren nar damperen er avkjolt og ikke produserer
damp.

. Duftdiffusoren ma alltid veere montert ndr du bruker tilbehgret for delikate stoffer. Fjern puten hvis
du ikke vil sette parfyme inn i stoffet som dampes.

1. Fjern duftdiffusoren fra tiloeharet for delikate stoffer ved a trekke det nedover (Fig. D).

2. Péfer et par drdper av parfymen pa puten (Fig. E). Du md bare bruke duftdiffusoren. Du ma ikke
tilsette parfyme direkte i tilbehgret for delikate stoffer, og du mé aldri tilsette parfyme i vannet i
vannbeholderen.

3. Sett duftdiffusoren pa tilbehgret for delikate stoffer.

Automatisk av-funksjon

Damperen din vil automatisk skru seg til automatisk av-modus etter at den har statt inaktiv i 15 minutter.

Stremknapplyset vil blinke fort for a vise dette. For @ dampe igjen trykker du inn dampknappen eller

stramknappen og venter til damperen er varmet opp igjen.
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BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

1. Serg for at damperen er av, at kontakten er trukket ut og at den er fullstendig avkjalt.
2. Torkalle overflater med en ren fuktig klut.
3. Etter damperen har blitt fullstendig terr, skrur du den pd igjen og damper lett over en gammel klut.

Dette vil bidra til & fierne alle slags avfallsstoffer i damphullene.

4. Foraunnga at det bygger seg opp mineraler, ber du temme beholderen etter hver bruk.

Rengjoringstilbehgr

. Lo-tilbeheor: Tork med en fuktig klut for & rengjere.

. Tilbeher for delikate stoffer: Vask med kaldt vann og sma mengder med mildt oppvaskmiddel hvis
ngdvendig. Stoffet kan ikke fjernes.

« Tilbeher for mabelstoff: Stoffet kan flernes og hdndvaskes med kaldt vann og mild sape.

. Duftdiffusor: Fjern duftdiffusoren og apne den (Fig. F). Fjern puten og vask den under rennende

vann med litt vaskemiddel.

FEILSOKING

Problem

Mulig arsak

Losning

Damperen er plugget i, men
varmer ikke.

Automatisk av-funksjon er
skrudd pa.

Trykk dampknappen eller trykk
stromknappen for a aktivere
damperen.

Ikke nok damp, eller dampen

kommer ikke ut av damperen.

Damperen er ikke varmet opp til
full temperaturstyrke.

La alltid damperen varme seg
opp i minst 45 sekunder, eller til
stromknapplyset stopper a blinke.

Det er ikke nok vann i
vannbeholderen.

Fyll vannbeholderen.

Vannpumpen er ikke fylt opp.

Etter forvarming, fyll alltid opp
vannpumpen ved a holde inne
dampknappen til det danner seg
damp.

Misfarget vann kommer ut
gjennom hullene og setter
flekker pa stoffet.

Avfallsstoffer har lagt seg pa
innsiden av vannbeholderen.

Tem vannbeholderen etter hver
bruk. Bruk bare destillert, filtrert
eller renset vann.

Parfyme eller parfymerte
tilsetningsstoffer ble brukt.

Bruk aldri parfymer eller
parfymerte tilsetningsstoffer.

Damperen lekker.

Damperen er ikke varm nok.

La damperen varme seg opp i
rundt 45 sekunder.

Vannbeholderen har lite vann.

Fyll vannbeholderen.

RESIRKULERING

Q¢

For & unnga milje- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke

==mm kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkilélle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kdyttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen,
aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole
kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan/ohjeistetaan, ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli
8-vuotiaita ja valvonnan alla.

Kayta ja sailyta laitetta poissa lasten ulottuvilta.

Kayttokertojen valilla hdyrystin on asetettava vakaalle, tasaiselle ja lampoa
kestavalle pinnalle.

Al3 jata laitetta ilman valvontaa laitteen ollessa kytkettynd virtaan tai
kayttokertojen valilla.

Irrota laite virrasta ennen tayttamista ja puhdistamista seka kayton jalkeen.
Al kayta laitetta, jos se on pudonnut tai vaurioitunut, se toimii -
virheellisesti tai se vuotaa.

Jos sahkdjohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, taman
huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

A\ Pinnat tulevat kuumiksi - dla koske.

® Dypp aldri apparatet i veesker, ikke bruk det pa baderom, naer vann eller utenders.
Al koskaan kdyta mitaan muuta kuin vettd laitteen tayttimiseen tai puhdistamiseen.
Al koskaan héyryté vaatetta, kun se on péalle puettuna.
Al koskaan suuntaa héyrya ihmisiin, eldimiin tai kasveihin. Héyry on kuumaa ja voi aiheuttaa
palovammoja ja polttohaavoja, jos sita kaytetdan huolimattomasti.
Al koskaan pida hdyrypaatd alaspain, kun sitd ei kaytetd, tai kallista sitd taaksepdin, silld kuumaa
vettd voi tulla ulos ja aiheuttaa mahdollisen vamman.
Varmista, etta laite on kytketty pois padltd, ja se on jaahtynyt, ennen lisdosien kiinnittamista tai
irrottamista.
Al kayta laitetta muihin kuin tassa kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.

VAIN KOTIKAYTTOON
OSAT
1. Hoyryliipaisimen lukko 6. Nukanpoistolisdosa
2. Hoyryliipaisin 7. Herkkien kankaiden lisdosa
3. Kahva 8.  Verhoilulisdosa
4. Vesisdilio 9. Tuoksudiffuuserilisdosa
5. Virtapainike
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ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

. Poista kaikki etiketit, tarrat ja pakkausmateriaalit silitysraudasta ja sen pohjalevysta.

TARKEA HUOMAUTUS

. Suosittelemme kdyttamaan tislattua, puhdistettua tai suodatettua vettd hdyrystimessa parhaan
suorituskyvyn varmistamiseksi. Vesijohtovedessa on mineraaleja, jotka voivat kerddntyd hoyrystimen
sisdlle ajan my6téd ja heikentda sen tehoa tai aiheuttaa jopa vaurioita.

. Al koskaan kiyta hajusteita, 6ljyja tai muita lisdaineita.

«  Tarkista aina vaatteen hoito-ohje ennen hdyryttamista ja testaa aina kankaan varinkestavyys
huomaamattomalla alueella. Hoyrystimia ei suositella kdytettavaksi nahalle, mokalle, vinyylille,
muoville tai muille materiaaleille, jotka ovat herkkid hoyrylle.

. Kayton aikana hdyrystin ja lisdosat tulevat KUUMIKSI. Ald koskaan yritd kiinnittdd tai irrottaa lisdosia
niiden ollessa kuumia.

. Esildammityksen jalkeen ensikdynnista pumppu pitamélld hoyryliipaisinta, kunnes hoyrya alkaa
muodostua.

+  Onnormaalia tuntea tai kuulla vesipumppu laitteen sisélla. Aéni voi voimistua, kun silién vesitaso
on alhainen. Tarkista sdilio ja taytd tarvittaessa.

. Pienid maaria vettd voi tippua kdyton aikana. Jos sitd tippuu liikaa, hdyrystin vaatii aikaa
saavuttaakseen uudelleen tédyden lampétilan. Anna hdyrystimen lammetd uudelleen muutama
minuutti.

. Vaatteiden pukeminen heti silittamisen tai hdyryttamisen jalkeen voi aiheuttaa ryppyja. Anna
vaatteiden jadhtyd aina noin 5 minuuttia ennen pukemista.

LISAOSAT
Hoyrystimessasi on kolme lisdosaa:
Nukanpoistolisaosa Kaytd merkityille vaatteille, jotka sallivat hdyryn kéyton.
Vinkki: lisdosan tyyny auttaa poistamaan nukan, hiukset ja eldinten karvat.
Herkkien kankaiden Kayta 2 merkityille vaatteille, jotka sallivat hdyryn kdyton.
lisdosa Ja . Vinkki: kddnna painatuksia/koristeita sisaltdvat vaatteet nurinpain, jotta
tuoksudiffuuserilisaosa valtat herkkien kohtien vahingoittumisen.

Kayta tuoksudiffuuseria lempihajusteidesi levittamiseen tekstiileihin.

Verhoilulisdosa Kaytéd vuodevaatteiden, patjojen, verhojen, pehmolelujen, huonekalujen
ja kovien pintojen (kuten tydtasojen ja pdytien, jotka eivat ole herkkid
[ammolle) desinfioimiseen ja raikastamiseen.

Testaa aina varinkestavyys ja limpoherkkyys huomaamattomalla alueella.

Kiinnittaminen/irrottaminen (kuva A)

Varmista, ettd hdyrystin ja lisdosa ovat jadhtyneet.

Ripusta lisdosan yldosa hdyrystimen yldreunan paalle.

Napsauta alareuna paikalleen.

Irrota lisdosa kdyttamalld uloketta. Kun irrotat lisdosaa, varo kondenssivettd, jota on saattanut kertya
kéyton aikana.

Hwn -

TAYTTAMINEN

1. Aseta hdyrystin alustassaan vakaalle pinnalle.
2. Vedd irrotettava vesisailio ulos (kuva B)
3. Avaavarovasti kumikansi sdilion paalta.
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Tayta merkintdan “MAX” saakka vesisilion sivussa (kuva C). Ala tayta liikaa. Kiinnitd kumikansi
huolellisesti.

Kuivaa kaikki ylimaardinen vesi sdilidsta ja kiinnitd takaisin alustaan, kunnes se napsahtaa.

Voit tayttad vettd milloin tahansa kdyton aikana kytkemalld hoyrystimen pois paéltd painamalla
virtapainiketta, kunnes sininen merkkivalo sammuu, irrottamalla pistokkeen pistorasiasta ja
noudattamalla edelld esitettyja toimenpiteita.

Anna laitteen uudelleen Idmmetd 45 sekuntia tayttamisen jalkeen ja ensikdynnistd pumppu
pitdmalla héyryliipaisinta, kunnes hdyrya alkaa muodostua.

KAYTTAMINEN

Jos hoito-ohjeessa lukee “silitys kielletty” tai siind on tama merkinta 3, kiinnita herkkien kankaiden
lisdosa ja muista testata huomaamattomalle alueelle ennen koko vaatteen héyryttémista.

Jos hoito-ohjeessa lukee "hoyrytys kielletty” tai siind on timé merkintd &2, 414 hoyryta vaatetta.
Ripusta vaate paikkaan, johon [ampd ja hoyry eivét vaikuta tai jota ne eivdt vaurioita, kuten
suihkuverhon tankoon tai avoimen oven pdalle.

Kiinnitd miké tahansa lisédosa, jota haluat kdyttaa.

Yhdista héyrystin pistorasiaan ja paina sitten virtapainiketta. Sininen virran merkkivalo alkaa vilkkua
hitaasti ilmaisten hdyrystimen ldmpenevan.

Noin 45 sekunnin kuluttua merkkivalo palaa yhtajaksoisesti ilmaisten, ettd hdyrystin on
esildmmennyt.

Ensikdynnistd pumppu pitdmalla hoyryliipaisinta, kunnes hdyryd alkaa muodostua.

Hoéyryd muodostuu painamalla héyryliipaisinta. Hoyrya tulee hoyrystimesta niin kauan, kun pidat
liipaisinta painettuna. Hoyryn tulo lakkaa, kun vapautat liipaisimen.

Saat yhtendisen hdyryvirtauksen ilman liipaisimen pitamistd painettuna, kun painat hoyryliipaisinta
ja liu'utat hoyryliipaisimen lukon alas. Voit sen jélkeen vapauttaa hoyryliipaisimen. Hoyryn tulon saa
lakkaamaan painamalla liipaisinta, liu'uttamalla hoyryliipaisimen lukon yl6s ja vapauttamalla sitten
hoyryliipaisimen.

Pida vapaalla kadelldsi kangas kiredlld. Hoyryta vaatetta hitain, alaspdin suuntautuvin vedoin, pida
hoéyrystimen paa vaatetta vasten.

Kun olet valmis, pida virtapainiketta painettuna, kunnes sininen valo sammuu (noin 3 sekuntia) ja
irrota pistoke pistorasiasta.

Aseta hdyrystin alustaansa ja anna sen jaahtya tdysin ennen sailytykseen laittamista. Tyhjenna s&ilié
kokonaan kayton jalkeen mineraalikertymien valttamiseksi.

Tuoksudiffuuserin kdyttaminen
Tuoksudiffuuserilisdosaa voidaan kdyttad lempituoksusi levittamiseen tekstiileihin.

3.

Tuoksujen, 6ljyjen tai muiden hajusteiden kdytto on omalla vastuullasi, emmeka ota siitd vastuuta.
Lue aina kaikki hajusteen kdyttda koskevat ohjeet, varoitukset tai neuvot ennen kuin kaytat sita
hoyrystimesi kanssa. Kayté tuoksudiffuuseria aina hyvin ilmastoidussa tilassa.

Poista tuoksudiffuuseri ja kiinnita uudelleen aina, kun hdyrystin on kylma eika tuota hoyrya.

Pida tuoksudiffuuseri aina kiinnitettynd, kun kaytat herkkien kankaiden lisdosaa. Poista kangastyyny,
jos et halua levittad tuoksua hoyrytettéviin tekstiileihin.

Poista tuoksudiffuuseri herkkien kankaiden lisdosasta vetamalla sita alaspdin (kuva D).

Laita muutama tippa hajustetta kangastyynyyn (kuva E). Kdyta vain tuoksudiffuuseria. Al laita
hajustetta suoraan herkkien kankaiden lisdosaan, dlaka lisad hajusteita koskaan vesisailion veteen.
Aseta tuoksudiffuuseri takaisin herkkien kankaiden lisdosaan.

Automaattinen sammutus

Hoyrystimesi siirtyy automaattisesti automaattiseen sammutustilaan, jos sita ei kdytetd 15 minuuttiin.
Virtapainikkeen valo ilmaisee tdman vilkkumalla nopeasti. Voit jatkaa hdyryttamistd painamalla
hoyryliipaisinta tai virtapainiketta ja odottamalla, kunnes hdyrystin on ldammennyt uudelleen.
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HOITO JA KUNNOSSAPITO

1. Varmista, etta hdyrystin on kytketty pois pdalt, irrotettu pistorasiasta ja tdysin jadhtynyt.

2. Pyyhi kaikki pinnat puhtaalla kostealla liinalla.

3. Kun héyrystin on tdysin kuivannut, kytke se uudelleen paalle ja hdyrytd kevyesti vanhaa kangasta.
Téma auttaa poistamaan kaikki mahdolliset jadmat héyryaukoista.

4. Tyhjenna sdilio kokonaan kayton jéalkeen mineraalikertymien vélttamiseksi.

Lisdosien puhdistaminen

. Nukanpoistolisdosa: puhdista pyyhkimalld kostealla liinalla.
. Herkkien kankaiden lisdosa: pese tarvittaessa kylmalla vedelld ja pienelld maaralla mietoa
pesuainetta. Kangasta ei voi irrottaa.
. Verhoilulisdosa: kangas voidaan irrottaa ja pestd kasin kylmalla vedelld ja miedolla pesuaineella.
. Tuoksudiffuuseri: poista tuoksudiffuuseri ja avaa se (kuva F). Poista kangastyyny ja pese pienella
maaralla pesuainetta juoksevan veden alla.

VIANMAARITYS

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Hoyrystin on liitettyna

pistorasiaan, mutta ei lampene.

Automaattinen sammutus on
aktivoitunut.

Aktivoi hoyrystin painamalla
hoyryliipaisinta tai virtapainiketta.

Hoyrystimesta ei tule riittdvasti
tai ollenkaan hoyrya.

Hoyrystin ei ole ldimmennyt
tdyteen ldmpatilaan.

Anna hoyrystimen aina
esildimmetd vahintddn 45 sekuntia
tai siihen saakka, kun
virtapainikkeen valo lakkaa
vilkkumasta.

Vesisailiossa ei ole riittavasti
vetta.

Tayta vesisailio.

Vesipumppua ei ole
ensikdynnistetty.

Esilammityksen jalkeen
ensikdynnistd aina pumppu
pitdmalla hoyryliipaisinta, kunnes
hdyrya alkaa muodostua.

Varillista vettd tulee aukoista ja
tahraa kankaan.

Vesisdilioon on muodostunut
jaamia.

Tyhjenna vesisiilio kayton jalkeen.

Hajusteita tai hajustettuja
lisdaineita on kdytetty.

Kaytd vain tislattua, suodatettua
tai puhdistettua vetta.

Hoyrystin vuotaa tai sylkee.

Hoyrystin ei ole riittdvén kuuma.

Ala koskaan kidyta hajusteita tai
hajustettuja lisdaineita.

Vesisailion vesitaso on vahissa.

Anna hoyrystimen [immeta noin
45 sekuntia.

KIERRATYS

symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakdyttdisid paristoja ei saa

ﬁ ﬁ Jotta valtettaisiin vaarallisista aineista ympéristélle ja terveydelle koituvat haitat, nailla
I

havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerailypisteeseen.
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3NIEKTPUYECKUW OTNAPUBATEJIb A1 OAEXKAbI

BHMMaTenbHO 03HaKOMbTECh C MHCTPYKLMEN 1 coxpaHuTe ee. [lepefaBaiiTe n3genve BMmecTe ¢
VNHCTPYKLWe.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTU

Cﬂeﬂyl?ITe OCHOBHbIM NHCTPYKLMAM NO 6e3OI'IaCHOCTI/I, BK/II0YaA cnepyome:

/cnonb3oBaHMe AaHHOTO YCTPOWCTBA AETbMU CTapLUe 8 NIET, IMLaMu C
OrpaHNYeHHbIMM GU3NYECKUMIA, CEHCOPHBIMM VI YMCTBEHHBIMM
CNOCOGHOCTAMM, HE[LOCTATKOM OMbITA U/ 3HAHUI JOMYCKAeTCA Npu
YCJTOBUN KOHTPONSA WAV MHCTPYKTaXa U 0CO3HAHMA CBA3AHHBIX PUCKOB.
[leTam 3anpeLLeHo MrpaTb € yCTPONCTBOM.

OumncTKy 1 06CNyKMBaHMe YCTPOWNCTBA MOTYT BbIMOSHATL AT CTapLue 8
NET Npw YCIOBUN HabNoAEHNA B3POCbIMM.

Mcnonb3yiiTte 1 xpaHuTe NpMbop B MeCTax HeAOCTYMHbIX A1A JeTel.

B nepepbiBax Mexay UCMONb30BaHEM OTMapVBaTENb HEOOXOAUMO
CTaBUTb Ha YCTONUMBYIO, POBHYIO 1 TEPMOCTOKYIO MOBEPXHOCTb.

He ocTaBnaiite npréop 6e3 npucMoTpa B NepepbiBax Mexay
MCMONb30BaHNEM WSIN B TOM C/lyyae, €CIVi OH MOAKITIOUEH K 3NIEKTPOCETM.
OTKnoumnTe NPUGOP OT INEKTPOCETN NEPES 3aNONHEHNEM, OUNCTKON 1
rnocne NCrnosnb30BaHus.

He ncnonb3yite nprbop, eciv oH Nagan uiw Obin NOBPEXAEH U eC/n
OH paboTaeT ¢ NepeboAMI UK NPOMYCKAET BOAY.

Ecnu kabenb noBpexaeH, OH AOMKEH ObiTb 3aMeHeH NPOU3BOANTENEM,
CEPBMCHBIM areHTOM W APYTUM KBANGULMPOBAHHbBIM ALIOM AJ1S
NpPeAOoTBPALLEHNS OMACHOCTHU.

A HOBerHOCTVI yCTpOI7ICTBa HarpeBarkTCA — He anKaca|7|Ter K HUM.
®  He nonb3yitech yCTpONCTBEOM B6MIN3M BaHHbI, fylua, 6acceiiHa uin NpoYrx eMKOCTeN C BOAOIA.
+  [inA3anonHeHus nam o4nCTKM Nprbopa NCMonb3yinTe UCKTIOYUTENBHO BOAY.
Mpexnae yem 0bpabaTbiBaTb OAEXKAY NAPOM, 00A3aTeNbHO CHUMNTE ee C cebA.
Hu B kKoem cnyyae He HanpaBnAliTe CTPYI0 Napa Ha NItOAEN, KUBOTHbIX MK pacTeHus. Mpw
HEOCTOPOXHOM 00paLLeHUM FoPAUMIA Nap MOXET Bbi3biBaTb CUIIbHbIE OXOTW.
Bo n3bexaHvie BbITeKaHNA ropAYei BOAbI 1 CBA3AHHBIX C 3TVIM BO3MOXHbIX MOBPEXAEHN KOXM
nocse 1cnonb3oBaHKA NPrbopa HY B KOEM Cllyyae He OCTaBANTE ero B MONOXeHUM, NPy KOTOPOM
NapoBOil HAKOHEYHUK HanpaBneH BH3 1AW OTKIOHEH Ha3ap,.
Mepepn yCTaHOBKO UNN CHATHEM HacafioK y6eanTech, 4To Npnbop BbIKMIOYEH W OCTbI.
Mpur6op He MOXET paboTaTb OT BHELLHETO TaiMepa Uin AUCTaHLMOHHOW CUCTEMbI yNpaBaeHus.

TOJIbKO ANA BbITOBOIo NCNOJIb30OBAHUA
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COCTABHbIE YACTU

nhHhwn =

OukcaTop KHOMKM Nofaun napa
KHonka nogaun napa

Pyuka

EmkocTb ana oAbl

KHonka nuTaHua

Hacagka ans ynaneHns BOPCUMHOK

Hacazka onis AenvkaTHbIX TKaHei

Hacapka ans o6uBkm
Hacagka-apomagnddysop gna apomatrzaumm

© N o

MNEPEA NEPBbIM UCIMOJIb3OBAHVEM NMPUBOPA

Ynanute Bce neibibl, CTUKepbI NK yNaKoBKY C yTHOra 1 NOAOLWBbI.

BAHAA 3AMETKA

[inA Haunyuwmnx pe3ynbTaToB peKOMEHAYeTCA NCNOob30BaTh B OTNapuBaTtene AUCTUINNPOBaHHYIO,
OYMLLEHHY0 1NN OTOUNBTPOBaHHYIO BOAY. B BogonpoBoAHoi Bofje cofepaTcs MUHepanbHble
BeLLLeCTBa, KOTOpble CO BpeMeHeM MOTyT HakanjmBaTbCA B OTNapuBaTene, CHKan 3GeKTMBHOCTb
3KCNyaTaLum UK faxe CTaHOBACb MPUYMHON MONOMKM.

Hu B Koem cnyyae He MConb3yiTe AyXu, Macia unu npoune Jo6aBKu.

06Aa3aTenbHO 03HaKOMbTECh C MHGOPMaLMell Ha Ap/bIKe C NaMATKOI MO YXOAY, NPUKPENNeHHOM K
npesMeTy OfieX/ibl, TPeXe YeM BbINONHATb OTNApKBaHUE, 1 06A3aTeNbHO NPOBepLTe
LIBETOCTOMKOCTb TKaHW Ha He3aMeTHOM yyacTke. OTnapuBaTenu He peKOMEHAYeTCs NCMOoNb30BaTh
AnA 06paboTKM N3[eNNii U3 KOXKK, 3aMLLKW, BUHIIOBbIX NONMMEPOB, NIACTMACCh! UM MPOUMX
MaTepuasoB, Ha KOTOPble Map MOXET 0Ka3blBaTb Pa3pyLLMTENbHOE BO3/eCTBIE.

Bo Bpemsa ncnonb3osaHma otnapmsatenb 1 npuHagnexxHoct HATPEBAKOTCA. Hu B koem cnyyae He
MbITaTECh YCTAaHOBUTb WU CHATb Pa3orpeTble HacafKu.

Mocne npeaBapuTeNbHOTO HarpeBa NOArOTOBbTE BOAAHOM HACOC K SKCMTyaTaLmm, 3aXnmas KHOMKY
nofaun napa Ao Tex nop, NoKa He HAYHETCA NapoobpasoBaHme.

370 HOpMarbHO, KorAa paboTa BOAAHOIO HacoCa BHYTPY YCTPONCTBA OLLYLLAETCA UK
COMPOBOX/AETCA XapaKTePHbIMU 3BYKaMW. STV 3BYKM MOTYT YCUIIMBATbCA MPU CHUXKEHWW YPOBHSA
BOZbl B eMKOCTU. [TpoBepsiiTe EMKOCTb U AONMBAIITE B Hee BOAY MO Mepe Heo6XoanMOCTH.

Bo Bpems 1Cnonb30BaHUA MOXeT MPOUCXOANTD He3HaunTeNbHOe KanneobpasosaHue. Ecnu aTot
NpoLecc CTaHOBUTCA MHTEHCUBHbBIM, HEOOXOAMMO NOAOXKAATb, MOKa OTMapKBaTeNb He HarpeeTca 10
Hy>HOI1 TemnepaTypbl. [TOAOXAUTE MUHYTY, MOKa OTNApUBaTeslb CHOBA HarpeeTcs.

Bo n3bexaHne 06pa3oBaHnA CKNafloOK Ha Ofex /e He HafeBaiiTe ee cpasy Nocie raxku um
oTnapmeaHus. 06s3aTeNbHO NOJOXAUTE MPUMEPHO 5 MUHYT, NOKa NPeaMET OfeXAbl OCTbIHET,
npexne Yem HafleBaTb ero.

HACAAKUA

B KOMNNeKT oTnapmBaTens BXOAAT TPU NPeACTaBNeHHbIe HIXKe HacagKu.
Hacagka ana ynanenns Mcnonb3yiiTe Ha NpegMeTax ofjex bl C MAPKUPOBKOW FAAZR,
BOPCMHOK ponyckatoLeit 06paboTKy napom.

CoserT: Haknagka HacagKkn CnyXUT AN yganeHna BOPCMHOK, BONOC U
LepPCTN XKNBOTHbIX.

Hacaana ANA RENVKATHBIX | icnonb3yiiTe Ha NpefMeTax OfieXabl C MAPKNPOBKON A, AonycKatoLei
TKaHen ¢ 06paboTKy napom.
apomaanddysopom CoBeT: U3genus ¢ NPUHTaMK/yKpaweHUsMU Heo6X0AMO BbIBEPHYTb

HaM3HaHKy, YUTOObI M36eXaTb NOBPEXAEHINA AENNKATHBIX YUaCTKOB TKaHM.
Mcnonbayiite apomaanddysop, uTobbl NPUAATH TKaHK NoOVMbIN apomar.
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Hacapgka ans o6vBkm Vicnonb3yiiTe Ans caHNTapHO 06paboTKM 1 OCBEXEHUS MOCTENBHBIX
NpYHAANEeXHOCTel, MaTpaLeB, rapaviH, NIIOLWEBbIX UrpyLLeK, Mebenu 1
TBEPAbIX NOBEPXHOCTEN (HanpUMep, TEPMOCTONKMX CTONELIHUL, UK
pabouux cTonos).

06s3aTeNbHO NPOBEPANTE LBETOCTONKOCTb U TEPMOCTONKOCTb
maTeprana Ha He3aMeTHOM yuacTKe..

YcraHoBKa/cHATHE (puc. A)

1. Ybeputech, UTo OTNApvBaTesb U HacagKa OCTbIN.

2. HapeHbTe BePXHIOIO YacTb HaCaAKM Ha BEPXHUI Kpal oTnapmBaTens.

3. 3adumKcupyinTe HUXKHIA Kpail HaxkaTMeM [0 LienykKa.

4. CHuMWTe HacafKy, NOTAHYB 3a A3bIYOK. [1py CHATM HacagKmM yunTbIBalTe, YTO NOA Hel B XOAe
CMob30BaHUA NPrOopa MOr CKOMUTLCA KOHAEHCAT.

3ATPY3KA

1. TomecTuTe oTnapmBaTenb Ha OCHOBaHMWE, Pa3MELLEHHOE Ha YCTONUYMBOI MOBEPXHOCTM.

BbITAHUTE CbeMHYI0 eMKOCTb Ans Bogbl (puc. B)

AKKYpaTHO OTKPOIiTe PE3UHOBYIO KPbILLKY Ha BEPXHE YacTh eMKOCTM.

Hanonuute emkocTb Bogoii 1o oTMeTKr «MAX» Ha 60KOBOI YacTi eMkocTu Ans Bogpl (puc. C). He

nepenonHaAnTe eMKOCTb. MNIOTHO 3aKPOIiTe EMKOCTb PE3UHOBOW KPbILLKOM.

5. BbITpuTe NULWHIO0 BOAY C EMKOCTM 11 CHOBA YCTaHOBUTE ee B OCHOBaHMM C drKCcaLmei 4o Wwenyka.

. JonuTb Bofly MOXHO B 10601 MOMEHT BO BpeMSs UCMONb30BaHWA. 151 3TOro BbiKounTe
OTNapmBaTesb, 3aXKMMas KHOMKY NUTaHWA, MOKa CUHNIA UHAMKATOP He NMOracHeT, N3BNeKUTE BUIKY U3
PO3€eTKM 1 BbINOJHNTE ONMCaHHYIO Bblle NpoLeaypy.

. Mocne pobasneHns Bogbl NOAOKAUTE 45 CeKyHA AN MOBTOPHOTO HarpeBa 1 NMOAroTOBbTE HACcOC K
3KCMyaTaLmm, 3aX1mas KHOMKY NoAaun napa Ao Tex nop, Noka He HaYHEeTCA napoobpa3oBaHue.

HwnN

NCMNoJib30BAHUE

. Ec/v Ha ApAIbIKe yKa3aHo «MMaKa 3anpelleHar uin n3o6paxeH 3Hauok 34, npukpenuTe K npuéopy
HacafKy finA feNMKaTHbIX TKaHel 1 BbINOSHWTE NPOBEPKY Ha He3aMEeTHOM yJacTKe, pexae Yem
o6pabaTbiBaTb NApPOM BECb NPeAMET OfeXbl.

. Ecnv Ha sipnbike yKkasaHo «OTnapyBaHue 3ampelijeHo» U N306paxKeH 3HaYOK &, He
o6pabatbiBaiiTe NpegMeT ofex bl NapoMm.

1. ToBecbTe npefmeT ofiex bl B MeCTe, yCTONUYMBOM K BO3[1e/ICTBUIO TeMNa 1 napa, HanpuMep Ha
WITaHre 419 AyLWeBON 3aHABECKMN NN B OTKPbITOM [JBEPHOM NPOEeMe.

2. YcTaHOBUTE HYXHYI0 HacaaKy.

3. TopkniounTe OTNAapMBaTenb K INEKTPOCETH, NOCNE YEro HaXKMMTe KHOMKY nuTaHuA. CUHWI
VHAMKATOP KHOMKU NUTaHuA GyaeT MeANeHHO MUTaTb, yKa3blBas, YTo OTMapUBaTe/b HarpeBaeTcs.

4. TpumepHo Yepes 45 ceKyHA MHAMKATOP NUTaHKA ByneT CBeTUTHLCA MOCTOAHHO, YKa3blBas, UTo
npeABapuUTENbHbIN HarpeB OTMapKBaTeNA 3aBepLUEH.

5. TogrotoBbTe BOAAHOM HACOC K SKCMyaTaLMK, 3aXKnMan KHOMKY NMoAayu napa 4o Tex nop, noka He
HayHeTCA NapoobpasoBaHue.

6.  [inA reHepauuy napa HaxxmmUTe KHOMKY nofauu napa. Moka KHoMKa nofaun napa 3axarta, nap 6yaet
BbIAENATbCA 13 OTNapuBaTena. Ecnm oTnycTutb KHOMKY nofaun napa, BblgeneHne napa npekpaTuTca.

. [na HenpepbIBHON reHepaLm NoToKa napa 6e3 yaepKmBaHUA KHOMKY NOAAuM napa HaxXmuTe 3Ty
KHOMKY 1 nepeBeamnTe GUKCaTOP KHOMKM NoAaun napa BHu3. Mocne 3Toro MOXHO OTNYCTUTb KHOMKY
nofdauv napa. Yto6bl BbIKIOUNTL MOfavy napa, HAXXMIUTE KHOMKY Nojaun napa, nepeseaunTe
dmKcaTop KHOMKM Nofaun napa BBepx, NOC/e Yero oTnycTTe KHOMKY NOAaun napa.

7. CBobO[HO PYKON yaepKmBaiiTe TKaHb HaTAHYTON. O6paboTaiiTe NpeAMET ofex bl Napom
MeANeHHbIMU ABMMKEHWAMU BHI3, NPXKMasA BEPXHIOK YaCTb OTNapuBaTens K TKaHu.
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Mo 3aBepLUIeHNN HAXMITE U YAepKMBaTe KHOMKY NUTaHKA, MOKa CUHUI MHAMKATOP He noracHeT
(npumepHO Yepes 3 cekyHAbl), ¥ OTKNIOUMUTE YCTPONCTBO OT SNEKTPOCETM.

MocTaBbTe OTNapuBaTeNb Ha OCHOBaHWE U JOXKAUTECh, KOFfja OH MONHOCTbIO OCTHIHET, NpeXae Yem
NepeHOCHTb ero B MECTO XpaHeHs. UToObl 136eXaTb OTNIOKEHISA MUHEPabHbIX BELLECTB,
OMOPOXHANTE EMKOCTb NMOCIE KaX40ro NCMOb30BaHNA.

Ucnonb3oBaHue apomagudpysopa
Haca,qu-apomanMd>d>y30p MOXHO NCNOIb30BaTb ANA NPUAaHNA TKaHN nobumoro apomara.

Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTH 3a UCMO/b30BaHME BaMU Pa3NNyHbIX apOMaTOB MW apoMamacer.
Bcerpa n3yuaite Bce MHCTPYKLMK, NpeaynpexaeHns uny pekoMeHaaLmnm KacaTeilbHo apoMaToB
nepep Ux NCNosb3oBaHKeM C oTnapmeatenem. Bcerga ncnonb3yitte apomaanddysop B XopoLlo
MPOBETPVBaEMOM MOMELLEHUN.

CHuMaliTe 1 yCTaHaBNMBalTe Ha MECTO HacafiKy-apoMaanddy3op TONbKO TOraa, Koraa
oTnapmBaTenb XONOAHbIN 1 He reHepupyeT nap.

Mpw Ncnonb3oBaHNM HACAZKM ANA AeNUKaTHBIX TKaHEN JOMKeH ObITb yCTaHOBEH apoMaanddy3op.
CHUMUTE TKaHEeBYIO MOAYLIEUKY, €CTIN He XOTUTE, YToObl OTNapMBaeMas TKaHb apOMaT3MPOBanach.
CHummTe apomaanddy3op € HacafKm ANA AennKaTHbIX TKaHel, NOTAHYB ero BHM3 (puc. D).
HaHecnTe HeckombKo Karnesb apomaTa Ha TKaHeByto noayLeuky (puc. E). Micnonbayitte Tonbko
apomagunddysop. He HaHocKTe apomaT NPAMO Ha HAacaAKy 4N1A AeNMKaTHbIX TKaHel 1 He fjobasnanTe
apomar B BOAY U3 eMKOCTM AN BOADI.

3ameHuTe apomaandPy3op Ha HacafKy ANA JeNNKaTHbIX TKAaHEN.

ABTOMaTNYeECKOEe BbIK/IlOUEHNE

OtnapmBaTenb aBTOMATNYeCK NepeiieT B pexM aBTOMaTUYECKOrO BbIK/TloYeHUA B Cllyyae 6e3aelicTBuA
B TeyeHue 15 MyHYT. B 3TOM ciyyae MHAMKATOp KHOMKYM NinTaHua bygeT 6bicTpo Murath. [ina
B0O306HOB/IEHA OTMAPUBAHNA HAXKMUTE KHOMKY NOAauyM napa nan KHOMKY NUTaHKA 1 NOJOXANTE, MoKa
oTnapuBaTesb CHOBa HabepeT HyHyto TemnepaTypy.

yXoa un obCNny>KUBAHUE

1.
2.
3.

4.

Y6ennTtech, 4To OTNApPUBATESb BbIKIIOUEH, OTCOEAVHEH OT SN1EKTPOCETY U MONHOCTbIO OCTBI.
MpoTpuTe BCe NOBEPXHOCTU YNCTON BNAXKHOW TKAHDbIO.

Mocne TOro Kak NOBePXHOCTb OTNAPUBATENA MOMHOCTbIO BbICOXHET, CHOBA BKJIIOUMTE €10 U Cierka
o6paborTaiite TKaHb MOHOLLEHHON OAEXAbl. 3TO MO3BOUT OUNCTUTbL MAPOBbIE OTBEPCTHA OT
3acopeHus.

Yto6bl 136€XaTb OTNOKEHUA MUHEPaNbHbIX BELLECTB, ONOPOXHANTE EMKOCTb NOCE KaX4oro
CNONb30BaHNA.

OuncTKa Hacapgok

Hacapgka ansa yganeHus BOPCUHOK: i OUKNCTKI NPOTPUTE BAXHOMN TKaHbHO.

HacafKka ans gennkaTtHbIX TKaHeN: NPOMOITe XON04HOW BOJOW C UCMOMb30BaHEM HE6ONbLIOTO
KOJIMYeCTBa MATKOTO YMCTALLEro CPeACTBa Npy Heo6xoanMocTr. Haknafjka 13 TKaHn He CHUMAeTcs.
Hacapgka ans o6uBKm: HaKNagKy 13 TKaHW MOXHO CHATb 1 BbIMbITb BPYUHYIO XOJIOHO BOZON C
CMOMb30BAaHNEM MATKOFO YNCTALLEro CPeACTBa.

Apomaanddysop: cHuMnTe apomaanddysop n otkpolite ero (puc. F). CHumuTe TKaHeBy1o
MOAYLeYKY 1 MPOMOIiTe ee Nof NPOTOYHOI BOLON C HEGONbLLMM KONMYECTBOM MOIOLLIEro CPeacTBa.
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NMOWUCK N YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEN

Mpo6nema

Bo3moxHaA npnynHa

PeweHune

OTI'IapVIBaTeJ'Ib NOAKNIOYEH K
INEKTPOCETU, HO He
HarpesaeTca.

AKTVBMPOBaAH pPeXnm
aBTOMATNYECKOrO BbIKIIOYEHUS.

YTo6bl BKNIOUNTD OoTnapuBatesb,
HaXMUTe KHOMKY nofayn napa
NN KHOMKY MNTaHKA.

I'Iap BblAenAeTca n3
oTnapuneaTenAa B HeAOCTaTOYHOM
Konunuectse nMbo He
BblAeNnAeTCcA BOBCe.

OTnapuBaTenb He HabupaeT
HYXHYI0 TeMnepaTypy.

06s3aTenbHO BbINONHUTE
npeABapUTENbHbIN Harpes
oTnapvBaTensa B TeUeHue Kak
MUHUMYM 45 cekyHA nnu fo
OKOHYaHNA MUraHUA UHAKKATOPA
KHOMKM NUTaHUA.

EMKOCTb HEOCTaTOYHO
HaronHeHa BOLOW.

HanosnHuTe eMKOCTb BOAOM.

He BbiNosiHeHa NoAroToBKa
BOAAHOIO Hacoca K
3KCnNyaTaLuum.

[ocne npefBapuTeNbHOIO
HarpeBa 06s3aTenbHO
MoAroToBbTE BOAAHOM HAacOC K
3KCnyaTaLmy, 3aXumas KHOMKy
nofauu napa fio Tex nop, noka He
HayHeTCA Napoobpa3oBaHue.

Ha TKaHu ocTatoTca naTHa U3-3a
M3MEHEHHOTO LIBETa BOADI,
BbIAENALENCA N3 OTBEPCTUIA.

B emkocTu gns Boapl
06pa3oBasnca Ciow OTNOXKEHUNA.

lMocne Kaxaoro ncnonb3osaHuA
OMOPOXHANTE eMKOCTb ANA BOADI.
Vicnonb3yiiTe Tonbko
ANCTUNNNPOBAHHY!IO,
OTGUNLTPOBAHHYIO AN
OYMLLIEHHYI0 BOAY.

Mcnonb3oBanuco nappromepHbie
UNy apoMaTyeckine JobasKu.

Hwn B Koem cnyyae He
ncnonb3yiite nappromMepHble nam
apomatinyeckme o6aBKN.

Bopa, 3annTas B oTnapuBartens,
npoTeKaeT un
pa3bpbi3rnBaeTcs.

OTI'IapI/IBaTerIb HefoCTaTOYHO
Harpenca.

[TogoxpanTe npumepHo 45 cekyHp
LA HarpeBa oTnapvBaTens.

Bopa B eMKoCTY Ha ncxoge.

HanosHuTe eMKOCTb BOAOM.

NMOBTOPHAA NEPEPABOTKA

2R

Bo n3bexaHvie BO3AENCTBIA BPeHbIX BELLECTB HAa OKPYatoLLYyio Cpefly 1 340POBbe
npu6opsbl 1 6aTapen 0JHOPA30BOrO VN MHOTOPAa30BOTO UCMOMb30BaHNS,
MOMEYEHHbIE OHIM U3 3TUX CMBOJIOB, HEOOXOAVIMO YTUAIM3MPOBATb OTAENBHO OT

HECOPTUPOBAHHbIX GbITOBbIX 0TX0A0B. O6A3aTENbHO YTUNN3UPYIATE SNEKTPUYECKNE 1
3MIEKTPOHHbIE N3AENNS, a TaKkKe (eCaM 3TO NPUMeHMMO) 6aTapen OHOPA30BOTO UK
MHOTOPa30BOro NCMO/b30BaHNsA B COOTBETCTBYIOLLMX OGULIMANBHBIX MYHKTAX
MOBTOPHOI NepepaboTku / cbopa OTXOLOB.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, pfedejte ho i s ndvodem.
Pfed pouzitim odstrante viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizik(im.

S pfistrojem si nesméji hrat déti.

Déti nesméji provadeét Cisténi a béznou udrzbu, pokud nedosahly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem.

Spotrebic pouzivejte a uskladnéte mimo dosah déti.

Mezi jednotlivymi pouzitimi musi byt napafovac odkladan na stabilni,
rovnomérny a tepelné odolny povrch.

Nenechdvejte pfistroj bez dozoru, pokud je zapojen v siti, anebo kdyz jej
béhem pouzivani odlozite.

Pfistroj pred pInénim vodou, ¢iSténim a po pouziti vypojte ze sité.
Zafizeni nepouzivejte, jestlize vam upadne ¢i pokud je poskozeno, anebo
pracuje nespravné i netésni.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni
zéstupce nebo osoba podobné kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.

& Povrchy pristroje budou palit - nedotykejte se jich.

Tento pfistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel i Jlnych nadob obsahujicich vodu.
K pInéni nebo cisténi pfistroje nepouzivejte nikdy nic jiného nez vodu.
Nikdy nepouzivejte na odévy, které ma dana osoba pravé na sobé.
Nikdy nesméfujte paru pfimo na lidi, zvifata nebo rostliny. Péra je horka a mlize zpUsobit vazné
popaleniny a opafeniny, pokud neni pouZivana s néleZitou opatrnosti.
Kdyz si udélate pauzu, nikdy naparovac nedrzte parni hlavou dold, a stejné tak pfistroj nikdy
nezaklanéjte - mohlo by dojit k vystfiku horké vody a pfipadnému zranéni.
Pred nasazovanim nebo snimanim néstavcu se ujistéte, zZe je pfistroj vypnuty a zchladly.
Nepouzivejte spotiebic pro jiny tcel, nez je uvedeno v téchto pokynech.

JEN PRO DOMACI POUZITI

NAKRESY

1. Zémek spoustéce pary 6.  Nastavec na odstranovani zmolk
2. Spoustéc pary 7. Nastavec na jemné latky

3. Drzadlo 8.  Nastavec na ¢alounény nabytek
4. Nédrzka na vodu 9. Naéstavec s aroma difuzérem

5. Tlacitko napdjeni

PRED PRVNIM POUZITIM
Z zehli¢ky i zehlici plochy odstrante viechny nalepky, etikety a obaly.
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DULEZITA POZNAMKA

Pro dosazeni nejlepsich vysledki doporucujeme v napafovaci pouzivat destilovanou, precisténou
nebo filtrovanou vodu. Voda z vodovodu obsahuje mineraly, které se casem mohou v naparovaci
usazovat a tim snizit icinnost nebo dokonce zplsobit poskozeni.

Nikdy nepouzivejte parfémy, oleje ani jiné pfisady.

Vzdy si pfed napafovénim na odévu prectéte stitek s pokyny a na neexponovanych mistech si vzdy
vyzkousejte stalost barvy. Naparovace se nedoporucuje pouzivat na kozené, semiSové, vinylové,
plastové nebo jiné materidly citlivé na paru.

Béhem pouzivéni se napafovac a jeho pfisludenstvi zahfiva na VYSOKOU teplotu. Nikdy se
nepokousejte ndstavce nasazovat &i snimat, kdyz je pfistroj jesté horky.

Po predehfiti aktivujte funkci vodniho Cerpadla - pridrzte spoustéc péry a vyckejte, dokud se
nevytvofi para.

Je normalni, Ze ucitite a uslysite, jak vodni ¢erpadlo uvnitf pfistroje pracuje. A mlize byt dokonce i
hlasitéjsi, kdyz je hladina vody v nadrzce nizka. V pfipadé potreby nadrzku na vodu zkontrolujte a
doplrite vodu.

Béhem pouzivani miize pfistroj trochu kapat. Pokud je kapani nadmérné, potfebuje naparovac cas,
aby se mohl vratit na pInou teplotu. Cili nechte naparovac jesté chvili ptedehfivat.

Pokud si odév obléknete bezprostiedné po zehleni nebo napafovani, mlize se odév zkrabatit. Vzdy
nechte odév asi 5 minut vychladnout, nez si jej oblecete.

NASTAVCE

Naparovac je vybaven tfemi nastavci:

Nastavoec na odstranovani Pouzivejte na odévy oznacené /2R, coZ znameng, Ze je mozné je
zmolku naparovat.

Tip: Poduska na nastavci pomdahd odstraiovat zmolky, vlasy a chlupy
zvifat.

Nastavec} na ’jemny textil s Pouzivejte na odévy oznacené /=, coZ znamena, Ze je mozné je
aroma difuzérem naparovat.

Tip: U odéva s potisky/ozdobami je tieba odév obratit naruby, ¢imz
zabranite poskozeni citlivych mist.

Pokud si piejete, aby se z obleceni linul vas oblibeny parfém, pouzijte
aroma difuzér.

Nastavec na ¢alounény Naparovac pouzivejte k dezinfekci a osvézenilozniho préadla, matraci,
nabytek zaclon, plySovych hracek, nabytku i tvrdych povrch (jako jsou pracovni

desky nebo pracovni stoly, které nejsou citlivé na teplo).
Vzdy si na néjakém neexponovaném misté napted ovérte stalost barvy a
citlivost na teplo.

Nasazovani/snimani (Obr. A)

1

Ujistéte se, ze napafovac i nastavce jiz zchladly.

2. Horni &ast nastavce zahdknéte za horni okraj naparovace.

3. Spodni okraj zacvaknéte na misto.

4. Nastavec sejmete pomoci zapadky. Pfi snimani nastavce davejte pozor na zkondenzovanou paru,
ktera se mohla béhem pouzivani utvofit.

PLNENI

1. Naparovac poloZte na zékladnu na stabilni povrch.

2. Vytdhnéte vyjimatelnou nddrzku na vodu (Obr. B)

3. Opatrné oteviete gumové vicko v horni ¢asti nadrzky.
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4. Naplnte vodou po rysku ,MAX", kterd je na boku nadrzky na vodu (Obr. C). Nadrzku neprepliujte.
Dobfe nadrzku uzaviete gumovym vickem.

5. Znddrzky setfete pfebyte¢nou vodu a potom nddrzku vsadte zpét do zakladny tak, aby zacvakla.

. Chcete-li béhem pouzivani znovu doplnit vodu, vypnéte naparovac stisknutim tlacitka napéjeni a
pockejte, dokud nezhasne modra kontrolka. Nasledné vypojte zéstrcku ze zasuvky a postupujte
podle vyse uvedeného postupu.

. Po doplInéni nechte napariovac 45 sekund predehfivat a poté aktivujte erpadlo pfidrzenim
spoustéce pary, dokud se nevytvoli péra.

POUZITI

. Pokud je na stitku odévu napsano ,nezehlit”, anebo je tam uveden symbol 3, pak na napafovac¢
nasadte nastavec na jemné latky. A nezapomente provést zkousku na néjakém neexponovaném
misté, nez pfistoupite k naparovani celého odévu.

. Pokud je na stitku odévu napsano ,nenapatovat”, anebo je tam uveden symbol &2, odév
nenapatujte.

1. Zavéste odév na misté, které nebude ovlivnéno nebo poskozeno teplem a pérou, napfiklad na tyci
sprchového zavésu nebo v otevienych dvefich.

2. Nasadte néastavec, ktery chcete pouZzit.

3. Zapojte napafovac do sité a poté stisknéte tlacitko napajeni. Modrd kontrolka tlacitka napajeni bude
pomalu blikat, coz signalizuje, Ze se naparovac predehfiva.

4. Pozhruba 45 sekundéch zistane kontrolka napajeni svitit, coz znamend, Ze naparovac je jiz
pfedehfraty.

5. Aktivujte vodni cerpadlo pfidrzenim spoustéce pary, dokud se nevytvofi péra.

6.  Progenerovéni pary stisknéte spoustéc pary. Pokud je spoustéc pary stisknuty, z napafovace vychdzi
péra. Po uvolnéni spoustéce pdra vychéazet prestane.

. Chcete-li generovat neustaly proud pary, aniz byste spousté¢ museli drzet, tak po stisknuti spoustéce

pary posunte zdmek spoustéce dolli. Potom uz nemusite spousté¢ pary drzet. Pro vypnuti pary
spoustéc znovu stisknéte a posunite zamek spoustéce pary nahoru, potom spoustéc uvolnéte.

7. Volnou rukou udrzujte latku napjatou. Odév napafujte pomalymi pohyby doll a hlavu napafovace
udrzujte v kontaktu s latkou.

8.  AZbudete hotovi, stisknéte a pfidrzte tlacitko napdjeni, dokud modré kontrolka nezhasne (asi 3
sekundy), a vypojte pfistroj ze sité.

9. Postavte napafovac na zakladnu a nechte jej pifed ulozenim Uplné vychladnout. Abyste zabranili
usazovani mineralli, nadrzku po kazdém pouziti vyprazdnéte.

Pouziti aroma difuzéru

Pokud si piejete, aby se z obleceni linula vase oblibena viing, pouzijte nastavec s aroma difuzérem.

. Pouzivani vini, olejd nebo rlznych vonnych latek je na vlastni nebezpedi a my nepfijimdme Zzadnou
odpovédnost. Pfed pouzitim konkrétni vonné latky si vzdy prectéte ndvod, varovéni nebo rady
tykajici se pouzivani takové viiné v naparovaci. Aroma difuzér vzdy pouzivejte v dobre vétrané
mistnosti.

. Nastavec s aroma difuzérem vzdy snimejte a nasazujte, kdyz je naparovac studeny a negeneruje
Zadnou paru.

. Méjte aroma difuzér vzdy nasazeny, kdyz pouzivéte nastavec na jemny textil. Pokud si u textilu, ktery
pravé naparujete, nepiejete pouzit zddnou vini, sejméte latkovou podusku.

1. Aroma difuzér z néstavce na jemny textil sejmete tak, Ze za néj zatdhnete doli (Obr. D).

2. Nalatkovou podusku (Obr. E) kdpnéte nékolik kapek vonné latky. Pouzivejte jen s aroma difuzérem.
Nekapejte vini pfimo na nastavec na jemny textil, a nikdy nepfidavejte viini do nadrzky s vodou.

3. Aroma difuzér nasadte zpét na nastavec na jemny textil.

Automatické vypnuti

Naparovac se po 15 minutach necinnosti automaticky pfepne do rezimu automatického vypnuti. To bude

signalizovéno rychle blikajici kontrolkou napajeni. Chcete-li pokracovat v napafovani, stisknéte spoustéc

pary nebo tlacitko napéjeni a pockejte, az bude naparovac zcela predehraty.
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PECE A UDRZBA

1. Ujistéte se, Ze je napafovac vypnuty, vypojeny ze sité a zcela vychladly.

2. Vsechny povrchy otrete Cistym vihkym hadfikem.

3. PodUkladném osuseni napafovac znovu zapnéte a lehce jim prejizdéjte nad néjakym starym
hadrem. Pomuzete tim odstranit veskeré zbytky, které zlistaly v parnich otvorech.

4. Abyste zabranili zaneseni minerély, nddrzku po kazdém pouziti vyprazdnéte.

Cisténi nastavct

. Néstavec na odstraniovani zmolku: Vycistéte vihkym hadfikem.
. Nastavec na jemné latky: Omyjte studenou vodou a v pfipadé potieby malym mnozstvim jemného

Cisticiho prostredku. Latku nelze odstranit.
. Nastavec na Calounény nabytek: Latka m(ize byt odstranéna a ru¢né omyta studenou vodou a

jemnym cisticim prostfedkem.

. Aroma difuzér: Aroma difuzér sejméte a otevrete ho (Obr. F). Sejméte latkovou podusku a umyjte
pod tekouci vodou s trochou myciho prostfedku.

ODSTRANOVANI PROBLEMU

Problém

Mozna pricina

Reseni

Naparovac je zapojen v siti, ale
nepredehfiva se.

Aktivovalo se automatické
vypnuti.

Pro zapnuti napafovace
stisknéte spoustéc pary nebo
stisknéte tlacitko napéjeni.

Nedostatek pary nebo péra z
naparovace nevychazi.

Naparovac se nezahral na plnou
teplotu.

Vzdy nechte napafovac alespon
45 sekund predehfivat, nebo
dokud kontrolka napajeni
neprestane blikat.

V nadrzce na vodu neni dostatek
vody.

Naplrite nddrzku na vodu.

Vodni ¢erpadlo nebylo
aktivovano.

Po pfedehrati vzdy aktivujte
vodni ¢erpadlo, coz provedete
pridrzenim spoustéce pary,
dokud se nevytvofi para.

Parnimi otvory prochdzi
zabarvena voda a vytvafi na latce
skvrny.

Nadrzka na vodu je zanesena.

Po kazdém poutziti vyprazdnéte
nadrzku na vodu. Pouzivejte
pouze destilovanou, filtrovanou
nebo precisténou vodu.

Byly pouzity parfémované nebo
vonné prisady.

Nikdy nepouzivejte
parfémované nebo vonné
prisady.

Naparovac netésni nebo prska.

Naparovac neni dostatecné
predehraty.

Nechte napafovac asi 45 sekund
predehfivat.

V nddrZce na vodu je malo vody.

Naplrite nadrzku na vodu.

RECYKLACE

:@:¢

Aby nedochazelo k nic¢eni Zivotniho prostiedi a zdravi kv(ili obsazenym nebezpec¢nym
latkadm, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold
mmmm NesMéji byt vyhazovény do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické

vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidInim recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odlozZte tak, aby ste ich mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrante vsetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom sklsenosti a vedomosti ak su pod dozorom/pouceni a su si
vedomi s tym spojenych rizik.

Deti sa nesmu hrat s pristrojom.

Cistenie a pouzivatelska tidrzba nesmie byt vykonavana detmi, ak nie su
starSie ako 8 rokov a pod dozorom.

Tento spotrebic pouzivajte a skladujte mimo dosahu deti.

Medzi pouzitiami musi byt naparovac poloZeny na stabilnej, rovnej a
tepelne odolnej ploche.

Nenechdvajte pristroj bez dozoru pokial je zapojeny v elektrickej zasuvke,
alebo pocas ulozenia medzi pouzitiami.

Pred naplifianim, ¢istenim a po pouZiti pristroj odpojte z elektrickej zasuvky.
Nepouzivajte pristroj, ked spadol alebo je poskodeny, pri poruchéch alebo
ked preteka.

Ak je privodny kébel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho
servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo
k riziku.

& Povrchy pristroja budu horuce - nedotykajte sa ich.

Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nadob s vodou.
Na napifanie alebo ¢istenie pristroja nepouzivajte ni¢ iné ako vodu.
Nikdy nenaparujte odey, ktory je obleceny na osobe.
Nikdy nemierte parou priamo na ludi, zvierata alebo rastliny. Para je horuca a pri neopatrnom
pouzivani mdze spdsobit vazne popaleniny a obareniny.
Nikdy nedrzte pocas prestavky naparovaciu hlavu smerom nadol, ani ju nenaklanajte dozadu, lebo
to moze viest k uvolneniu horicej vody a moznému poraneniu.
Pred zakladanim alebo odoberanim nadstavcov dbajte o to, aby bol pristroj vypnuty a vychladnuty.
Nepouzivajte spotrebi¢ na iné Ucely ako tie, ktoré su popisané v tychto pokynoch.

LEN NA DOMACE POUZITIE

Zamok spustaca pary

Fa
1. Vypinac
2. Spustac pary

3

4

Nadstavec na zmolky
Nadstavec na jemné tkaniny
Nadstavec na ¢alUnenie

Rukovit
Nadrzka na vodu

o N o w»
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PRED PRVYM POUZITIM

Zo zehlicky a Zehliacej plochy odstrante vietky oznacenia, nalepky alebo obalovy material.

DOLEZITA POZNAMKA

Aby ste dosiahli najlepsi mozny vykon, odpori¢ame pouzivat v naparovaci destilovand, vycistenu
alebo filtrovanu vodu. Voda z vodovodu obsahuje mineraly, ktoré sa m6zu ¢asom usadit vo vnutri
naparovaca a znizit jeho efektivnost alebo dokonca spdsobit poskodenie.

Nikdy nepouzivajte parfémy, oleje alebo iné prisady.

Pred naparovanim vzdy skontrolujte titok odevu s pokynmi na o3etrovanie a vzdy vyskusajte latku
kvoli strate farby na nenapadnom mieste. Neodporuca sa pouzivat naparovace na kozu, semis, vinyl,
plast alebo iné materialy, ktoré su citlivé na paru.

Pocas pouzivania sa naparova¢ a nadstavce stand HORUCIMI. Nikdy sa nepokusajte zaloZit alebo
odobrat nadstavce, kym su stéle horuce.

Po predhriati napliite vodné ¢erpadlo podrzanim spustaca pary dovtedy, kym sa nevytvori para.

Je normalne, Ze budete citit alebo pocut vodné cerpadlo vo vnutri pristroja. Pri znizeni vodnej
hladiny v nadrzke sa méze stat hlu¢nejsim. Skontrolujte nadrzku a podla potreby ju napliajte vodou.
Pocas pouzivania méze dochadzat k malému kvapkaniu. Ak za¢ne z pristroja kvapkat prilis,
naparovac potrebuje ¢as na to, aby sa dostal na svoju pozadovanu teplotu. Nechajte ho minttu
zahrievat.

Obliekanie odevov hned po zehleni alebo naparovani méze v skutocnosti sposobit ich pokrcenie.
Vzdy nechajte odev pred oblecenim aspor 5 minut vychladnut.

NADSTAVCE
Naparovac ma tri nadstavce:

Nadstavec na zmolky Pouzivajte na odevy oznacené ZRA z, na ktoré je mozné pouzivat paru.
Tip: Poduska na nadstavci pomaha odstranovat Zzmolky, vlasy a zvieraciu
srst.

Nadgtavec n,ajemné Pouzivajte na odevy oznacené /3, na ktoré je mozné pouzivat paru.

t'fan”)y Saromou Tip: Pri kiskoch s potlacou/zdobenim prevratte odev naruby, aby ste

difuzérom zabranili poskodeniu citlivych oblasti.
Ak si prajete, aby sa z oblecenia vinul vas obltbeny parfum, pouzite aroma
difuzér.

Nadstavec na caltnenie Pouzivajte na dezinfekciu a oZivenie postelnych stprav, matracov, zavesoy,

plysovych hraciek, ndbytku a tvrdych povrchov (ako st pracovné dosky
alebo pracovné stoly, ktoré nie su citlivé na teplo). Vzdy otestujte na
stalofarebnost a citlivost na teplo na nendpadnej ploche.

Zakladanie/Odoberanie (Obr. A)

1

Dbaijte o to, aby boli naparovac aj nadstavec studené.

2. Zakvacte vrchnu ¢ast nadstavca ponad vrchny okraj naparovaca.

3. Zacvaknite spodny okraj na miesto.

4. Nadstavec odoberte pomocou uska. Pri odoberani nadstavca dévajte pozor na kondenzét, ktory sa
mohol vytvorit pocas pouzivania.

PLNENIE

1. Ulozte naparovac do podstavca na stabilnom povrchu.

2. Vytiahnite odnimatelnt nadrzku na vodu (obr. B)

3. Jemne otvorte gumeny uzaver na vrchnej Casti nadrzky.
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4, Naplnite vodou po troven znacky “MAX” vo vrchnej ¢asti nadrzky (Obr. C). Nenapliajte nad tito
Uroven. Gumeny uzéver pevne uzavrite.

5. Prebyto¢nu vodu z nddrzky osuste a potom ju zaloZte spat do podstavca, kym nezacvakne na mieste.

. Na naplianie kedykolvek po¢as pouzivania naparovac vypnite stla¢enim vypinaca, az kym nezhasne
modré svetielko indikdtora, odpojte ho zo zasuvky a postupujte podla postupu uvedeného vyssie.

. Po naplneni nechajte naparovac zohrievat 45 sekind a potom naplnite vodné ¢erpadlo podrzanim
spustaca pary dovtedy, kym sa nevytvori para.

POUZIVANIE

« Akje na $titku symbol “neZehlit” alebo zobrazuje tuto ikonku 34, zaloZte nadstavec na jemné
tkaniny a dbajte o to, aby ste pred naparovanim celého odevu otestovali naparovanie na
nenapadnom mieste.

. Ak je na §titku symbol “nenaparovat” alebo zobrazuje tito ikonku 4, odev nenaparujte.

1. Zaveste odev na miesto, ktoré teplo a para nezmenia alebo neposkodia, ako je napriklad zavesna tyc
v sprche alebo v otvorenych dverach.

2. Zalozte nadstavec, ktory chcete pouzit.

3. Zapojte naparovac do zasuvky a stlacte vypinac. Modré svetielko vypinaca bude pomaly blikat, co
znamena, Ze naparovac sa zohrieva.

4. Poasi 45 sekundach zostane svetielko napajania svietit, co znamend, Ze naparovac je zohriaty.

5. Naplnte vodné cerpadlo podrzanim spustaca pary dovtedy, kym sa nevytvori para.

6.  Navypustenie pary stlacte spustac pary. Para bude unikat z naparovaca dovtedy, kym bude stlaceny
spustac pary. Po uvolneni spustaca sa para zastavi.

7. Nadosiahnutie nepretrzitého pradu pary bez drzania spustaca stlacte spustac pary a potom posurite
zémok spustaca pary nadol. Potom moézete uvolnit tlak na spustac pary. Na vypnutie pary stlacte
spustac, posunte zamok spustaca pary nahor, potom spustac uvolnite.

8.  Volnou rukou latku natiahnite. Odev naparujte pomalymi pohybmi smerom nadol a hlavu
naparovaca udrziavajte v kontakte s latkou.

9. Poskoncenistlacte a podrzte vypina¢, az kym modré svetielko nezhasne (asi 3 sekundy) a odpojte
pristroj zo zasuvky.

10. Postavte naparovac na podstavec a nechajte ho pred ulozenim Uplne vychladnut. Na zabrénenie
usadeninam mineralov nddrzku po kazdom pouziti vyprazdnite.

Automatické vypnutie

Naparovac sa automaticky prepne do rezimu automatického vypnutia po 15 minutach necinnosti.

Svetielko vypinaca bude v tejto situdcii rychlo blikat. Na opatovné spustenie naparovania stlacte spustac

pary alebo vypinac a pockajte, kym sa naparovac nezohreje na pozadovanu teplotu.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Dbajte o to, aby bol naparovac vypnuty, odpojeny zo zasuvky a Uplne vychladnuty.

2. Vsetky povrchy utrite Cistou vlhkou utierkou.

3. Poddkladnom vysuseni naparovaca ho znovu zapnite a zlahka prejdite parou po starsej latke. Toto
pomoze odstranit akékolvek zvysky, ktoré zostali v otvoroch na paru.

4. Nazabrénenie usadeniu minerdlov nadrzku po kazdom pouZiti vyprazdnite.

Cistenie nadstavcov

. Nadstavec na Zzmolky: Vycistite utretim vlhkou utierkou.

. Nadstavec na jemné tkaniny: Umyte studenou vodou s malym mnozstvom jemného prostriedku na
Cistenie, ak je to potrebné. Latka sa nedd odobrat.

. Nadstavec na calunenie: Latka sa da odobrat a vyprat v rukach v studenej vode s jemnym cistiacim
prostriedkom.
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teclcou vodou s trochou Cistiaceho prostriedku.

Aréma difuzér: aroma difuzér zlozte a otvorte ho (Obr. F). Odstrénte latkovu podusku a umyte pod

RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Naparovac je zapojeny v zasuvke,
ale nezohrieva sa.

Aktivovalo sa automatické
vypnutie.

Stlacte spustac pary alebo stlacte
vypinac, aby ste naparovac
aktivovali.

Z naparovaca nevychadza dost
pary, alebo Ziadna para.

Naparovac nie je zahriaty na
plnu teplotu.

Vzdy nechajte naparovac
nahrievat aspon 45 sekund, alebo
dovtedy, kym svetielko vypinaca
prestane blikat.

V nadrzke na vodu nie je

Naplnte nadrzku s vodou.

dostatok vody.
Vodné cerpadlo nebolo Po nahriati vzdy naplnte vodné
naplnené. Cerpadlo podrzanim spustaca

pary dovtedy, kym sa nevytvor{
para.

Cez otvory vychadza zafarbend
voda a nechdva na latke Skvrny.

Vo vodnej nadrzke sa vytvorila
usadenina.

Vodnu nadrzku vyprazdnite po
kazdom poutziti. Pouzivajte iba
destilovany, filtrovanu alebo
vycistenu vodu.

Boli pouzité parfémované alebo
vonavé prisady.

Nikdy nepouzivajte parfémované
alebo vonavé prisady.

Naparovac tecie alebo prska
vodu.

Naparovac nie je dostatocne
horuci.

Nechajte naparovac zohrievat asi
45 sekuind.

V nédrzke na vodu nie je
dostatok vody.

Naplnite nédrzku s vodou.

RECYKLACIA

) @:¢

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom
nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z

= tychto symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym odpadom.
Elektrické a elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy
odovzdajte na prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdoInosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze
odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Uzywaj i przemieszczaj urzadzenie poza zasiegiem dzieci.

Parownica, gdy nie jest uzywana, powinna sta¢ na powierzchni stabilnej,
poziomej, odpornej na temperature.

Kiedy jest podfgczona do sieci i chwilowo nieuzywana, parownicy nie
nalezy pozostawiac¢ bez nadzoru, .

Przed napetnianiem woda, przed czyszczeniem i po uzyciu odtaczaj
parownice z gniazdka.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli zostanie upuszczone lub uszkodzone, albo w
przypadku nieprawidtowego dziatania albo nieszczelnosci.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad
naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

A Powierzchnia urzadzenia jest goraca - nie dotykaj jej.

® Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn
zawierajacych wode.
Do napetniania i czyszczenia urzadzenia mozna uzywac tylko wody.
Nie stosuj pary na przechodzong odziez.
Nie kieruj strumienia pary bezposrednio na ludzi, zwierzeta ani rosliny. Para jest goraca i przy
nieostroznym stosowaniu moze powodowac powazne oparzenia.
Nigdy nie trzymaj parownicy wylotem ku dotowi, ani nie kieruj jej w tyt; moze to spowodowac
wyrzut goracej wody i w rezultacie obrazenia ciata.
Przed zatozeniem albo zdjeciem nasadki upewnij sig, ze urzadzenie jest wytaczone i ostygto.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okre$lonym w niniejszej instrukji.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

CZESCI

1. Blokada wyzwalacza pary 6. Nasadka do zbierania ktaczkéw
2. Wyzwalacz pary 7. Nasadka do delikatnych tkanin
3. Uchwyt 8. Nasadka do tapicerki

4. Zbiornik wody 9. Nasadka dyfuzora zapachowego
5. Przycisk zasilania
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PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

. Usun wszystkie etykiety, naklejki i elementy opakowania z zelazka i z jego stopy.

WAZNA UWAGA

« Aby uzyskac najlepszy efekt, zalecamy uzywanie w parownicy wody destylowanej, uzdatnionej lub
przefiltrowanej. Woda z kranu zawiera mineraty, ktdre z czasem moga osadza¢ w parownicy kamien,
zmniejsza¢ skuteczno$¢ parowania, nawet spowodowac uszkodzenia.

. Nigdy nie uzywaj perfum, olejkéw i innych dodatkdéw.

. Przed poddaniem dziataniu pary zawsze sprawdz metke na ubraniu i przetestuj tkaning na trwatos¢
koloru w miejscu nierzucajacym sie w oczy. Parownice nie s3 zalecane do uzywania na skorze,
zamszu, winylu, plastiku lub innych materiatach wrazliwych na goraca pare.

. W trakcje pracy parownica i nasadki bedg GORACE. Nigdy nie probuj zaktadac¢ ani zdejmowac
naktadek dopoki sa gorace.

. Po wstepnym podgrzaniu, zalej pompe wody przytrzymujac wcisniety wyzwalacz pary, zeby
powstata para.

«  Jestrzecza normalng, ze sie czuje lub styszy pompowanie wody wewnatrz urzadzenia. Gdy poziom
wody w zbiorniku jest niski, odgtos moze by¢ gtosniejszy. Jedli trzeba, sprawdz i ponownie napetnij
zbiornik.

. W trakcie pracy moze skapywac troche wody. Jesli kapanie jest nadmierne, trzeba chwile odczeka¢,
az temperatura bedzie wysoka. Wystarczy minuta, aby parownica sie dogrzafa.

«  Jesli ubranie zostanie zatozone od razu po prasowaniu lub parowaniu mogg sie na nim tworzy¢ fatdy.
Pozwél ubraniu przed zatozeniem wychtodzic¢ sie przez okoto 5 minut.

NASADKI

Parownica ma trzy nasadki:
Nasadka do zbierania Stosuj na ubrania z 0znaczeniem A na metce, moze by¢
ktaczkow wykorzystywana para.

Podpowiedz: Poduszeczka na naktadce moze stuzy¢ do pozbycia sie
ktaczkdw, woséw i siersci.

Nasadka do delikatnych Stosuj na ubrania z oznaczeniem A2 na metce, moze by¢

tkanin z dyfuzorem wykorzystywana para.

zapachowym Podpowiedz: Rzeczy z nadrukiem/ozdobami odwracaj na druga strone,
aby nie uszkodzi¢ wrazliwych miejsc.

Uzyj dyfuzora zapachowego, aby nanies¢ ulubione aromaty na tkaniny.

Nasadka do tapicerki Mozesz odkazac i od$wieza¢, posciel, materace, zastony, pluszowe
zabawki, meble i twarde powierzchnie (takie jak blaty lub biurka, ktore nie
s wrazliwe na temperature).

Zawsze sprawdz trwatos¢ koloru i wrazliwos¢ na temperature w miejscu
nierzucajacym sie w oczy.

Zaktadanie/Zdejmowanie (Rys. A)

1. Upewnij sie, ze parownica i nasadka sa zimne.

2. Zaczep gore nasadki na gorng krawedz parownicy.

3. Zatrzasnij dolng krawedz.

4. Zdejmij nasadke chwytajac za klapke. Przy zdejmowaniu nasadki zwr6¢ uwage na produkty
kondensacji, jakie moga powstawa¢ podczas uzytkowania.
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NAPELNIANIE

1 Ustaw parownice podstawa na stabilnej powierzchni.

2. Wyciagnij ruchomy zbiornik wody (Rys. B)

3. Ostroznie zdejmij gumowa ostone na gérze zbiornika.

4. Napetniaj, az woda osiagnie oznaczenie poziomu ,MAX" na boku zbiornika wody (Rys. C). Nie przelej
wody. Szczelnie zamknij ostone zbiornika.

5. Zetrzyj nadmiar wody ze zbiornika, a nastepnie wstaw go w podstawe, az ustyszysz
charakterystyczne klikniecie.

« Aby ponownie napehic zbiornik w trakcie parowania, wytacz parownik naciskajac przycisk zasilania,
az zgasnie niebieskie swiatetko wskaznika, odtacz z gniazdka i postepuj jak wyze;j.

. Po ponownym napetieniu, rozgrzewaj urzadzenie przez 45 sekund i nastepnie zalej pompe
przytrzymujac wcisniety wyzwalacz pary, zeby powstata para.

STOSOWANIE

« Jeslimetka mowi “nie prasowac” lub znajduije sie na niej ikona 2, zat6z nasadke do delikatnych
tkanin i przed poddaniu ubrania parowaniu sprawdz dziatanie w miejscu nierzucajacym sie w oczy .

« Jesli metka méwi “nie parowac” lub znajduje sie na niej ikona &2, nie nalezy stosowac parowania.

1. Powies ubranie w miejscu nienarazonym na uszkodzenie przez temperature i pare, jak na karniszu
zastony prysznica lub w otwartych drzwiach.

2. Zamocuj kt6ras z nasadek.

3. Podfacz parownice i nacisnij przycisk zasilania. Niebieskie Swiatetko przycisku zasilania bedzie powoli
migac, wskazujac ze parownica sie rozgrzewa.

4. Po okoto 45 sekundach swiatetko przycisku zasilania bedzie $wieci¢ ciggle wskazujac, ze parownica
jest juz nagrzana.

5. Zalej pompe wody przytrzymujac wcisniety wyzwalacz pary, az powstanie para.

6.  Abywygenerowac pare, nacisnij wyzwalacz pary. Para jest wytwarzana przez caty czas, kiedy jest
nacis$niety wyzwalacz. Po zwolnieniu wyzwalacza, wytwarzanie pary zostanie zatrzymane.

« Aby generowac staty przeptyw pary bez trzymania wyzwalacza, nacisnij wyzwalacz pary, a nastepnie
przesun blokade wyzwalacza pary w dét. Wtedy naciskanie na wyzwalacz nie jest potrzebne. Aby
wylaczy¢ pare, nacisnij wyzwalacz, przesun blokade wyzwalacza pary do géry i zwolnij wyzwalacz.

7. Wolna reka trzymaj napieta tkanine. Prowadz strumien pary po tkaninie powolnymi ruchami ku
dotowi, wylot parownicy w kontakcie z tkanina.

8.  Pozakonczeniu, naci$nij i przytrzymaj przycisk zasilania, az zgasnie niebieskie Swiwatetko (okoto 3
sekund) i odacz z sieci.

9.  Postaw parownice na jej podstawie, aby ja catkowicie ostudzi¢ przed odstawieniem. Aby zapobiec

tworzeniu sie osadéw mineralnych, po kazdym uzyciu opréznij zbiornik wody.

Uzywanie dyfuzora zapachowego
Nasadka dyfuzora zapachowego moze postuzy¢ do nasycenia tkanin ulubionym zapachem.

Nasycanie zapachami, olejkami lub innymi aromatami moze mie¢ miejsce na wiasne ryzyko
uzytkownika; nie ponosimy odpowiedzialnosci z tego tytutu . Przed uzyciem $rodka zapachowego w
parownicy, doktadnie sie zapoznaj z instrukcjami, ostrzezeniami lub poradami dotyczacymi
uzywania tego aromatu. Dyfuzora zapachowego zawsze uzywaj w dobrze wentylowanym
pomieszczeniu.

Zdejmuj i ponownie zaktadaj nasadke dyfuzora zapachowego wtedy, gdy parownica jest zimna i nie
wytwarza pary.

Przy stosowaniu nasadki do delikatnych tkanin dyfuzor zapachowy powinien by¢ zatozony. Usun
podktadke tkaninowa, jesli nie chcesz przy parowaniuj nasycic tkaniny zapachem.

Zdejmij dyfuzor zapachowy z nasadki do delikatnych tkanin, pociagajac go w dot (Rys. D).

Nanie$ kilka kropel aromatu na podktadke tkaninowa (Rys. E). Uzyj tylko dyfuzora zapachowego. Nie
umieszczaj aromatu bezposrednio na nasadce do delikatnych tkanin i nigdy nie dodawaj srodkéw
zapachowych do wody w zbiorniku wody.

Zatdz dyfuzor zapachowy na nasadke do delikatnych tkanin.
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Automatyczny wylacznik

Parownica automatycznie przetaczy sie na tryb samo wyfaczenia, jedli nie bedzie uzywana przez 15 minut.
Pokaze to $wiatetko przycisku zasilania, ktore bedzie szybko migac. Aby wznowic prasowanie parowe
nacisnij przycisk wyzwalacza lub przycisk zasilania i poczekaj, az parownica sie ponownie rozgrzeje.

OBSLUGA | KONSERWACJA

1. Upewnij sie, ze parownica jest wytaczona, odtaczona z sieci i zupetnie zimna.

2. Wytrzyj wszystkie powierzchnie czysta wilgotna szmatka.

3. Podokfadnym osuszeniu, wigcz ja ponownie i wypusc reszte pary nad szmatka. W ten sposéb
usuniesz wszelkie pozostatosci w otworach pary.

4. Aby zapobiec tworzeniu sie osaddw mineralnych, po kazdym uzyciu opréznij zbiornik wody.

Czyszczenie nasadek

. Nasadka do zbierania ktaczkdw: Przetrzyj wilgotng szmatka.

. Nasadka do delikatnych tkanin: Umyj w zimnej wodzie, w razie potrzeby dodajac troche fagodnego
$rodka czyszczacego. Nie mozna z niej zdejmowac tkaniny.

. Nasadka do tapicerki: Mozna zdja¢ tkanine i recznie przepra¢ w zimnej wodzie z tagodnym srodkiem
czyszczacym.

. Dyfuzor zapachowy: Wyjmij dyfuzor zapachowy i go otwdrz (Rys. F). Zdejmij podktadke tkaninowa i
wypierz pod biezacg woda z dodatkiem niewielkiej ilosci detergentu.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiazanie
Parownica jest podtgczona do Zostat aktywowany Naci$nij wyzwalacz pary lub
sieci, lecz nie grzeje. automatyczny wytacznik. nacisnij przycisk zasilania, aby

uruchomi¢ parownice.

Z parownicy nie wydobywa sie | Parownica nie nagrzata sie do Zawsze pozwalaj parownicy
para lub pary jest mato. potrzebnej temperatury. rozgrzewac sie przez co najmniej
45 sekund, albo do momentu, gdy

Swiatetko przycisku zasilania

przestanie migac.
W zbiorniku wody jest za mato Napetnij zbiornik z woda.
wody.
Pompa wodna nie zostata zalana. | Po wstepnym podgrzaniu, zawsze
zalej pompe wody przytrzymujac
wcisniety wyzwalacz pary, zeby
powstata para.

Z otworow parownicy wyptywa | W zbiorniku wody utworzyt sie | Po kazdym uzyciu oprézniaj

zabarwiona woda i brudzi osad. zbiornik wody. Zawsze uzywaj
prasowang tkanine. wody destylowanej, uzdatnionej
lub przefiltrowanej.
Uzyto dodatkow Nigdy nie uzywaj perfum ani

perfumowanych lub pachnacych. | dodatkéw zapachowych.

Z parownicy wycieka i wytryska | Parownica nie jest dostatecznie | Pozwol parownicy rozgrzewac sie
woda. goraca. przez okoto 45 sekund.

Poziom wody w zbiorniku wody | Napehnij zbiornik woda.

jest zbyt niski.
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RECYKLING

Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
Ef niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym
= Z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,

nalezy zawsze utylizowac¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj.
Uklonite cijelo pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE
Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:
Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama, te
razumiju uklju¢ene opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
CiS¢enje i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i
moraju biti pod nadzorom.
Koristite i drZite ovaj uredaj van dosega djece.
Izmedu dvije uporabe, uredaj za glacanje na paru treba ostaviti na stabilnoj,
ravnoj povrsini, otpornoj na toplinu.
Nemojte ostaviti uredaj bez nadzora dok je ukopcan u uti¢nicu ili izmedu
dvije uporabe.
Prije punjenja, ¢is¢enja i nakon uporabe, izvucite utikac iz uti¢nice.
Ne radite s uredajem ako padne ili ako je ostecen, ili ako ne radi kako treba
ili curi.
Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.
A\ Povrsine aparata Ce postati vruce - nemojte ih dodirivati.
®  Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
«  Zapunjenjeili ¢is¢enje uredaja nikad ne koristite druge tekucine osim vode.
. Nikad ne glacajte parom odjecu koju trenutno nosite.
Nikad ne usmjeravajte izravno paru na osobe, Zivotinje ili biljke. Para je vru¢a i moze uzrokovati
ozbiljne opekline i oparine ako se nepazljivo koristi.
Nikad nemojte drzati glavu za izlaz pare prema dolje dok je na mirovanju, ili je nagnuti prema natrag,
jer to moze uzrokovati praznjenje vruce vode i moguce ozljede.

Prije namjestanja ili uklanjanja nastavaka, provjerite je li uredaj iskljucen i hladan.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

DUJELOVI

1. Lokot tipke za paru 6. Nastavak za uklanjanje vlakana
2. Tipkazaparu 7. Nastavak za osjetljive tkanine

3. Rucka 8.  Nastavak za tapecirani namjestaj
4. Spremnik za vodu 9. Nastavak za ispustanje mirisa

5. Prekida¢ napajanja
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PRIJE PRVE UPORABE

. Skinite sve oznake, naljepnice ili pakovanja s glacalaili dna.

VAZNA NAPOMENA

«  Zanajbolji u¢inkovitost, preporucujemo uporabu destilirane, proc¢iscene ili filtrirane vode za vas
uredaj za glacanje na paru. Teku¢a voda sadrzi minerale koji se tijekom vremena mogu nagomilati
unutar uredaja za glacanje na paru i smanjiti njegovu ucinkovitost ili ¢ak uzrokovati ostecenja.

. Nikad nemojte koristiti parfeme, ulja ili druga dodatna sredstva.

. Prije glacanja na paru uvijek provjerite etiketu za odrzavanje odjevnog predmeta i uvijek provjerite
postojanost boja na nekom neprimjetnom podrucju. Ne preporucuje se uporaba uredaja za glacanje
na paru na kozi, antilop kozi, vinilu, plastici ili drugim materijalima koji su osjetljivi na paru.

«  Tijekom uporabe uredaj za glatanje na paru i nastavci ¢e postati VRUCI. Nikad nemojte pokusavati
namjestiti ili ukloniti nastavke dok su vrudi.

. Nakon predgrijanja, pripremite pumpu za vodu tako $to Cete drzati pritisnutom tipku za paru dok se
ne stvori para.

. Normalno je osjetiti ili Cuti pumpu za vodu unutar uredaja. Moze postati glasnija kad je razina vode u
pumpi niska. Provjerite i dopunite spremnik po potrebi.

«  Tijekom uporabe moze do¢i do kapanja male koli¢ine vode. Ako je kapanje pretjerano, uredaju je
potrebno malo vremena kako bi se vratio na punu temperaturu. Samo ga pustite jednu minutu da se
ponovno zagrije.

. Nosenje odjec¢e odmah nakon glacanja ili glacanja na paru moze stvoriti nabore. Uvijek pustite
odjecu da se ohladi otprilike 5 minuta prije nosenja.

NASTAVCI

Uredaj za glacanje na paru ima tri nastavka:
Nastavak za uklanjanje Koristite samo odjevne predmete oznacene simbolom na kojima je
vlakana dozvoljena uporaba pare.

Savjet: Jastucic¢ na nastavku pomaze kod uklanjanja vlakana, dlaka i
Zivotinjskog krzna.

Nastavak za osjetljive Koristite samo odjevne predmete oznacene simbolom 2 na kojima je
tkanine s nastavkom za dozvoljena uporaba pare.
Ispustanje mirisa Savjet: Preokrenite komade s otisnutim natpisima/ukrasima kako biste

izbjegli ostecenje osjetljivih podrugja.
Koristite nastavak za ispustanje mirisa kako biste ispustili Vas omiljeni miris

na tkanine.
Nastavak za tapecirani Uredaj koristite za sanitizaciju i osvjezavanje posteljine, madraca, zavjesa,
namjestaj plisanih igrackii tvrdih povrsina (kao $to su radne povrsine ili stolovi koji

nisu osjetljivi na toplinu).
Uvijek provjerite postojanost boja i osjetljivost na toplinu na nekom
neprimjetnom podru¢ju.

Namjestanje/uklanjanje (SI. A)

1. Uvjerite se jesu li uredaj za glacanje na paru i nastavak hladni.

2. Zakacite gorniji dio nastavka preko gornjeg ruba uredaja za glacanje na paru.

3. Gurnite donji rub dok ne sjedne na mjesto uz klik.

4. Uklonite nastavak koristeci se jezickom. Kad uklanjate nastavak, pazite na kondenzat koji se mozda
nakupio tijekom uporabe.
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PUNJENJE

1.

Postavite uredaj za glacanje na paru na svoje postolje na stabilnu povrsinu.

2. lzvucite odvojivi spremnik za vodu (SI. B)

3. Polako otvorite gumeni poklopac na vrhu spremnika.

4. Punite dok voda ne dostigne oznaku razine ,MAX" sa strane spremnika za vodu (SI. C). Nemojte ga
prekomjerno napuniti. Cvrsto zatvorite gumeni poklopac.

5. Osusite visak vode sa spremnika, te ga ponovno namjestite na postolje dok ne sjedne na mjesto uz
klik.

«  Zadopunu u bilo kojem trenutku tijekom uporabe, iskljucite uredaj za glacanje na paru tako $to cete
pritisnuti prekida¢ napajanja dok se plavo indikatorsko svjetlo ne ugasi, izvucite utikac iz uticnice i
slijedite gornju proceduru.

. Nakon dopune, pustite uredaj da se ponovno zagrije 45 sekundi i pripremite pumpu tako to ¢ete
drzati pritisnutom tipku za paru dok se ne stvori para.

UPORABA

«  Ako je na etiketi napisano ,ne glacati” ili je prikazana ikona 3&, namjestite nastavak za osjetljive
tkanine i obavezno provjerite osjetljivost na neprimjetnom podru¢ju prije glacanja na paru cijelog
odjevnog predmeta.

. Ako je na etiketi napisano ,ne glacati” ili je prikazana ikona &2, nemojte glacati na paru odjevni
predmet.

1. Objesite odjevni predmet u podrucju na koje para i toplina nece utjecati ili ga nece moci ostetiti, kao
$to su drzac za zavjesu u tus kabini ili otvorena vrata.

2. Namjestite nastavak koji Zelite koristiti.

3. Ukopdajte uredaj za glacanje na paru i potom pritisnite prekida¢ napajanja. Plavo svjetlo na
prekidacu napajanja ¢e polako treperiti, pokazujuci da se uredaj za glacanje zagrijava.

4. Nakon otprilike 45 sekundi, svjetlo napajanja ce ostati upaljeno, pokazujuci da je uredaj za glacanje
na paru predgrijan.

5. Pripremite pumpu za vodu tako $to cete drzati pritisnutom tipku za paru dok se ne stvori para.

6.  Zastvaranje pare, pritisnite tipku za paru. Dok god drZite tipku pritisnutom, para ce izlaziti iz uredaja
za glacanje na paru. Kad se tipka otpusti, izlazak pare se zaustavlja.

«  Zastvaranje neprekidnog protoka pare bez drzanja tipke, pritisnite tipku za paru, te je kliznim
pokretom povucite prema dolje kako biste je zakljucali. Tada mozete otpustiti pritisak na tipku za
paru. Za iskljucenje uredaja za glacanje na paru, pritisnite tipku, kliznim pokretom povucite tipku za
paru prema gore kako bi se otkljucala, te otpustite tipku.

7. Slobodnom rukom drzite tkaninu zategnutom. Glacajte odjevni predmet na paru polako, pokretima
prema dolje, odrzavajui glavu uredaja za glacanje na paru u dodiru s tkaninom.

8. Kad ste zavrsili, pritisnite i drzite prekidac napajanja dok se plavo svjetlo ne ugasi (otprilike 3
sekunde) i izvucite utikac iz uti¢nice.

9.  Postavite uredaj za glacanje na paru na svoje postolje i pustite ga da se potpuno ohladi prije

spremanja. Kako bi se izbjeglo stvaranje naslaga minerala, nakon svake uporabe ispraznite spremnik.

Uporaba nastavka za ispustanje mirisa
Nastavak za ispustanje mirisa moze se koristiti za ispustanje Vaseg omiljenog mirisa na tkaninu.

Uporaba mirisa, ulja ili drugih vrsta mirisa je na Va3 vlastiti rizik i ne prihvacamo nikakvu odgovornost.

Prije uporabe mirisa s uredajem za gla¢anje na paru, uvijek procitajte sve upute, upozorenjaiili
savjete koji se odnose na uporabu mirisa. Uvijek koristite nastavak za ispustanje mirisa u dobro
prozracenoj prostoriji.

Uvijek uklonite i ponovno namjestite nastavak za ispustanje mirisa kad je uredaj za glacanje na paru
hladan i kad ne stvara paru.

Kad koristite nastavak za osjetljive tkanine uvijek namjestite nastavak za ispustanje mirisa. Uklonite

jastuci¢ od tkanine ako ne Zelite ispustiti miris na tkaninu koju glacate parom.

Uklonite nastavak za ispustanje mirisa s nastavka za osjetljive tkanine tako sSto cete ga povudi prema
dolje (SI. D).
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2. Stavite nekoliko kapi mirisa na jastuci¢ od tkanine (SI. E). Rabite samo nastavak za ispustanje mirisa.
Ne stavljajte miris izravno na nastavak za osjetljive tkanine i nikad nemojte dodavati mirise u vodu u
spremniku za vodu.

3. Vratite nastavak za ispustanje mirisa u nastavak za osjetljive tkanine.

Automatsko iskljucivanje

Uredaj za glacanje na paru ce se automatski prebaciti na automatsko isklju¢ivanje ako ne radi 15 minuta.
Kako bi oznacio to stanje, svjetlo prekidaca napajanja e brzo treperiti. Za ponovno uspostavljanje
glacanja na paru, pritisnite tipku za paru ili prekida¢ napajanja i sacekajte da se uredaj za glacanje na paru
u potpunosti predgrije.

NJEGA | ODRZAVANJE

1. Uvjerite se je li uredaj za glacanje na paru, iskljucen, utikac iskopcan iz uti¢nice i potpuno hladan.

2. Obrisite sve povrsine ¢istom vlaznom krpom.

3. Nakon $to se uredaj za glacanje na paru potpuno osusio, ponovo ga ukljucite, te lagano izglacajte na
paru staru krpu. To ¢e pomodi uklanjanju ostataka u otvorima za paru.

4. Kako bi se izbjeglo stvaranje naslaga minerala, nakon svake uporabe ispraznite spremnik.

vev s

Nastavci za c¢iS¢enje

. Nastavak za uklanjanje vlakana: Obrisite vlaznom krpom.

. Nastavak za osjetljive tkanine: Operite hladnom vodom i malom koli¢inom njeznog sredstva za
Cis¢enje, ako je potrebno. Tkaninu nije moguce ukloniti.

. Nastavak za tapecirani namjestaj: Tkaninu je moguce ukloniti i ru¢no oprati hladnom vodom i
njeznim sredstvom za cis¢enje.

. Nastavak za ispustanje mirisa: Uklonite nastavak za ispustanje mirisa i otvorite ga (SI. F). Uklonite
jastuci¢ od tkanine i isperite ga pod teku¢om vodom s malo deterdzenta.

UKLANJANJE SMETNJI
Problem Moguci uzrok Rjesenje
Uredaj za glacanje na paru je Aktiviralo se automatsko Pritisnite tipku za paru ili prekida¢
ukopcan u utic¢nicu, ali se ne iskljucivanje. napajanja kako biste aktivirali
zagrijava. uredaj za glacanje na paru.
Nema dovoljno pareiliparane | Uredaj za gla¢anje na paru se ne | Uvijek pustite uredaj za glacanje
izlazi iz uredaja za glacanje na zagrijava do maksimalne na paru da se predgrije najmanje
paru. temperature. 45 sekundi ili dok svjetlo
prekidaca napajanja ne prestane
treperiti.
Nema dovoljno vode u Napunite spremnik za vodu.
spremniku za vodu.
Pumpa za vodu nije pripremljena.| Nakon predgrijanja, uvijek
pripremite pumpu za vodu tako
Sto Cete drzati pritisnutom tipku
za paru dok se ne stvori para.
Obojena voda izlazi iz otvora i U spremniku za vodu doslo je do | Nakon svake uporabe, ispraznite
pravi mrlje na tkanini. nagomilavanja ostataka. spremnik za vodu. Koristite samo
destiliranu, filtriranu ili procisc¢enu
vodu.
Koristeni su aditivi s parfemomiili | Nikad nemojte koristiti aditive s
mirisom. parfemima ili mirisima.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Dolazi do curenjaili prskanja
vode iz uredaja za glacanje na
paru.

Uredaj za glacanje na paru nije
dovoljno vruc.

Pustite uredaj za glacanje na paru
da se zagrije otprilike 45 sekundi.

Voda u spremniku za vodu je pri
kraju.

Napunite spremnik za vodu.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
ﬁ uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
== Zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vkljuc¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman;j 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizi¢nimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem, e so pri tem pod nadzorom/dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let ter pod
nadzorom.

Napravo uporabite in hranite izven dosega otrok.

Med uporabami morate rocni parni likalnik postaviti na stabilno, ravno in
na vrocino odporno povrsino.

Naprave ne pustite brez nadzora, ko je priklju¢ena v elektricno omrezje ali
kadar je ne uporabljate in je odlozZena.

Napravo izkljucite iz elektricnega omrezja pred polnjenjem, ¢is¢enjem in
po uporabi.

Naprave ne uporabljajte, Ce je bila izpostavljena padcu, Ce je poSkodovana
ali pokvarjena ali ¢e pusca.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni
zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.

A\ Povrsine naprave se segrejejo - ne dotikajte se.

® Tenaprave ne uporabljajte v bliZini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo. Napravo postavite na
stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
Nikoli ne uporabite ni¢esar drugega za polnjenje ali ¢is¢enje naprave kot vodo.
Nikoli ne likajte obleke na osebi.
Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem, Zivalim ali rastlinam. Para je vroca in lahko povzroci resne
poskodbe in opekline, ¢e jo uporabljate nepazljivo.
Ko je naprava odloZena, nikoli ne drzite parilne glave navzdol ali jo nagnite nazaj, saj lahko pride do
izliva vroce vode in morebitnih poskodb.
Poskrbite, da je naprava izkljucena in hladna, preden pritrdite ali odstranite nastavke.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

DELI

1. Zaklep gumba za paro 6. Nastavek za kosme

2. Gumb za paro 7. Nastavek za obcutljive tkanine

3. Rocaj 8. Nastavek za oblazinjeno pohistvo
4. Rezervoarzavodo 9. Nastavek z difuzorjem za disave
5. Gumb za vklop

78



PRED PRVO UPORABO

. Z likalnika in likalne plosce odstranite vse nalepke ter embalazo.

POMEMBNO OBVESTILO

. Za najboljSo delovanje priporo¢amo uporabo destilirane, precis¢ene ali filtrirane vode v vasem
ro¢nem parnem likalniku. Voda iz pipe vsebuje minerale, ki se lahko s¢asoma nalagajo v vasem
ro¢nem parnem likalniku in zmanjsajo njegovo ucinkovitost ali ga celo poskodujejo.

. Nikoli ne uporabljajte parfumov, olj ali drugih dodatkov.

. Pred uporabo vedno preverite oznako na oblacilu in vedno preverite obstojnost barv na neopaznem
predelu. Ro¢nih parnih likalnikov ne priporo¢amo za uporabo na usnju, semisu, vinilu, plastiki ali
drugih materialih, ki so obcutljivi na paro.

. Med uporabo bodo ro¢ni parni likalnik in nastavki postali VROCI. Nikoli ne poskusajte pritrditi ali
odstraniti nastavkov, ko so ti $e vroci.

. Po predgretju pripravite vodno ¢rpalko, tako da drzite gumb za paro, dokler se ne pri¢ne tvoriti para.

. Povsem obicajno je, da obcutite ali sliSite vodno ¢rpalko znotraj naprave. Morda bo postala glasnejsa,
ko je nivo vode v rezervoarju nizek. Preverite in napolnite rezervoar, ko je potrebno.

. Med uporabo lahko pride do manjiega kapljanja. Ce je kapljanja preve¢, se mora vas ro¢ni parni
likalnik ponovno segreti na najvisjo temperaturo. Samo pustite, da se ro¢ni parni likalnik ponovno
segreva kaksno minuto.

. Nosenje oblacil neposredno po likanju ali uporabi pare lahko ustvari gube. Vedno pustite, da se
oblacila hladijo priblizno 5 minut, preden jih oblecete.

NASTAVKI
Vas ro¢ni parni likalnik ima tri nastavke:
Nastavek za kosme Uporabljajte na oblacilih z oznako ZAZR, pri katerih je uporaba pare
dovoljena.

Nasvet: Blazinica na nastavku pomaga odstranjevati kosme, lase in
Zivalsko dlako.

Nastavek za obcutljive Uporabljajte na oblacilih z oznako &, pri katerih je uporaba pare
tkanine z difuzorjem za dovoljena.
disave Nasvet: Pri izdelkih s potiskom ali aplikacijami oblacilo obrnite navzven, da

preprecite poskodbe obcutljivih delov.
Uporabite difuzor za diSave ter oblacila odisavite z vonjem vasega
najljubsega parfuma.

Nastavek za oblazinjeno Uporabite za razkuzevanje in osveZevanje posteljnine, vzmetnic, zaves,
pohistvo plidastih igra¢, pohistva in trdih povrsin (kot na primer delovnih povrsin ali
miz, ki niso obcutljive na vrocino).

Vedno preverite obstojnost barv in ob¢utljivost na vro¢ino na neopaznem
predelu.

Pritrjevanje/odstranjevanje (slika A)

1. Prepricate se, da sta ro¢ni parni likalnik in nastavek hladna.

2. Zataknite zgornji del nastavka ¢ez zgornji rob ro¢nega parnega likalnika.

3. Spodnjirob s klikom pri¢vrstite na mesto.

4. Zjezickom odstranite nastavek. Pri odstranjevanju nastavka pazite na kondenzacijo, ki se je morda
nakopicila med uporabo.
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POLNJENJE

1 Roc¢ni parni likalnik dajte na podstavek na stabilno povrsino.

2. lzvlecite odstranljiv rezervoar za vodo (slika B)

3. Nezno odprite gumijasti pokrov na vrhu rezervoarja.

4. Napolnite, dokler voda ne doseze oznake »MAX« na vrhu rezervoarja (slika C). Ne napolnite prevec.
Varno zaprite gumijasti pokrov.

5. Osusite odvecno vodo z rezervoarja, nato ga ponovno pritrdite v podstavek, da se zaskoci.

. Ce zelite med uporabo napolniti rezervoar, izklopite roéni parni likalnik, tako da pridrzite gumb za
vklop, dokler se modra lucka ne izklopi, nato ga odklopite iz elektricnega omreZja in upostevajte
zgornji postopek.

. Po polnjenju pustite, da se naprava ponovno segreje, in nato pripravite ¢rpalko, tako da drzite gumb
za paro, dokler se ne pri¢ne tvoriti para.

UPORABA

. Ce je na etiketi navedeno »likanje ni dovoljeno« ali je na njej oznaka 3, pritrdite nastavek za
obcutljivo tkanino in izvedite preizkus na neopaznem predelu, preden s paro obdelate celotno
oblacilo.

. Ce je na etiketi navedeno »uporaba pare ni dovoljena« ali je na njej oznaka 42, oblacila ne likajte s
paro.

1. Oblacilo obesite v prostoru, ki ga vrocina ali para ne bo poskodovala, kot je na primer na palici
zavese za tusiranje ali na odprtih vratih.

2. lIzberite nastavek, ki ga Zelite uporabiti.

3. Rocni parni likalnik prikljucite v elektricno omreZje in pritisnite gumb za vklop. Morda lu¢ka za vklop
bo pocasi utripala, kar pomeni, da se rocni parni likalnik segreva.

4. Po priblizno 45 minutah bo lu¢ka za vklop ostala prizgana, kar pomeni, da se je ro¢ni parni likalnik
segrel.

5. Pripravite vodno ¢rpalko, tako da drzite gumb za paro, dokler se ne pri¢ne tvoriti para.

6.  Ce zelite ustvariti paro, pritisnite gumb za paro. Dokler drzite gumb za paro, bo iz ro¢nega parnega
likalnika izhajala para. Ko gumb spustite, bo para prenehala izhajati.

. Ce Zelite ustvariti konstanten dovod pare, ne da bi drzali gumb, pritisnite gumb za paro in nato
pomaknite zaklep gumba za paro navzdol. Nato lahko spustite gumb za paro. Za izklop pare
pritisnite gumb, pomaknite zaklep gumba za paro navzgor in nato spustite gumb.

7. Sprosto roko poskrbite, da bo tkanina napeta. S paro likajte oblacilo s poc¢asnimi potezami navzdol,
pri ¢emer naj bo glava ro¢nega parnega likalnika v stiku s tkanino.

8. Ko koncate, pridrzite gumb za vklop, dokler modra lu¢ka ne ugasne (pribl. 3 sekunde), nato ga
odklopite iz elektricnega omrezja.

9. Roc¢ni parni likalnik postavite na podstavek in pustite, da se povsem ohladi, preden ga pospravite. Da

preprecite nalaganje mineralov, izpraznite rezervoar po vsaki uporabi.

Uporaba difuzorja za disave
Nastavek z difuzorjem za diSave se lahko uporablja za odisavljenje oblacil z vasim najljubsim vonjem.

Uporabo disav, olj ali drugih parfumov je na lastno odgovornost in ne prevzemamo odgovornosti.
Pred uporabo disave vedno preberite navodila, opozorila ali nasvete glede uporabe disave. Difuzor
za diSave vedno uporabljajte v dobro prezracevanem prostoru.

Ko je parni likalnik hladen in ne proizvaja pare, vedno odstranite in nato znova namestite nastavek z
difuzorjem za disave.

Nastavek z difuzorjem za diSave naj bo vedno namescen, ko uporabljate nastavek za obcutljive
tkanine. Odstranite blazinico iz blaga, ¢e ne Zelite uporabljati diSave za oblacila, ki jih likate s paro.
Odstranite difuzor za diSave iz nastavka za obcutljive tkanine, tako da ga povlecete navzdol (slika D).
Kapnite nekaj kapljic disave na blazinico iz blaga (slika E). Uporabljajte samo difuzor za disave. Disav
ne nanesite neposredno na nastavek za obcutljive tkanine in nikoli ne dodajajte diSav v vodo v
rezervoarju za vodo.

Znova namestite nastavek z difuzorjem za disave na nastavek za obcutljive tkanine.
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Samodejni izklop

Vas rocni parni likalnik se samodejno preklopil v nacin samodejnega izklopa, ¢e ne bo aktiven 15 minut.
Gumb za vklop bo hitro utripal in to nakazal. Ce Zelite ponovno likati s paro, pritisnite gumb za paro ali
gumb za vklop in pocakajte, da se ro¢ni parni likalnik ponovno povsem segreje.

SKRB IN VZDRZEVANJE

1. Prepricajte se, da je ro¢ni parni likalnik izklopljen, odklopljen iz elektricnega omreZja in povsem

Ko se bo rocni parni likalnik povsem osusil, ga ponovno vklopite in rahlo uporabite paro na stari krpi.

S tem boste pomagali odstraniti morebitne ostanke v odprtinah za paro.

ohlajen.
2. Vsepovriine obrisite z vlazno in Cisto krpo.
3
4.
Cis¢enje nastavkov

Nastavek za kosme: Obrisite z vlazno krpo.
Nastavek za obcutljive tkanine: Sperite s hladno vodo in manjso koli¢ino neznega distila, ce je

potrebno. Tkanine ni mogoce odstraniti.

neznem Cistilu.

Da preprecite nalaganje mineralov, izpraznite rezervoar po vsaki uporabi.

Nastavek za oblazinjeno pohistvo: Tkanino lahko odstranite in ro¢no operete v hladni vodi in

. Difuzor za disave: Odstranite difuzor za disave in ga odprite (slika F). Odstranite blazinico iz blaga ion
jo operite pod tekoco vodo z malo sredstva za pranje.

ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Rocni parni likalnik je priklju¢en v
elektri¢no omrezje, a se ne
segreva.

Vklopil se je samodejni izklop.

Pritisnite gumb za paro ali
pritisnite gumb za vklop, da
aktivirate ro¢ni parni likalnik.

Izro¢nega parnega likalnika ne
prihaja dovolj pare ali pa je sploh
ni.

Rocni parni likalnik ni segret na
najvisjo temperaturo.

Vedno pustite, da se ro¢ni parni
likalnik segreva vsaj 45 sekund ali
dokler lu¢ka gumba za vklop ne
preneha utripati.

V rezervoarju za vodo ni dovolj
vode.

Napolnite rezervoar za vodo.

Vodna ¢rpalka ni bila
pripravljena.

Po predgretju vedno pripravite
vodno ¢rpalko, tako da drzite
gumb za paro, dokler se ne pri¢ne
tvoriti para.

Iz odprtin prihaja razbarvana
voda in obarva tkanino.

V rezervoarju za vodo so se
nakopicili ostanki.

Izpraznite rezervoar za vodo po
vsaki uporabi. Uporabljajte samo
destilirano, filtrirano ali

precis¢eno vodo.

Uporabljeni so bili parfumirani
ali odisavljeni dodatki.

Nikoli ne uporabljajte
parfumiranih ali odisavljenih
dodatkov.

Roc¢ni parni likalnik toci ali bruha
vodo.

Rocni parni likalnik ni dovol;j vroc.

Pustite, da se rocni parni likalnik
segreva priblizno 45 sekund.

Koli¢ina vode v rezervoar za
vodo je nizka.

Napolnite rezervoar za vodo.
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RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
I

odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,

kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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Alofaote Tig 06nyieg, QUAEETE TIC 08 AOPANEC LEPOG KAl O TIEPITTTWON TIOU SWOETE Tr) GUOKEUH 0€ AANOV
xeNnotn, dwote padi kai Ti¢ 0dnyiec. Apatpéote 6Aa Ta UMK cUCKeuasiag mptv amd T Xpron.

ZHMANTIKA METPA AX®OAANEIAX

Tnpeite Ta Bacika PETPaA ACPANELAS, CUUTIEPINAUBAVOLEVWY TWV TIOPAKATW:

H mapouca cuokeun umopéei va xpnotpomnoinBei amd maidid nAikiag davw
TWV 8 ETWV Kal ATOMA UE PEIWUEVEC OWUATIKES, ALoBNTAPLEC 1) SlaVONTIKES
IKavOTNTEC f ATtopa mou dev S1aBETouv EMAPKN EUMELPIa i} Yvwaon, uid Thv
npoindBeon 611 Ba Bpiokovtal umd emifAedn i Ba AdBouv OXETIKEC
o0nyieg Kal KATavoouV Toug KIVEUVOUC TIOU EVEXEL N XPNON TNG CUOKEVAC.
Ta maudia dev mPEMeL va XPNOIUOTIOIOUV T CUCKEUT WG TTaty VidL.

O kaBaplopde Kat n ouvtpnon amd xpRoTn dev mpémnel va
TpaypatomolouvTal amod maidld, EKTOC KL av givat Avw Twv 8 ETWV Kal
Bpiokovtal umo emiBAePn. Na XpnolUOTIOLEITE Kal va amoBnkeVETE TN
OUOKEUN HaKpld amd maidid.

Avdpueoa 0TI XPAOELG, TO OUOTNA ATUOU TTPETIEL VA TTOPAUEVEL TTAVW OE
otaBepn, emimedn, avOekTIKr 0Tn Beppokpacia em@Avela.

Mnv a@AVETE TN CUOKELN AVEMITAPNTN, VW Eival cuvdedepévn otnv mpila
1| avaueoa oTIC XPHOEIG.

Na amoocuvdéeTe Tn cUOKELH ammo Tnv Tpila TPIV Ao TO YEUIOMA, TPV aTTo
T0 KaBApiopa Kat PETA amod T Xpron.

Mn xpnotJomoleiTe T OUOKEUH €dv TEoEL 0TO €000, uTooTel {nuid,
napoucidlel Suohertoupyieg i Slappon.

Eav to kaAwdio givat pBapuévo, mpémel va avtikataotadei amd Tov
KOTOOKEVAOTH, TOV QVTITPOOWTO TOU I KATTOL0 £€0UCI000TNUEVO
TIPOOWTIO TIPOC ATOPUYH KIVOUVWV.

A\ O1 eMPAVELEC TNC OUOKEVNC BeppaivovTal umePPOAIKA — pnv TIC ayYileTe.
®  Mnv XxpnOILOTOIETE AUTH T CUOKEUR KOVTA OE pmaviépeC, viouQiépeg, VimTAPEG | dANa Soxeia ou

TIEPLEXOLV VEPO.
MoTé pn xpnotuomoleite otidAmote AANO EKTAG Ao VEPO YIa VA YEUIOETE i VO KABAPIOETE TN GUCKEUVH.
MoTé pn 010€pWVETE poUXa EVW EiVal POPEUEVAL.
MoTé pnv KateuBUveTe TN piPn atpol aneubeiag mavw og avBpwmoug, {wa fi uTA. O aTuoC givat
KOUTAG Kal pumopei va mpokahéoel cofapd eykavpata Kal mAnyEg, edv xpnotuomotndsi xwpi¢ mpoooxHy.
MOoTé PNV KPATATE TNV KEQAA TOU ATHOU TTPOC Ta KATW, OTAV N CUOKELN BpioKeTal 08 npepia 1 e
kAion mpog Ta miow, KaBw¢ Tal pmopei va eEENBEL kauTo VEPO Kal va TPOKAAETEL TPAUUATIOUO.
BeBaiwBeite 611 n ouoKeLn €xel amevepyomolnBel Kal €xel KOUWOEL TTPOTOU TOMOBETHOETE 1y
APAIPECETE MPOOAPTHUATA.
Mn XpNnOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN YO OTIOIOVONTIOTE GKOTIO TIEPAV AUTOU TIOU TIEPLYPAPETAL 0TI
TapoUoEC 0dnyieC.

AMOKAEIZTIKA TIA OIKIAKH XPHZH
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MEPH

Aoxeio vepou

nhwn =

K\eidwpa mapaywyng atpol 6. [Mpoodptnua yla ta xvoudia
Mapaywyn atuou 7. MNpoodptnua yla evaicOnta vpdacuata
Aapni 8. [poodpTnua yia TameToapieg

9.

E€apTnua Slaxutipa apwpatwv
Kouuni Aertoupyiag

MPIN ANO THN NPQTH XPHZH

A@aipéoTe ONEC TIC ETIKETEC, AUTOKONNTA 1 AAANA UAIKA cuoKevaaiag amod To 6idepo Kal TNV TAAKaA

TOL.

2HMANTIKH ZHMEIQZH

MNa tn BéATIoTN amobo0or, GUCTAVETAL N PO AMECTAYHEVOU, KEKABAPUEVOU I} QINTPAPIOHEVOU
VEPOU 0TO 0UGTNHA atpou. To vepd TnG Bpuong mepiéxel dAata mou Ymopouv va cuaowpeuBolv 0To
E0WTEPIKO TOU CUOTAKATOC ATHOU WE TV TAPOS0 TOU XPOVOU Kal VA LEIWOOoUV TNV anddoon Tou 1y
QKON Kat va mpokaAéoouv {nuid.

MoTé un xpnotpormoleite apwpata, éAata 1} AAa mpdaobeta.

Na eNéyXeTE MAVTA TNV ETIKETA GPOVTIOAC TWV UQACUATWY TPV ammd To O1dépwa Kat va SokIudleTe
TIAVTa TN 0TABEPOTNTA TWV XPWHATWY OE HIa KN EUPAVH TIEPIOXT TWV UQAoHATWY. Ta atpocidepa
Sev ouoTrvovTal yia xprion o€ §¢ppa, GOUET, BIvUALo, MAAGTIKG 1) AAAa UAIKA TTou €ival euaioBnta
oTOV ATHO.

Katda tn 6idpkela Tng xpriong, To 6UOTNUA aTpou kai ta e€apthuata Oa kaive. Moté pn Sokipalete va
TOMOOETAOETE 1| VA APAIPETETE TIPOCAPTHATA £V Eival KAUTA.

MeTd TV mpoBépuavon, yeUIoTe TNV avTAia VEPOU KPATWVTAC TO KOUWTI Tapaywyng atuou, éwg
OTOU OXNUATIOTEL ATHOC.

Eivat puaotoloyiké va avTiNapuBaveoTe fj va akoUTe TNV avTAia VEPOU 0TO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNC.
Mmopei va akoUyeTal mmo duvatd, 6tav n otddun Tou vepou oTo doyeio eival xaunAn. EAéyETe kal
YeuioTe To Soyeio otav XpelaleTal.

Katd tn Sidpkela tng xpriong evoéxetal va oTagouv HIKpEG ToooTNTEG. EAv n moootnta givat peyahn,
T0 0UOTNHA ATHOU XpeldleTal Xpdvo WOTE va avaKTAOEL TV AR PN Beppokpacia. AQHOTE amwg To
oUOTNUA ATHOU Yia éva AemTto va {eoTabei.

Eav @opéoete Ta pouxa apéowg LUETA To O10€pwpa Le i xwpig atud, evééxetal va toalakwBouv. Na
QQrVETE TAVTA TA POUXA VA KPUWOOUV yla 5 NemTd eImou, TPOTOU Ta POPECETE.

NMPOXZAPTHMATA

To oloTNUa aTHoL SlabéTel Tpia MpooaAPTHATA:

Mpoodptnua yia Ta
xvoudia

XpnolpomolEiTal 0€ UPACHATA E TNV ETIKETA OTIOU EMTPETETAL N
Xpnon atuou.

YupBouln: To pa&ihapdki oTo mpoodptnua Bonbd otnv amoudkpuvon
XVOUSIWVY, TPIXWV Kal TPIXWHATOC {WwV.

E€aptnua yia evaiobnta
vedaopata pe dtaxutripa
ApWHATWY

XpnOolpoTOLE(TAL OE UYACUATA E TNV ETIKETA £ OTIOU EMITPEMETAL N
xpnon atuou.

YupBoulr: Edv To Upaopa @épel eKTUTWON/SIOKOGUNON, YUPIOTE TO
avamoda wote va amo@euxBei n {nd oTIC uaioOnTeg TEPLONEC.
XpnolUomoIRoTE Tov SlaXUTHPA APWHATWY yia Tn Sidxuon Tou
ayamnUéVOU 0ag ApWHATOC OTA UYACHATA OaG,.
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Mpoodptnua yla Xpnotyomolgital yla Thv amoAUpavon Kat To QPECKAPIoHa
TAMETOAPIEC KAIVOOKETMAGUATWY, OTPWHATWY, KOUPTIVWY, AoUTPIVWV TTAIXVISIWVY,

EMMAWV KAl GKANPWV EMPAVEIDV (OTIWC TIAYKOL EpYAsiag 1 Ypageia mou
Sev gival evaioBnta otn BeppodtnTa).

Na Sokipalete mdvta TV avOEKTIKOTNTA TWV XPWHATWY KAl TRV
evalobnoia otn BepuoTNTA, MAVW OF A PN EUEAVH TTEPLOXH.

TomoBétnon/Agaipeon (Eik. A)

1

2.
3.
4.

BeBaiwBeite 611 To GUOTNUA ATHOV KAl TO TPOGAPTNHA Eival KpUa.

MepAoTe TNV KOPUPH TOU TIPOCAPTAMATOG TTAVW AT TNV EMAVW AKUA TOU CUCTHUATOG ATUOU.
Koupnwote Ty katw akur ot 8éon .

A@aipéoTe To TPOodpTNHa XpnoluomolwvTag Tnv mpoefoxn. OTav agaipeite To mpooapTnua,
TPOCEETE PATTWG €XOUV CUUMUKVWBOEL 0TaydVEG vEPOU KATA TN SIAPKELD TNG XPAONG.

FrEMIZMA

1.

2.
3.
4

TomoBetrioTe To GUOTNMA ATV 0TN BAon Tou, MAvw o€ 0TabEPN EM@AVELQ.

TpaPnéte £é€w To apaipoluevo Goxeio vepou (Eik. B)

Avoi€te TPOOEKTIKA TO AT TIKEVIO KAAUPHA OTNV KOPU@r Tou Soxeiou.

lepioTe €w¢ 6TOU TO VEPS PBATEL aTnV évEelEn oTABUNG «<MAX» Tou avaypd@eTat 0To AAL TOoU
Soyeiou (Eik. C). Mn yepilete mepioodtepo and autd. KAeiote kahd To AaoTixévio kdAuppa.
YkoumioTe TUXOV mepiooela vepou amd To doxeio Kat émetta TomoBeTroTe To {avd otn Bdon Tov, WoTe
Va AKOUOTE( éva KAIK.

MNa va ouPTANPWOETE vEPS OMOLASHTIOTE OTIYHN KATA TN SIAPKELD TN XPrONG, ATTEVEQYOTIOIOTE TO
OUOTNHA ATHOU TTATWVTAC TO KOUWTT AlToupyiag, £ dTou n umhe evOeIKTIKNA Auxvia va ofnoel,
amoouvdéoTe amo Tnv mpila kat akoAouBroTe Tnv mapandavw Sadikaoia.

MeTA TN GUUMARPWAN, APNOTE TO Va TTPOBEPUAVOEI yia 45 SeuTEPONENTA Kall, £TTEITA, TPOETOIUAOTE
TNV avTAio KPATWVYTOG TATNHEVO TO KOUTT TTApaywyHG aTUOU £w¢ 6TOU OXNUATIOTE! ATHAG.

XP

HZH

Edv oTnV £TIKETA avaypd@eTal «ATayopeVeTal To o1dépwuar 1y epgavileTal 1o elkovidio 35X,
TOMOBETAOTE TO MPOCAPTNHA Yla EVaicBNTA UPEoUATA KAt PPOVTIOTE VA TO SOKIUACETE OE MIa Un
€UPavA mepLoxr, TPOToU O18ePWOETE OAOKANPO TO POUXO.

Edv 0TNV ETIKETA avaypageTal «XISEpwa Xwpic Xprion aTpol» f ep@aviletal To ekoviSio &2, un
XPNOIUOTIOLEITE ATUO 0TO POUXO.

KpepdoTe 1o poUxo o€ pia mmeptoxr mou dev emnpedleTal 1 KATAOTPEPETAL amd T BeppdTNTA KAl TOV
atuo, OTWG 0TN PAYA TG KOUPTIvaG MTTAVIOU 1| OE LA AVOLKTH TTOPTA.

TomoBeTROTE TO MPOCAPTNA TTOU BENETE VA XPNOIUOTIOINOETE.

YuvdéoTe To oUOTNHA aTOL oY TPiCa Kal émelta maTHOTE To Koupi Aetrtoupyiac. H pme Auyvia
ToU Koupmiov Aettoupyiag Oa avaBooprvel apyd, umodelkvuovTtac 6Tl To CUOTNHA aTUoU (eoTaiveTal.
Metd amé 45 deutepolenta mepimou, n Auyvia Aertoupyiag Oa mapapeivel otabepd avaupévn,
umodelkviovTag 0TI To oUOTNHA aTHOU Exel TpoBepuavOei.

MpogTolpdoTe TNV avTAia VEPOU KPATWVTAG TO KOUUT Tapaywyng atuov, £éwg 6TOU OXNUATIOTE!
atpdc.

MNa va mapayBei atuodg, mATAOTE TO KOUKT TAPAYwWYRG aTuoU. MNa 600 S1ATTNHA TO KOUT
mapaywyng eivat matnuévo, Ba e€épyetal atpdg amod 1o cUoTna atpol. MONG aQrOETE TO KOUMT
Tapaywyng, o atpog Ba otapatrioeL.

MNa va dnuioupynBei pia otabepry porj aTou XwPIG va KPATATE TATNEVO TO KOUTT TAPAYWYAS,
TIATAOTE TO KOUTT Kal €TTEITA CUPETE TO KAEIdwUA Tapaywyrg aTHol mPOo¢ Ta KATW. 2T CUVEXEL
UTOPEITE VA 0QPrOETE TO KOUUTT mapaywyn¢ atpov. [ia va amevePyoTTOINOETE TOV ATHO, TATAOTE TO
KOUUTT{ Topaywyng, CUPETE To KAEIGWHE TOU TTPOG Ta EMAVW KAl ETTEITA APHOTE TO KOUUTL.
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7. MeT0 eAeUBEPO XEPL 0AC, KPATATE TO UPACHA TEVIWUEVO. ZIGEPWOTE LE ATUO TO POUXO KAVOVTAG
ApYEC, KaBOSIKEC KIVAOELC KAl KPATWVTAC TNV KEYAAR TOU GUGTHUATOC ATUOU O€ EMTAPH L€ TO
Opacpa.

8. 'Otav TEAEIWOETE, TATHOTE MAPATETAUEV TO KOUTT AEIToupyiag éwg 0Tou n Umhe Auyvia va ofrioet
(mepimou 3 Seutepolemnta) Kal amoouvdéaTe amd Tnv mpila.

9. TomoBetoTE TO CUOTNUA ATHOU GTN BACHN TOU KAl APHOTE TO VA KPUWOEL TEAEIWG TPV Ao TN
@UAagn Tou. Na va amogeuxOei n cucowpeucn aldtwy, Oa mpémet va adelalete To Soxeio LETA amod
KABe xprion.

Xprion Tou Staxutipa apwpaTwV

To e€dptnua Slaxutpa apwudTtwy Ymopei va xpnotuomolnBei yia T Siéxuon Tou ayamnuévou oag

OPWHATOG 0T UPACUATA OaC.

. H xprion apwpdtwy, eAaiwv i AAWV apwUATIKWY ouotwv Yivetal e Sikry oag uBuvn. Epeic 6ev
@é€poupe kapia euBUvn. Na dtafalete mavta odnyieg, mpoelSOMOIRTEIC I} CUMBOUNEC OXETIKA e TN
XPNON TNG APWHATIKAG OUGIAC, TPOTOU TN XPNOILOTIOINOETE 0TO oUOTNHA aTHoU. O Staxutripag
APWUATWY TIPETEL VA XPNOIUOTIOLETAL TAVTA 08 KAAA agPI{OHEVO XWPO.

. H a@aipeon kat emavatomnoBéTnon Tou e€apTAHATOC SIaXUTHPA APWHATWY TIPETEL VA YIVETAL TIAVTA
6TavV T0 oUOTNHA ATOU Eival KPUO Kal SEV TAPAYEL ATHO.

. 0 Slayutrpag apwpdTwy MPEMeL va TOomoBEeTETal TAVTA OTAV XPNOIUOTIOLEITAL TO E6APTNHA Yia
evaiodnta vpdopata. ApalpéoTe To uPaopativo pagiNapdki edv dev BENeTe va yivel Slaxuon evog
APWUATOG 0TO UPACHA KATA TN SIAPKEL TNG EQAPHOYHG ATUOU.

1. Agaipéote Tov SlayuThpa apwHATWY amod To e€APTNHA yld evaicOnTa uEAcpaTa, TPABWVTAC TO TIPOG
Ta katw (Ek. D).

2. Pi€te Niyeg oTayoveG apwpatog mavw oTo ugacpdtivo pagidapdkt (Eik. E). Xpnotpomomote povo tov
Slayutipa apwpdtwv. Mn pixvete dpwpa ameubeiag mdvw oto e€dpTnua yla evaiodnta ugdopata
KOl TIOTE PNV TIPOOHETETE APWHATA OTO VEPO éoa 0To So)eio.

3. TomoBetriote Eavd Tov SlaxuTHPaA APWHATWY HECA OTO EEAPTNHA Yla EVaioONTA LPAcuaTa.

AuTtopatn amevepyomoinon

To ovoTtnua atpoL Ba petaBaivel aUTOUATA 0T KATAOTACH AUTOUATNG ATIEVEPYOTIOINONG, AV TAPAMEIVEL

oe adpavela yla 15 Aemtd. Autd umodeikvUeTal amé Tn Auxvia Tou KoupmioU Asttoupyiag mou avaBoofrvel

ypnyopa. la va cuvexioeTe To 018EpWHA HE ATUO, TATAOTE TO KOUMT TApaywyn§ ATHOU 1 TO KOUTT

AEIToUPYIaC KAl TIEPIUEVETE €W OTOU TO CUOTNHA ATHOU TPoBeppavOel MR pwC.

OPONTIAA KAl ZYNTHPHZH

1. BeBaiwBeite 611 T0 cUOTNHA ATHOU €Xel amevepyomolnOei, €xel amoouvdedei amod tTnv mpila kat éxel
KPUWOEL TEAEIWG.

2. IKOUTIOTE ONEC TIC EMQAVELEC e Eva KaBapod, Bpeyrévo mavi.

3. A@OU TO OUOTNMA ATUOU OTEYVWOEL KAAQ, EVEQYOTTOINOTE TO {aVA Kal O1OEPWOTE TTEPVWVTAC ATOAA
Mavw ano éva maliod mavi. Me Tov Tpomo auto Oa amopakpuvBoUV TUXOV UTOAEIMUOTA amo TIG OTTEG
TOU aTHOU.

4. Tava anmogeuyBei n cuoowpeuon ardtwy, Oa mpémel va adeldlete To Soxeio LeTd amod KAOE xprion.

Kaﬂaplopoc TWV TPOCAPTNUATWV
Mpoodaptnpa yia Ta xvoudia: koumioTe Ue éva Bpeypévo mavi yia va 1o KabapioeTe.

. NpoodpTnua yla euaiodnta uedopata: MAOVETE pe KPUO VEPO Kal LIKPH TOGOTNTA IOV
KaBaploTikov, dv xpetaletal. To Upaopa dev pmopei va agalpebei.
MpoodpTnua yla TaneToapiec: To UYACHA AQAIPEITAL KAl TTAEVETAL OTO XEPL E KPUO VEPO Kal ATTO
KaBaploTIKO.

. Alaxutipag apwHAaTwv: AQalpéoTe Tov SlaxuThipa apwudTwy kat avoifte Tov (EKK. F). AQaipéote 10
UQACHATIVO HAEINAPAKL KOl TTAOVETE TO HE TPEXOUMEVO VEPO Kal Aiyo amoppummavTIKo.
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ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

MpoBAnpa

MBavn artia

Noon

To 6UOTNMA aTpov givat
ouvdedepévo otny mpila, ald
Oev (eotaiveTal.

H autépatn anevepyomnoinon
éxel evepyorolnOel.

MatAoTe T0 Kouumi mapaywyng
aTHOU A TATAOTE TO KOupTi
Aertoupyiag yia va evepyomoinOei
T0 OUOTNUA ATUOU.

Agv UTIAPYEL APKETAOC ATUOC ) Sev
e€épxetat kaBdAou atpodg amod To
o00TNMA ATHOV.

To oUoTnUa atpoL dev
(eotaivetal €éwg TNV MARPEN
Bepuokpaoia.

Na agrivete mdvta to cVoTUA
atpoU va mpoBeppaviei yia
TouhdyloTov 45 SeutepOlemTa iy
€W¢ OTOU N Auxvia Tou KOUTTIoU
Aertoupyiag otapatrioel va
avafoopPrvel.

Agv uTIdpyEl APKETO VEPO OTO
Soyeio vepou.

lepiote To Soxeio vepoU.

H avthia vepou Sev éxel yepioel.

Metd tnv mpoBéppavon, Ba
npénel mdvta va yepilete TRV
avTAia vepoU KpaTWVTaG TO
Kouumi mapaywyng atpou, Ewg
OTOU OXNMUATIOTE ATPOG.

Nepd pe xpwpa e€€pxeTal amo TiC
omég kat Aekladel Ta updopata.

‘Exouv cuoowpeuBei

umoAeippata oto Soxeio vepou.

Ade1dleTe To Soyeio vepou PeTd
amd kaBe xprion. Na
XPNOIUOTIOLETE HOVO
AMECTAYUEVO, QINTPAPIOUEVO 1)
KekaOapUEVO VEPO.

Xpnotuomolénkav apwuaTta n
APWHATIOEVA TTPOOBETA.

[MoTé pn xpnotpomoleite apwpata
1 APWHUATIOUEVA TPOCBETA.

Yndpyel Stappon 1 e€€pyovtal
oTayOVEG Mo TO GUOTNHA ATHOV.

To cUotnua atpov dev eival
OPKETA KAUTO.

A@QHOTE TO CUOTNHA ATHOU Va
(eotaBei yla 45 Seutepolenta
nepimou.

To Soxeio vepol KovTeLEl va
abeldoel.

lepiote 1o Soxeio vepou.

ANAKYKAQZH

@54

MNa v amo@uyr mpoPAnudtwy oto mepIBAAoV Kat Tnv vysia Aoyw empBAaBwv ouciwy,
0l GUOKEUEG Kall Ol EMAVAPOPTIOPEVEC Kal 1N EMAVAQOPTI{OUEVES UTATAPIEC TTOU

= ETIONUAIVOVTAL PE KATIOWO OO QUTA TA GUPPBOAG, SV TTPEMEL VA amoppimTOVTaL LE TA
Kotvd olkiakd amoppippata. Na amoppimTeTe mAvVTA TIC NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEC
OUOKEVEG Kall, 610U XpeldleTal, TIC EMava@opTI{OHEVES Kal N EMAVAQOPTI(OUEVES
umatapiec, o€ KATdAANAo, emionpo onueio GUANOYNG/aVAKUKAWONG.
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A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyiitt, ha azt tovabbadja.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kovesse az alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy idésebb) gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel rendelkezé vagy tapasztalatlan személyek
csak felugyelet alatt/masok utasitasainak megfeleléen és csak akkor
hasznélhatjak, ha tisztaban vannak a hasznalatbdl ered6 kockazatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkozzel.

A készllék tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt és
csak akkor végezhetik, ha 8 évesnél id6sebbek.

A készliléket gyermekek altal el nem érhet6 helyen hasznalja és tarolja.
Amikor a g6z6l6 nincs hasznélatban, csak stabil, vizszintes, héalld fellileten
tarolhato.

Soha ne hagyja feligyelet nélkiil a g6z616t amig az be van dugva az
aramba, vagy ha még révid idén beliil hasznalni fogja.

Mindig huzza ki az drambdl a késziiléket miel6tt vizet toltene bele vagy
kitisztitana, illetve miutan hasznalta.

Ne hasznalja a késziiléket ha leesett, megsérilt, meghibasodott, vagy
folyik.

Ha a kabel megrongaélédott, ki kell cseréltetni a gyartdval, egy szerviz
munkatarsaval vagy egy hasonléan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje
a veszélyeket.

M A készlilék felllete nagyon felforrésodhat - ne érintse meg.

@ Ne hasznalja a készlléket flirdokad, zuhanyzd, medence vagy egyéb vizet tartalmazo edény mellett.
A készlilék csak vizzel tolthetd fel és csak vizzel tisztithatd.
Soha ne g6z6ljon olyan ruhat, amit éppen hord a viseldje.
Soha ne forditsa a g6z6l6t kozvetleniil emberek, allatok vagy névények felé. A géz forrd és
figyelmetlen hasznalat esetén komoly égési sériiléseket okozhat.
Soha ne tartsa a g6zo16 fejét lefelé amig a késziilék ki van kapcsolva, tovabba ne dontse hétra,
kilonben forré viz folyhat ki a készilékbdl és sériilésekhez vezethet.
Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék ki van kapcsolva és kih(ilt miel6tt tartozékokat erésitene a
készllékhez vagy szétszerelné azt.
A késziiléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne haszndlja.

CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA
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ALKATRESZEK

1. Folyamatos g6zolés gomb 6. Boholytalanité tartozék
2. GOzolégomb 7. Kimél6 tartozék

3. Nyél 8.  Karpit-tisztito tartozék
4. Viztartaly 9. lllatadagol¢ tartozék

5. Bekapcsolégomb

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

. A vasaldrol és a vasalotalprdl tavolitsa el az dsszes cimkét, matricat és csomagoldst.

FONTOS MEGJEGYZES

« A maximalis teljesitmény érdekében javasoljuk, hogy csak desztillalt, tisztitott, vagy atsz(rt vizet
hasznéljon a g6z6l6jéhez. A csapviz olyan dsvanyi anyagokat tartalmaz, amik id6vel lerakédhatnak a
g6z0l6 belsejében és csokkenthetik a teljesitményét vagy akdr meg is rongalhatjak.

. Soha ne hasznéljon parfiimét, olajat vagy egyéb adalékanyagokat.

. Mindig ellendrizze g6z6lés el6tt a ruhanemd hasznalati cimkéjét, és tesztelje az anyag szintart6
képességét a ruha egy nem feltling részén. A g6zo16 hasznalata nem javasolt bor, hasitott bor, vinil
és muanyag feliileteken, vagy egyéb nem g6zallé anyagokon.

. Hasznalat kdzben a g6z616 és a tartozékai FELFORROSODNAK. Soha ne prébaljon tartozékot a
g6z06l6re erbsiteni vagy azt leszerelni réla amig forrd.

. Elémelegités utan inditsa be a vizszivattyut azzal, hogy nyomva tartja a g6z6l6gombot amig a
g6zképz6dés meg nem indul.

Eléfordulhat, hogy érzi vagy hallja a késziilékben 1évé vizszivattyut, ez nem ok aggodalomra. Ha
csokken a viz mennyisége a viztartalyban, hangosabba is valhat. Ellenérizze a vizmennyiséget, és
szlikség szerint toltse Ujra.

Kis mennyiségti csepegés eléfordulhat hasznélat kdzben. A bé csepegés azt jelzi, hogy az On
g6z0l6je még nem melegedett be teljesen. Varjon par percet, amig a késziilék kelléen elémelegszik.

. Ha azonnal felveszi a frissen g6zolt vagy vasalt ruhdt, attél az rdncossé vélhat. Hagyja a ruhat
kértilbelil 5 percen at hlini miel6tt felveszi.

TARTOZEKOK

Az On g6z6l6jének harom tartozéka van:

Boholytalanito tartozék Hasznélja AR jelzésii ruhakon, melyeknél megengedett a g6z
hasznélata. Tipp: A tartozék bélése megkonnyiti a bolyhok, haj és az
allatszor eltiintetését.

Kimél6 tartozék Hasznalja 2 jelzésti ruhakon, melyeknél megengedett a g6z hasznélata.
illatadagoloval Tipp: A feliratos/diszekkel ellatott ruhadarabokat forditsa ki, igy elkeriilheti
az érzékeny részek sériilését. Hasznalja az illatadagolét arra, hogy kedvenc
parflimjét az anyagaira juttassa.

Karpit-tisztit6 tartozék Hasznélja ezt az agynemdk, matracok, fliggonyok, pliss jatékok, butorok
és kemény feliiletek (példaul h6allé konyhaszekrények és iréasztalok)
higiénikussa tételére. Mindig tesztelje az anyagok szintarto6 és héallé
képességét egy nem felting részen.

Osszeszerelés/Szétszerelés (A. abra)

1. Gy6z6djon meg réla, hogy a gézo16 és a tartozékai kihiltek.
2. Akassza be a tartozék tetejét a g6z6l6 felsé élére.

3. Pattintsa helyre az alsé élet.
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4. Tévolitsa el a tartozékot a szegély mentén. A tartozék eltavolitasa kozben vigydzzon, mert lehetséges,
hogy hasznalat kzben para csapddott le benne.

MEGTOLTES

1 Helyezze a g6z0616t egy stabil felliletre a talpéaval lefelé.

2. Huzza ki az eltdvolithato viztartélyt (B. dbra).

3. Ovatosan nyissa ki a tartaly tetején lévé gumi fedét.

4. Toltse fel addig, mig a viz el nem éri a “MAX" szintjelzést a viztartaly oldalén (C. ébra). Ne toltse tul.
Zérja le a gumi fedét biztonsagosan.

5. Tordlje le a felesleges vizet a tartélyrol, majd helyezze vissza gy, hogy az pattanjon vissza a helyére
atalpon.

. Ha hasznélat kdzben szeretné Ujratdlteni, kapcsolja ki a g6z6l6t ugy, hogy hosszan nyomva tartja a
bekapcsolégombot amig a kék jelzéfény el nem alszik. Huzza ki a késziléket az darambol, majd
kovesse a fenti utasitasokat.

. Ujratdltés utan hagyja a késziiléket Ujra felmelegedni 45 masodpercen &t, majd tartsa nyomva a
g6zodl6gombot amig a gézképzédés meg nem indul.

HASZNALAT

. Ha a cimkén a ,ne vasalja” felirat vagy az 3 jelzés szerepel, tegye fel a késziilékre a kimélo
tartozékot, és ne felejtse letesztelni az anyag egy nem felt(iné részén, hogy az birja-e a g6z6lést.

. Ha a cimkén a ,ne g6zolje” felirat vagy az & jelzés szerepel, ne gézélje az anyagot.

1. Akassza fel az anyagot egy olyan helyen, melynek nem fog értani a hé és a géz, példaul egy
zuhanyfliggdny tartérudjan vagy egy nyitott ajtonyildsban.

2. Erésitse fel azt a tartozékot, amelyet hasznalni kivan.

3. Dugja be az daramba a g6z6l6t, majd nyomja meg a bekapcsolégombot. Az dramellatast jelz6 kék
fény lassan ki fog gyulladni, amely azt jelzi, hogy a g6z616 az elémelegedés folyamataban van.

4. Korilbeliil 45 masodperc utan az aramellatast jelzé fény stabilon fog vildgitani, amely azt jelzi, hogy
a g6z6l6 mar elémelegedett.

5. Tartsa nyomva a g6z6l6gombot amig a gézképzédés meg nem indul.

6. Ahhoz, hogy a késziilék g6zt bocsasson ki magabdl, nyomja le a g6zél6gombot. A késziilék addig
bocsajt ki g6zt, amig a gomb le van nyomva. Ha a gombot elengedi, a g6zkibocsatds megsznik.

«  Ahhoz, hogy a késziilék folyamatosan gézt bocsésson ki magabdél a gomb folyamatos nyomvatartasa
nélkil, nyomja le a g6z6l6gombot, majd csusztassa le a folyamatos g6zolés gombot. Ezutan mar
elengedheti a g6z6l6gombot. Ahhoz, hogy lekapcsolja a g6zkibocsatast, nyomja meg a
g6zdl6gombot, csusztassa fel a folyamatos gézdlés gombot, majd engedje fel a g6z6l6gombot.

7. Szabad kezével tartsa az anyagot feszesen. G6zélje az anyagot lassi mozdulatokkal, fentrél lefelé
haladva, a g6z616 fejét végig az anyagon tartva.

8. Amikor végzett, tartsa hosszan nyomva a bekapcsolégombot amig a kék fény ki nem alszik
(kortlbellil 3 méasodperc mulva) és hizza ki a késziiléket az arambol.

9. Helyezze a g6z616t a talpara és hagyja teljesen kih(lni miel6tt elpakolna. Annak érdekében, hogy
elkerlilje az 4svanyi anyagok lerakddasat, minden hasznalat utén Uritse ki a viztartalyt.

Azillatadagolé hasznalata

Azillatadagol6 tartozékot hasznalhatja arra, hogy anyagait atitassa a kedvenc illataval.

«  Azillatok, olajak és més illatanyagok hasznalata sajat kockazatéra torténik, és nem vallalunk érte
felelésséget. Mindig olvassa el az illatanyag hasznélatat illetd esetleges utasitasokat,
figyelmeztetéseket, illetve tanacsot, miel6tt elkezdené azt hasznalni a g6z6l6jében. Az illatadagolét
mindig jol szell6z6 szobaban hasznélja.

«  Azillatadagoldt mindig akkor tavolitsa el és helyezze vissza, amikor a g6z616 leh(ilt és nem generdl
gbzt.

«  Azillatadagoldt mindig akkor hasznélja, amikor a kimél6 tartozékot is. Tavolitsa el az anyagpérnat, ha
nem akar illatot adagolni a g6z6lt anyaghoz.
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1.
2.

3.

Azillatadagoldt lefelé hiizva tavolitsa el a kimél tartozékbol (D. dbra).

Juttasson azillatanyagbél néhany cseppet az anyagpdrnéra (E. dbra). Kizardlag az illatadagolét
hasznélja. Ne helyezzen illatanyagot kdzvetleniil a kimél6 tartozékra, és soha ne adjon illatanyagot a
viztartalyban |évé vizhez.

Helyezze vissza az illatadagolét a kimélé tartozékba.

Automatikus kikapcsolas

Az On g6z616je magétdl 4tall az automatikus kikapcsolas lizemmaodra ha 15 percen keresztiil hasznélaton
kiviil marad. Ezt az aramellatast jelz6 fény gyors villogasa jelzi. Ha folytatni szeretné a gézolést, nyomja
meg a g6z6légombot vagy a bekapcsoldgombot, és varjon amig a g6zol6 teljesen Ujramelegedik.

KEZELES ES KARBANTARTAS

1.
2.
3.

4.

Gy6z6djon meg rola, hogy a g6zol16 ki van kapcsolva, ki van hizva az drambol és teljesen kih(ilt.
Toroljon minden felliletet szarazra egy tiszta, nedves anyagdarabbal.

Ha mar teljesen megszaritotta a g6z6l6t, kapcsolja megint be és dvatosan géz6ljon végig egy régi
anyagdarabot. Ez megkénnyiti a gézfuvékak kitisztulasat.

Annak érdekében, hogy elkeriilje az d4svanyianyagok lerakédéasat, minden hasznalat utan Uritse ki a
viztartalyt.

A tartozékok tisztitasa

Boholytalanité tartozék: tordlje tisztara egy nedves anyagdarabbal.

Kimélé tartozék: Mossa meg hideg vizzel és sziikség szerint egy kevés enyhe tisztitdszerrel. Az
anyagot nem lehet eltavolitani.

Karpit-tisztit6 tartozék: Az anyagot el lehet tavolitani és hideg vizzel kimosni, sziikség esetén egy
kevés enyhe tisztitoszer hozzaadésaval.

lllatadagold: Tavolitsa el az illatadagoldt és nyissa fel (F. dbra). Tavolitsa el az anyagparnat, és
folyovizben, egy kevés mosészerrel mossa ki.

HIBAELHARITAS

Probléma Lehetséges ok Megoldas

A g6z616 be van dugva az Az automatikus kikapcsolas Ebressze fel a g6z6l6t a
aramba, de nem melegszik. érvénybe lépett. bekapcsolégomb vagy a

g6z6l6gomb megnyomésaval.

A g6z0616 nem képez elég g6zt A g6z06l6 nem melegedett fela | Mindig hagyja, hogy a g6z616
vagy nem képez semennyi gézt. | kellé héfokra. legaldbb 45 mésodpercen at

elémelegedjen, vagy addig, amig
az dramellatast jelz6 fény abba
nem hagyja a villogast.

Nincs elég viz a viztartalyban. Toltse meg a viztartalyt.
A vizszivattyd nem lett kelléen | Elémelegités utdn mindig inditsa
belizemelve. be a vizszivattyut azzal, hogy

addig nyomva tartja a

g6zdl6gombot amig a
g6zképz6dés meg nem indul.

Elszinez6dott viz jon a A viztartalyban Minden hasznélat utén Uritse ki a
g6zfuvokakbdl és megfogjaaz | maradvanyanyagok csapddtak ki. | viztartalyt. Csak desztillalt,
anyagot. tisztitott, vagy atsz(rt vizet
hasznéljon a késziilékhez.
Parflim vagy egyéb illatos Soha ne hasznéljon parflimét
adalékanyag lett hasznélva. vagy egyéb illatos adalékanyagot.
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Probléma Lehetséges ok Megoldas

A g6z0l6 ereszt vagy folyadékot | A g6z616 nem elég meleg. Hagyja, hogy a g6z616 legaldbb
|16vell ki magabol. 45 mésodpercen at melegedjen.

A viztartdlyban tul kevés vizvan. |Toltse meg a viztartalyt.

UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jel6lések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint Ujratolthetd és
nem Ujratdltheté akkumuldtorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette
—

kdrnyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
hulladékkal egyitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratélthetd és nem Ujratdlthetd akkumuldtorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begy(ijté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6énce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tiim temel giivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel
kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan,
sadece denetim/talimat altinda olmalari ve icerilen tehlikeleri anlamalari
kaydiyla kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi islemleri, 8 yasin (izerinde ve denetim altinda
olmadiklari taktirde, cocuklar tarafindan gerceklestiriimemelidir.

Cihaz, cocuklarin erisemeyecegi konumlarda kullanin ve saklayin.

Buhar makinesi, kullanilmadigi zamanlarda sabit, diiz, isiya direncli bir
zemin Uzerinde durmalidir.

Cihazi kullanilmadigi veya fise takili oldugu zamanlarda gozetimsiz
birakmayin.

Cihazin fisini, dolum ve temizleme islemlerinden 6nce ve her kullanimdan
sonra elektrik prizinden ¢ikarin.

Yere dustuyse, hasarliysa, hatali calisiyor veya sizinti yapiyorsa, cihazi
calistirmayin.

Hasarli elektrik kablolari, giivenlik agisindan sadece uretici, Ureticinin yetkili
servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

A\ Cihazin ylzeyleri 1sinacaktir - dokunmayin.

®  Bucihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin yakininda
kullanmayin.
Cihazi doldurmak ya da temizlemek icin kesinlikle su disinda bir madde kullanmayin.
Asinmis giysilere kesinlikle buhar uygulamayin.
Buhari insanlara, hayvanlara veya bitkilere asla dogrudan puskiirtmeyin. Buhar sicaktir ve dikkatsiz
kullanildiginda ciddi yanma veya haglanmalara neden olabilir.
Dinlenme sirasinda buhar basligini kesinlikle asagi ydnde tutmayin veya arkaya dogru egmeyin; sicak
su dokdilebilir ve yaralanmalar meydana gelebilir.

Aparatlari takmadan veya ¢ikarmadan 6nce, cihazin kapali durumda ve sogumus olmasina dikkat
edin.

Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.
SADECE EV i(,'i KULLANIM
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PARCALAR

Buhar tetigi kilidi
Buhar tetigi

Sap

Su haznesi

G digmesi

nhwn =

Hav aparati

Hassas kumas aparati
Désemelik aparati
Parfiim diflizr aparati

© o N o

ILK KULLANIMDAN ONCE

. Uttide ve tabaninda bulunan tiim etiket, ¢ikartma veya ambalaji ¢ikarin.

ONEMLI NOT

. En iyi performansi almak icin buhar makinenizde damitilmig, saflastirnimis veya filtre edilmis su
kullanmanizi tavsiye ediyoruz. Musluk suyu buhar makinenizin icinde zamanla birikebilen mineraller
icerdiginden, cihazinizin verimliligini disurebilir, hatta cihazda hasara neden olabilir.

. Parfumleri, yaglari veya diger katki maddelerini kesinlikle kullanmayin.

. Buhar uygulamadan dnce giysinin bakim etiketini mutlaka kontrol edin ve kumaslarin gériinmeyen
bir kisminda solmazlik testi yapin. Buhar makinelerinin deri, stiet, sentetik kumaslar, plastik veya
buhara karsi hassas diger malzemelerde kullanilmasi énerilmez.

. Buhar makinesi ve aksesuarlar kullanim sirasinda SICAK olacaktir. Aparatlari sicak durumdayken
kesinlikle takmaya veya ¢ikarmaya calismayin.

. On 1sinma sonrasinda buhar tetigini buhar olusuncaya dek basili tutarak, su pompasini kullanima

hazirlayin.

. Cihazin icindeki su pompasinin ¢alismasini hissetmeniz veya sesini duymaniz normaldir. Haznedeki
su seviyesi azaldiginda ses daha da yikselebilir. Hazneyi kontrol edin ve gerekiyorsa yeniden

doldurun.

. Kullanim sirasinda az miktarda damlama meydana gelebilir. Damlama agirt miktarda meydana
geliyorsa, buhar makinenizin tam sicakligina geri donebilmesi icin zamana ihtiyaci vardir. Bu tiir bir
durumda buhar makinenizin yeniden isinmast icin bir dakika bekleyin.

. Giysileri Gitllendikten veya buharla islem gordiikten hemen sonra giyinmek, giysilerde kirismaya
neden olur. Bu nedenle iizerinize giyinmeden énce giysilerin yaklasik 5 dakika sogumasina izin verin.

AKSESUARLAR

Buhar makinenizin (i¢ adet aksesuari bulunmaktadir:

Hav aparati

Buhar kullanimina izin veren, etiketli giysilerde kullanin.
Ipucu: Aparatin izerindeki ped havlarin, saglarin ve hayvan tiylerinin
giderilmesine yardimci olur.

Parfiim diflizorli hassas
kumas aparati

Buhar kullanimina izin veren, A etiketli giysilerde kullanin.

ipucu: Baski/siisleme iceren triinlerde hassas kisimlarin hasarlanmasini
onlemek icin giysileri tersine cevirin.

Kumaslariniza sevdiginiz kokulari uygulamak icin parfiim difiizor aparatini
kullanin.

Dosemelik aparati

Yatak takimlari, silteler, perdeler, pelus oyuncaklar, mobilya ve sert
zeminleri (6rnegin, istya duyarl olmayan tezgahlar veya calisma masalari)
sterilize etmek ve yenilemek icin kullanin.

Solmazlik ve isi hassasiyetini, gériinmeyen bir kisimda mutlaka test edin.
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Takma/Cikarma (Sekil A)

1. Buhar makinesinin ve aparatlarinin soguk olmasini saglayin.

2. Aparatin tepe kismini, buhar makinesinin Ust kenarinin Gizerine kancalayin.

3. Altkenarini bir tiklama sesiyle yerine yerlestirin.

4. Aparati, sekmeyi kullanarak ¢ikarin. Aparati ¢ikarirken, kullanim sirasinda birikmis olabilecek
yogusuma dikkat edin.

DOLUM

1. Buhar makinesini, tabani tizerinde sabit bir ylizeye koyun.

2. Cikanlabilir su haznesini cekerek ¢ikarin (Sekil B)

3. Haznenin en Ust kismindaki kaucuk kapagi nazikce agin.

4. Su haznesinin yan tarafinda yer alan “MAX" seviye isaretine ulagincaya kadar su doldurun (Sekil C).

Asirn doldurmayin. Kaucuk kapadi emniyetli bir sekilde kapatin.

Haznedeki fazla suyu silerek kurulayin ve ardindan, tabana bir tiklama sesiyle yeniden takin.

Kullanim sirasinda herhangi bir anda yeniden doldurmak i¢in, buhar makinesini glic digmesine mavi

renkli gosterge 151§1 sonlinceye dek basarak kapatin, fisini elektrik prizinden ¢ikarin ve yukarida

aciklanan prosedurii izleyin.

«  Yeniden doldurduktan sonra, yeniden isinmasi icin 45 saniye bekleyin ve sonra buhar tetigini buhar
olusuncaya dek basili tutarak, pompay1 kullanima hazirlayin.

T w

KULLANIM

Etikette “Utl yapilmaz” ibaresi veya 3¥ simgesi bulunuyorsa, hassas kumas aparatini takin ve tiim
giysiye buhar uygulamadan 6nce, gériinmeyen bir kisimda test yapin.

. Etikette “buharla islem yapilamaz” ibaresi veya &2 simgesi yer aliyorsa, giysiye buhar uygulamayin.

1. Giysiyi bir dus perdesi ray ya da acik bir kapi gibi, 1si ve buhardan etkilenmeyecek veya zarar
gormeyecek bir alanda asin.

2. Kullanmak istediginiz aparati takin.

3. Buhar makinesinin fisini elektrik prizine takin ve ardindan, gli¢ digmesine basin. Gli¢ diigmesinin
mavi renkli 15191 yavasca yanip sonerek, buhar makinesinin isinmakta oldugunu belirtecektir.

4. Yaklasik 45 saniye sonra gli¢ lambasi stirekli yanmaya baslayarak, buhar makinesinin 6n isinma
stirecinin tamamlandigini belirtecektir.

5. Supompasini, buhar tetigini buhar olusuncaya dek basili tutarak kullanima hazirlayin.

6.  Buhar tretmekicin, buhar tetigine basin. Tetigi basili tuttugunuz stirece, buhar makinesinden buhar
yayilacaktir. Tetigi biraktiginizda, buhar yayilimi duracaktir.

Tetigi basili tutmadan surekli buhar akisi tiretmek icin, buhar tetigine basin ve ardindan, buhar tetigi
kilidini asagi dogru kaydirin. Bu konumda, parmaginizi buhar tetiginin tizerinden kaldirabilirsiniz.
Buhari kapatmak icin tetige basin, buhar tetigi kilidini yukar dogru kaydirin ve sonra, tetigi serbest
birakin.

7. Serbest kalan elinizle kumasi gergin tutun. Buhar makinesi basliginin kumasla temasini stirdiirerek,
giysiye yavas, asagi yonde hareketlerle buhar uygulayin.

8. lIslemi tamamladiginizda, gli¢ diigmesine basin ve mavi isik séniinceye dek (yaklagik 3 saniye) basili
tutun, ardindan cihazin fisini elektrik prizinden cikarin.

9. Buhar makinesini tabani tizerine dayayin ve kaldirmadan dnce tamamen sogumasini bekleyin.
Mineral birikimini dnlemek icin, her kullanimdan sonra hazneyi bosaltin.

Parfiim difiizér aparatinin kullanimi

Parfiim diflizor aparati, kumasglariniza sevdiginiz kokular uygulamak icin kullanilabilir.

. Parfiim, yag veya diger kokularin kullanimi ile ilgili riskler tarafiniza aittir ve bu konuda herhangi bir
sorumlulugu kabul etmiyoruz. Koku kullanimina iliskin tiim talimat, uyari veya onerileri, bu triinleri
buhar makineniz ile kullanmaya baslamadan énce mutlaka okuyun. Parfiim difiizér aparatini her
zaman iyi havalandirilan bir odada kullanin.
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. Parfiim difiizr aparatini mutlaka buhar makinesinin soguk oldugu ve buhar tiretmedigi zamanlarda
cikarin ve takin.

. Hassas kumasg aparatini kullanirken, parfiim difiizér aparatinin mutlaka takili durumda olmasina
dikkat edin. Kumasa buhar verme sirasinda herhangi bir koku uygulamak istemiyorsaniz, kumas pedi
cikarin.

1. Parfiim diflizor aparatini, hassas kumas aparatindan asadi dogru ¢ekerek cikarin (Sekil D).

2. Kumas pedin tizerine birka¢ damla parfiim damlatin (Sekil E). Yalnizca parfiim difiizor aparatini
kullanin. Parflimii dogrudan hassas kumas aparatina uygulamayin ve hicbir zaman su haznesindeki
suya parfiim eklemeyin.

3. Parflim difiiz6r aparatini, yeniden hassas kumas aparatina yerlestirin.

Otomatik kapanma

Buhar makineniz 15 dakika kullaniimadiginda, otomatik olarak kapanma moduna gececektir. Bunu
belirtmek icin, glic dligmesinin lambasi hizla yanip sonecektir. Buhar uygulamasina devam etmek icin,
buhar tetigine veya giic diigmesine basin ve buhar makinenizin yeniden tam sicakliga ulasmasini bekleyin.

OZEN VE BAKIM

1. Buhar makinesinin kapali konumda, fisinin ¢ikarilmis ve tamamen sogumus olmasina dikkat edin.

2. Tim ylzeyleri temiz, nemli bir bezle silin.

3. Buhar makinesi tamamen kuruduktan sonra, yeniden acin ve eski bir kumasin lzerine hafifce buhar
verin. Bu islem, buhar deliklerinde kalan tiim tortularin giderilmesine yardimci olacaktir.

4. Mineral birikimini 6nlemek icin, hazneyi her kullanimdan sonra bosaltin.

Temizlik aksesuarlari

. Hav aparati: Temizlemek icin nemli bir bezle silin.

. Hassas kumas aparati: Soguk suyla yikayin ve gerekiyorsa, az miktarda yumusak bir temizleme
maddesi kullanin. Kumas ¢ikarilamaz.

. Dosemelik aparati: Kumas ¢ikarilabilir ve soguk su ve yumusak bir temizleme maddesi ile elde
yikanabilir.

SORUN GIDERME

Sorun Olasi Neden Coziim

Buhar makinesinin fisi prize takili, | Otomatik kapanma Buhar makinesini etkinlestirmek
ancak isinmiyor. etkinlestirilmis. icin buhar tetigine veya gli¢

diigmesine basin.

Buhar makinesinden yeterince Buhar makinesi, gerekli tam Buhar makinesinin mutlaka en az
buhar ¢ikmiyor veya hi¢ buhar sicakligina hen(iz ulasmadi. 45 saniye 6n I1sinmasini veya glic
gelmiyor. diigmesi lambasinin yanip

sonmeyi durdurmasini bekleyin.

Su haznesinde yeterince su yok. | Su haznesini doldurun.

Su pompasi kullanima hazir degil. | On 1sinma sonrasinda her zaman
su pompasini, buhar tetigini
buhar olusuncaya dek basili
tutarak kullanima hazirlayin.
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Sorun

Olasi Neden

Coziim

Deliklerden boyali su geliyor ve
kumasi lekeliyor.

Su haznesinde tortu birikmis.

Su haznesini her kullanimdan
sonra bosaltin. Yalnizca
damitilmis, filtrelenmis veya
saflastirilmis su kullanin.

Parfiim ya da kokulu katki
maddeleri kullaniimistir.

Parfiimli veya kokulu katki
maddelerini kesinlikle
kullanmayin.

Buhar makinesinden sizinti
geliyor veya su puskriyor.

Buhar makinesi yeterince sicak
degil.

Buhar makinesinin yaklasik 45
saniye Isinmasina izin verin.

Su haznesinde su azalmis ya da
tiikenmis.

Su haznesini doldurun.

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacadi cevre ve saglik sorunlarini dnlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
=mm genel evsel atiklarla birlikte ¢cdpe atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik rtinleri ve ilgili

olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donuistim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikga tespit ve ilan edilen kullanim émrii 7 yildir

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

Urtinii disiirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; dacd dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de sigurantd de bazd, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de
experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/instruiti si inteleg
pericolele la care se supun.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curatarea si utilizarea de cdtre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat
dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati.

Nu folositi langa si nu depozitati aparatul la indemana copiilor sub 8 ani.
Intre utilizari, aparatul de célcat cu aburi trebuie asezat pe o suprafata
stabila, nivelata si termorezistenta.

Nu plecati de langa aparat atunci cand se afld in priza sau cand I-ati asezat
intre utilizari.

Scoateti aparatul din priza inainte sa il umpleti, curatati si dupa fiecare
utilizare.

Nu utilizati aparatul dacad I-ati scapat pe jos sau este deteriorat, daca nu
functioneaza corect sau are scurgeri.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant,
agentul de service sau orice alta persoana calificatd, pentru a evita
accidentele.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge - nu atingeti.
@ Nu folositi acest aparat langd cada, dus, chiuveta sau alte recipiente ce contin apa.
Nu foIosm alt lichid in afara de apa, pentru a umple sau curdta aparatul.
Nu calcagl niciodata hainele purtate.
Nu indreptati niciodatd jetul de abur spre oameni, animale sau plante. Aburul este fierbinte si poate
provoca arsuri grave si opdriri, daca este folosit cu neglijenta.
Nu l3sati niciodata capul cu abur in jos atunci cand I-ati asezat si nu il inclinati pe spate, acest lucru
putand provoca eliminarea apei fierbinti si eventuale raniri.
Inainte s& montati sau sa scoateti accesoriile, asigurati-va ca aparatul este oprit si ¢ s-a racit.
Nu folositi aparatul in niciun alt scop decét cel descris in aceste instructiuni.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC
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PARTI COMPONENTE

nhwn s

Buton de blocare declansator abur
Declansator abur

Maner

Recipient pentru apa

Buton de pornire

Accesoriu pentru scame
Accesoriu pentru tesaturi delicate
Accesoriu pentru tapiterie
Accesoriu cu difuzor de parfum

© 0 N o

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Indepartati toate etichetele, autocolantele sau ambalajele de pe aparat.

NOTA IMPORTANTA

Pentru rezultate optime, vd recomanddm sa turnati in aparat apa distilata, purificatd sau filtrata. Apa
de la chiuveta contine minerale care se pot acumula, in timp, in interiorul aparatului, reducandu-i
eficienta sau provocandu-i chiar deteriorari.

Nu folositi niciodatéd parfum, uleiuri sau alti aditivi.

Cititi intotdeauna eticheta articolului vestimentar inainte sa il cdlcati cu aburi si testati intotdeauna
rezistenta culorii tesaturilor pe o zond ascunsa. Aparatele de calcat cu aburi nu trebuie folosite pe
materialele din piele, velur, vinil, plastic sau pe alte materiale sensibile la aburi.

Pe durata utilizarii, aparatul de calcat cu aburi si accesoriile se vor INCINGE. Nu incercati niciodata s&
montati sau sd scoateti accesoriile in timp ce acestea sunt fierbinti.

Dupa preincélzire, amorsati pompa de apad tinand apdsat declansatorul de aburi pana la aparitia
aburilor.

Este normal sa simtiti si sa auziti pompa de apa din interiorul dispozitivului. Atunci cand nivelul apei
din rezervor este mic, zgomotul poate deveni mai puternic. Verificati si reumpleti rezervorul atunci
cand este nevoie.

Cantitati mici de apa se pot scurge in timpul utilizarii. Dacd picaturile sunt in exces, aparatul de
curdtat cu aburi trebuie sd atingd din nou temperatura maxima. Lasati aparatul de curatat cu aburi sa
se reincalzeasca.

Purtarea hainelor imediat dupd clcare sau calcare cu aburi poate duce la aparitia cutelor. Inainte de
purtare, ldsati hainele sd se raceasca timp de aproximativ 5 minute.

ACCESORII

Aparatul dvs. de curdtat cu aburi are trei accesorii:

Accesoriu pentru scame Folositi pe articole vestimentare cu simbolul Az, care permit cdlcarea

cu aburi. Sfat: Pernita de pe accesoriu ajuta la indepartarea scamelor,
pérului de om si de animale.

Accesoriu pentru tesaturi
delicate cu difuzor de
parfum

Folositi pe articole vestimentare cu simbolul =, care permit calcarea cu
aburi. Sfat: Pentru articole vestimentare cu imprimeuri/podoabe,
intoarceti articolul pe dos, pentru a evita deteriorarea zonelor sensibile.
Utilizati difuzorul de parfum pentru a infuza parfumurile preferate pe
tesdturile dvs.

Accesoriu pentru tapiterie

Utilizati aparatul pentru a igieniza si reimprospdta asternuturi, saltele,

perdele, jucarii de plus, mobilier si suprafete dure (cum ar fi blaturi sau
birouri care nu sunt sensibile la caldurd). Testati intotdeauna rezistenta
culorii si sensibilitatea la cdldura pe o zond ascunsa.
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Montarea/Scoaterea (Fig. A)

1

Asigurati-va ca aparatul de calcat cu aburi si accesoriul sunt reci.

2. Prindeti partea superioara a accesoriului de marginea superioara a aparatului.

3. Fixati marginea inferioard in pozitie.

4. Scoateti accesoriul cu ajutorul clemei. Atunci cdnd scoateti accesoriul, aveti grija la condensul care
este posibil sa se fi acumulat pe durata utilizarii.

UMPLERE

1. Asezati aparatul de célcat cu aburi pe baza sa, pe o suprafata stabila.

2. Scoateti rezervorul de apa demontabil (Fig. B)

3. Deschideti cu grijd capacul din plastic aflat in partea superioara a rezervorului.

4. Umpleti pana cand apa atinge marcajul de nivel ,MAX" din partea laterala a rezervorului de apa (Fig.
Q). Nu depésiti marcajul. inchideti bine capacul din plastic.

5. Stergeti apa rdmasa in exces de pe rezervor si remontati-l in soclu pana cand auziti un clic.

. Pentru a reumple rezervorul in timpul utilizarii, opriti aparatul de curatat cu aburi apdsand butonul
de pornire pand cand becul albastru se stinge, scoateti-I din priza si urmati procedura de mai jos.

. Dupa reumplere, ldsati aparatul sa se reincdlzeascd timp de 45 de secunde si apoi amorsati pompa
tinand apasat pe declansatorul de aburi pana la aparitia aburilor.

UTILIZAREA

. Daci pe eticheta este inscriptionat ,a nu se cdlca” sau este prezent simbolul 3&, montati accesoriul
pentru tesaturi delicate si testati pe o zond ascunsd, inainte sa calcati intreg articolul vestimentar.

. Daci pe eticheta este inscriptionat ,a nu se folosi aburi” sau este prezent acest simbol &2, nu folositi
aburi pe articolul vestimentar.

1. Agatati articolul vestimentar intr-o zona care nu va fi afectatd dau deterioratd de céldura sau aburi,
cum ar fi sina perdelei de dus sau de tocul usii.

2. Montati accesoriul dorit.

3. Introduceti aparatul in priza si apasati butonul de pornire. Becul albastru va clipi incet, indicand
faptul ca aparatul se incdlzeste.

4. Dupa aproximativ 45 de secunde, becul de alimentare ramane aprins, indicand faptul ca aparatul
este preincélzit.

5. Amorsati pompa de apa tinand apdsat declansatorul de aburi pana la aparitia aburilor.

6.  Pentrua genera aburi, apdsati declansatorul de aburi. Atat timp cat declansatorul este apasat, jetul
de aburi va iesi din aparat. Cand declansatorul este eliberat, jetul de aburi se opreste.

. Pentru a genera un flux de abur constant fara sa tineti declansatorul apdsat, apasati declansatorul si
apoi glisati butonul de blocare in jos. Apoi, puteti lua degetul de pe declansatorului de aburi. Pentru
a opri jetul de aburi, apasati declansatorul, glisati butonul de blocare in sus, apoi eliberati
declansatorul.

7. Tineti tesatura intinsd cu mana ramasa libera. Calcati articolul vestimentar cu miscari lente, de sus in
jos, mentinand capul aparatului in contact cu tesatura.

8.  (Cand ati terminat, apdsati si mentineti butonul de pornire pana cand becul albastru se stinge
(aproximativ 3 secunde) si scoateti aparatul din prizd.

9. Asezati aparatul pe baza si lasati-l sd se raceasca complet inainte sd-l depozitati. Pentru a evita

acumularea de minerale, goliti rezervorul dupa fiecare utilizare.

Utilizarea difuzorului de parfum
Accesoriul cu difuzor de parfum poate fi utilizat pentru a va infuza tesaturile cu parfumul dvs. preferat.

Utilizarea parfumurilor, a uleiurilor sau a altor substante de parfumare se face pe propriul dvs. risc si
nu ne asumdam raspunderea. Cititi intotdeauna instructiunile, avertismentele sau sfaturile cu privire
la utilizarea substantei de parfumare inainte de a o utiliza impreuna cu aparatul dvs. de curatat cu
aburi. Utilizati intotdeauna difuzorul de parfum intr-o camerad bine ventilata.
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. Indepartati si montati la loc accesoriul cu difuzor de parfum de fiecare data cand aparatul de curatat
cu aburi este rece si nu produce abur.

. Difuzorul de parfum trebuie sé fie montat de fiecare data cand utilizati accesoriul pentru tesaturi
delicate. Indepartati materialul pentru tesituri daca nu doriti sd infuzati un parfum in tesatura
curdtata cu aburi.

1. Indepartati difuzorul de parfum de pe accesoriul pentru tesaturi delicate trigand de acesta in jos
(Fig. D).

2. Turnati cateva picaturi de parfum pe materialul pentru tesaturi (Fig. E). Utilizati doar difuzorul de
parfum. Nu aplicati parfum direct pe accesoriul pentru tesaturi delicate si nu addugati niciodata
substante de parfumare in apa din rezervorul de apa.

3. Prindeti din nou difuzorul de parfum de accesoriul pentru tesaturi delicate.

Oprirea automata

Aparatul dvs. se va trece automat in modul de oprire automata dupa ce a rdmas inactiv timp de 15 minute.
Becul butonului de pornire va clipi rapid pentru a indica acest lucru. Pentru a relua functionarea, apasati
declansatorul de aburi sau butonul de pornire si asteptati pand cand aparatul se reincdlzeste complet.

INGRIJIRE SIINTRETINERE

Asigurati-va cd aparatul este oprit, scos din priza si complet racit.

Stergeti toate suprafetele cu o carpa curata si umeds.

Dupa ce aparatul a fost uscat complet, porniti-l din nou si actionati aburul peste o carpd veche. Acest

lucru va indeparta reziduurile rémase in orificiile pentru aburi.

4. Pentru a evita acumularea de minerale, goliti rezervorul dupa fiecare utilizare.

Curatarea accesoriilor

. Accesoriu pentru scame: Pentru curdtare, stergeti cu o carpd umeda.

« Accesoriu pentru tesdturi delicate: Spalati cu apa rece si, dacd este nevoie, cu o cantitate mica de
agent de curdtare delicat. Tesatura nu poate fi indepartata.

. Accesoriu pentru tapiterie: Tesatura poate fi indepartatd si spdlata manual cu apd rece si agent de
curatare delicat.

. Difuzor de parfum: indepértati difuzorul de parfum si deschideti-l (Fig. F). indepartati materialul

pentru tesdturi si spalati-l sub jet de apd cu putin detergent.

wn =

REPARARE

Problema Cauza posibila Solutie

Aparatul este in prizd dar nuse | S-a activat functia de oprire Apasati declansatorul de aburi

incalzeste. automata. sau apdsati butonul de pornire,
pentru a activa aparatul.

Abur insuficient sau lipsa Aparatul nu se incalzeste la Lasati intotdeauna aparatul sé se

completa de abur. temperatura maxima. preincdlzeascd timp de 45 de

secunde sau pana cand becul
butonului de pornire nu mai
clipeste.

Apa insuficientd in rezervorul de | Umpleti rezervorul de apa.
apa.
Pompa de apd nu se amorseazd. | Dupa preincalzire, amorsati
intotdeauna pompa de apa
tindnd apasat declansatorul de
aburi pand la aparitia aburilor.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Din orificii iese apa decolorata
care pateazd tesatura.

In rezervor s-au acumulat
reziduuri.

Goliti rezervorul de apa dupa
fiecare utilizare. Folositi doar apa
distilata, filtratd sau purificata.

Au fost folositi parfumuri sau
aditivi parfumati.

Nu folositi niciodata parfum sau
aditivi parfumati.

Aparatul prezinta scurgeri sau
refuldri.

Aparatul nu este suficient de cald.

Lasati aparatul sa se incalzeasca
timp de aproximativ 45 de
secunde.

Rezervorul este aproape gol.

Umpleti rezervorul de apa.

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sdnatate cauzate de substantele periculoase,
E E aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
= Simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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MpoueTeTe NHCTPYKLMUTE, 3ana3eTe M 1 ' NpefaBaliTe, ako Npefasate v ypesa.
OTCTpaHeTe BCMYKM OMaKoBKYM npefy ynotpeta.

BAXXHU MPEAMA3HU MEPKIU

Cneneame OCHOBHUTE MePKK 3a 6E3OI'IaCHOCT, BKNHOYNTENHO:

To3n ypen moxe fa ce 13M0s3Ba OT Aella Haf 8-roAnLLIHa Bb3PacT, KakTo U
OT XOpa C OrpaHNYeHN GU3NYECKI, CETVBHM UK YMCTBEHN CMOCOBHOCTY,
WA NINMNCa Ha ONUT 1 MO3HaHWA, aKO Ca HarneXaAaHU/VHCTPYKTUPaHU 1
pa3bupaT onacHoCTUTe.

Cypena He TpabBa Aa urpaAt geua.

MouncTBaHETO N NOAAPDBKKATA He TPAOBA Aa Ce N3BbPLLBAT OT AeLa,
OCBEH aKO Te He Ca Hag 8-roauiiHa Bb3pacT Y HAKOW M1 Harnexna.
l13non3BanTe 1 CbxpaHABanTe ypeda faney oT 4OCTbM Ha feua nog 8
rOAVHN.

Mexay n3non3BaHuATa ypeabT 3a rMafeHe ¢ napa TpAbBa Aa ce NOCTaBy
BbPXY CTabuIHa, paBHa, TOMIOYCTONYMBA NOBbPXHOCT.

He ocTtaBainTe ypena 6e3 HabnogeHme, [OKATO € BK/OUYEH B 3aXpaHBaHETO,
NN KOraTo Ce Hammpa Mexay ynotpebm.

W3kntousaite Yp€Aa OT 3aXPaHBAHETO, Npean fa ro HanbJIHUTE, NOYNCTUTE,

KaKTo 1 cnep ynoTpeba.

He n3non3BaiiTe ypeaa, ako e 13MnycHaT U1 NOBPEAEH, U aKo 1IMa
HEU3MNPaBHOCTMN UM TEYOBE.,

AKo KabenbT e NoBpeaeH, MoNs BbpHETE ypena, 3a Aa ce n3berHar
pUCKOBe.

A\ MoBbPXHOCTUTE Ha ypeaa Ce HaropeLsaBaT no Bpeme Ha yrnoTpeba — He

r1 JOKOCBaNTE.

@ He n3non3gaiite ypeaa B 61130CT A0 BaHU, AYLIOBE, MBKI WAV PYTA Cb0BE, CbAbpKaLLM BOAA.
Hukora He n3nonssanTe Apyra Te4HOCT OCBEH BOAa 3a MbJIHEHE UK NOYNCTBaHE Ha ypeaa.
Hukora He n3non3sanTe ypeaa Bbpxy Apexu, AOKaTo Ca obneyeHu.

Hukora He HacouBawTe napata CpeLLy xopa, XUBOTHM NN PACTEHUA. I'IapaTa eropela n moxe fia
NPUYNHN CEPUO3HN N3rapAHNA N NoONapBaHUA ako He noaxoxaaTe C BHUMaHue.

Hukora He 3am:p>Kal7|Te rNaBaTa 3a Nnapa Hagony, LOKaTO He n3non3eate ypeaa, KakTo N He A
HaKnaHAnTe Ha3aj, 3alloTO TOBa 6u [0BENO A0 N3XBDPIAHE Ha ropellia Boda 1 A0 BEPOATHO
HapaHsBaHe.

YBepeTe Ce, Ye ypeabr e U3KNoYEH N N3CTUHAN, Npean Aa NoCTaBATE N CBanATe NPUCTaBKUTE.
He n3non3sanTe ypeaa 3a Apyru Lenw, OCBEH Te3U, ONMCaHN B HACTOALMUTE NHCTPYKLIUN.

CAMO 3A JOMALLHA YNOTPEBA
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YACTU

W=

BrokupoBKa Ha crycbka 3a napa
CnycbK 3a napa

PbkoxBaTka

BopneH pesepsoap

3axpaHBaLL 6yToH

lMpuncTaBKka 3a NpemaxsaHe Ha MbX
lMpuncTaBKa 3a GUHM TbKaHK
MpucTaBKa 3a Tanuuepua
lMpuncTaBka 3a Audysep 3a apomat

© o N o

NPEAUN MBbPBOHAYAJIHO U3MOJI3BAHE

OTCTpaHeTe BCNYKU €TUKETU, CTUKEPU NN ONAKOBKKM OT KOTUATA W njioyara.

BAXHA 3ABEJIEMKA

3a MaKcmanHo eGeKTBHO U3MbIHEHWE NMPenopbYBaMe M3MON3BaHETO Ha AeCTUANPAHA,
npeyncTeHa unm GUNTpUpaHa Bofa 3a ypeaa 3a MajeHe ¢ napa. YelwmsaHaTa Boga Cbabpxa
MUHEpanu, KOUTO C BPEMETO MOraT Aia Ce HaTpynaT B ypeaa 3a rnajeHe C napa 1 ja Hamanart
HerosaTa edpeKTUBHOCT, fOPU Aa fOBeaaT A0 NoBpesa.

Hukora He u3non3earite napdiomu, Macna nav gpyru 4obasku.

BuHaru npoBepsBaiiTe eTuKeTa Ha ApexaTa, Npeau Aa U3non3BaTte napa 1 BUHaru TecTBaiTe
TbKaHMTE 3a YCTOMYMBOCT Ha LIBETOBETE BbPXY He3abenexnma obnact. Ypegute 3a rmageHe ¢ napa
He ce NpenopbyBaT 3a ynotpeba BbpXy Koxa, BeNyp, BUHWA, NacTMaca Wiy 4pyri YyBCTBUTENHN
KbM Mnapa MaTepuaniu.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba ypefbT 3a rnafeHe ¢ napa u npuctaskute wwe ce HATOPELLAT. Hukora He
npaBeTe ONWT fja NOCTaBATE UM OTCTPaAHABATE NPUCTABKN, JOKATO Ca BCe OLLe ropeLyy.

Cnep npefBapuTenHO 3arpaBaHe 3apefeTe BoAHaTa NOMIA, KaTo 3aibpXuTe Cnycbka 3a napa,
[oKaTo ce obpa3yBsa Takasa.

HopmanHo e aa yceluate nav yyBaTte BOAHaTa NOMMa BbB BbTPELLHOCTTA Ha ypeaa. BbamoxHo e
3BYLIMTe fja CTaHaT MO-CUJHK NPU HACKO HMBO Ha BoAaTa B pesepBoapa. [poBepeTe n npesapenete
pe3epBoapa, Korato e HeoHXoAMMO.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba e Bb3MOXHO OT ypeAa fja NpoKane Manko BoAa. AKO e NpekaneHo MHOro,
TOBa 03HayaBa, Ye ypeabT 3a MMaAeHe C napa 1ma Hyxfa OT NoBeYe BpeMe, 3a fla AOCTUrHe
noaxopswata Temnepatypa. OcTaBeTe ype[ia 3a [MajeHe  napa oKosno MIHyTa, 3a Aa 3arpee
MOBTOPHO.

AKo obneyeTe apexuTe CM HEMOCPEACTBEHO Cref rMajeHe nnn obpaboTka ¢ napa, ToBa MOXe fia
JoBefie 10 HaMauKBaHe. BuHaru ocTaBsaiiTe gpexuTte Aa U3CTUHAT 3a OKONO 5 MUHYTU, Npeau Aa rv
obneuvere.

NMPUCTABKU

Bawwar ypen 3a rnafeHe c napa pasnosnara C Tpn NpUCTaBKn:

[pwncTaBka 3a npemaxsaHe
Ha MbX

V13non3saiiTe BbpXy APEXU C ETUKET AR , KOUTO NpefBuxaaT
ynotpebata Ha napa. CbBeT: NOANOXKKaTa BbpXy NprcTaBKaTa comara 3a
NnpemMaxBaHeTo Ha MbX, KOCMI U1 KO3MHa.

MpucTaBka 3a uHK
nnaTtose ¢ Andysep 3a
apomatu

/3non3BaiiTe BbpXy Apexu C eTUKET £, KOUTO NpeaBuXAaT yrnotpebara
Ha napa. CbBeT: 3a Apexiu ¢ LWamnn/ykpacy o6bpHeTe ApexaTa Haomnaku, 3a
[na u3berHeTe noBpesa Ha YyBCTBUTENIHUTE 06NaCcTy.

M3no3ngaiite gndysepa 3a apomaty, 3a fa BNpbcHeTe Bawnte nobumn
apoMaTu BbpXy TbKaHUTe.
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MpucTaska 3a Tanuuepusa

V3non3BaiiTe 3a ae3anHdeKLMpaHe 1 0CBEXaBaHe Ha MOCTENKM, MaTpaLy,
3aBecy, MOLWEHN UrpadKkK, MeGen 1 TBbPAY NOBBPXHOCTY (KaTo
nnoToBe unu 6iopa, KOUTO He Ca TEPMOUYBCTBUTENHM). BiiHarm TecTeaiTe
32 YCTONYMBOCT Ha LIBETOBETE 1 TOM/IOYCTOMYNBOCT BbPXY He3abenexnuma
obnacr.

MoHTupaHe/oTcTpaHsaBaHe (¢pur. A)
yBQPETe Ce, ye ypeant 3a mafeHe C napa 1 npucTaBkata Ca CTYAEHW.

1

2
3
4

3akaueTe ropHaTa YacT Ha NpUCTaBKaTa BbpXY Hali-ropHuA Kpal Ha ypepa 3a rajeHe ¢ napa.
DuKcmpaiiTe ONHMA Kpali Ha MACTO.
OTcTpaHeTe NprcTaBKaTta C MOMOLUTa Ha yweHLeTo. [lokaTo n3BaxaaTe NpucTaBKaTta, BHMaBaiiTe 3a

KOHEH3aluA, KOATO MOXe fia Ce € HaTpynana no Bpeme Ha yn0Tpe6a.

MbJHEHE

1

2.
3.
4

lMocTaBeTe ypepa 3a rnafeHe € napa Ha OCHOBaTa My, BbpXy CTabuiHa NOBbPXHOCT.

Vi3gbpnaiite cmeHaeMna BofeH pesepsoap (¢ur. B)

BHUMaTenHo oTBOpeTe KayuyKoBMA Kamnak B Hall-ropHaTa yacT Ha pe3epBoapa.

HanbnHeTe, fokaTo Bofjata AOCTUIHE MapKMpoBKaTa 3a HuBo ,MAX" oTcTpaHu Ha pesepBoapa (Dur.

Q). He npenbnBaite ypega. 3aTBOpeTe 34paBo KayuyyKoBuA Kanak.

ypepda BOKaTo WpaKHe.

3a fla HanbnHUTE NOBTOPHO ypeaa no BpemMe Ha yn0Tpe6a, M3KNK4eTe ypeaa 3a rnafeHe C napa, Kato

ﬂoncymeTe M3NMWHaTa BOAa OT pe3epBoapa, el KOeTo ro nocraeete O6paTHO B OCHOBAaTa Ha

HaTnCKaTe 3axXpaHBawmna 6yTOH, 0O0KaTO CMHATa MHAWKATOPHa NaMnunyka n3racHe, U3kniyete ot
KOHTaKTa 1 CieiBalTe onvcaHata no-rope npouenypa.

Cnep KaTo ro HambAHUTE MOBTOPHO, OCTaBeTe fia 3arpee 3a 45 ceKyHAmn 1 3apefieTe nomnarta, Kato
3afbpPXKNTe CNyCbKa 3a Napa, 4OKaTo ce o6pa3yBa TaKaBa.

YMNOTPEBA

AKO Ha eTuKeTa nuLwe ,Aa He ce ragn” Wiv Nokassa MKoHaTa 34, NocTaBeTe NpucTaBKara 3a GuyHu
TbKaHU 1 TECTBaIITe BbpXY He3abenexuma 06/1acT, npeam Aa NPUCTbIUTE KbM FafeHe C napa Ha

usanata apexa.

AKO Ha eTVKeTa NiLLe ,[ja He Ce Madu ¢ napa” Unu nokasea VKOHaTa &2, He rajeTe Apexata ¢ napa.

3akayete JpexaTta Ha MACTO, KOETO HAMa Aa 6bfie 3acerHaTo unu nospefeHO OT TOMJINHA K Napa,
Hanpumep BbpXy pesiCa Ha 3aBecCaTa 3a Ay Ui BbpXy OTBOPEHA Bpata.

[locTaBeTe npucTaBKaTa, KOATO XenaeTe Aa Non3Bsare.
Bkntovete ypeaa 3a rmafeHe C napa 1 HaTUCHeTe 3axpaHBallna 6yTOH. CuHATa namnuyka Ha

3axpaHBawma 6yTOH 3ano4ysa fila Mura 6aBHO, KOETO YKa3Ba, Ye ypeanT 3a rajeHe C napa 3arpAasa.

Cnep okono 45 ceKyHay namnmukaTa Ha 3axpaHBallys 6y TOH 3anoysa fja CBETU NOCTOAHHO, KOETO

YKa3Ba, Ye ypeabr 3a rmafgeHe c napa e 3arpan.

3apepneTe BogHaTa MOMMA, KaTo 3aAbPXMTE CNYCbKa 3a Napa, JOKaTo ce 06pa3yBa Takasa.
3a reHepuvpaHe Ha napa HaTMCHETe CyCbKa 3a napa. [JokaTo AbpKuTe CrycbKa OT ypefa 3a rajeHe

cnapa Wwe npoAb/IXKK Aa N3nn3a Takasa. Korato nycHeTe CnyCbKa, Napata e cnpe.

3a [ia reHepupaTe NOCTOsIHEH MOTOK OT Napa, 6€3 ja 3aAabpKaTe CMyCbKa, HATUCHeTe CNyCcbKa 3a Napa
1 nTb3HeTe 611I0KMpPOBKaTa My Hagony. Beue moxe aa ocsobopuTe CnycbKa 3a napa. 3a Aa Usknoumte

naparta, HaTVCHeTe CMyCbKa, Nb3HeTe 6I0KMPOBKaTa My Harope, cief Koeto ro ocsobogerte.
Cbc cBOGOAHATA CU pbKa ipbXKTe NiaTa onbHatT. ObpaboTeTe ApexaTa C Napa, KaTo U3nonseate
6aBHY IBVKEHWA HAZloNy, 3a[ibpXKaiiki rNaBaTa Ha ype[a 3a rMajieHe C napa B KOHTaKT ¢ nnata.

Korato NPUKNKYNTE, HATUCHETE 1 3aJPbBXKTE 3aXpaHBallnA 6yTOH, AOKaTO CMHATa NaMnnyKa u3racHe

(okono 3 CEKyHﬂVI) N N3KNK4yeTe OT 3aXpPaHBaHETO.

MocTaBete ypena 3a rnafeHe ¢ napa BbpXy OCHOBaTa My 1 ro oCTaBeTe ja U3CTUHE HaMbJIHO, npeaun

fa ro npubepeTe 3a CbxpaHeHue. 3a fia u3berHete HaTpynBaHe Ha MUHepany, U3npasgaiite
pe3epBoapa cnef BCska ynotpeba.
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Ynotpe6a Ha gudysepa 3a apomatu
[ndy3epsbT 32 apomaTit Moxe Aa 6bfje N3MOoN3BaH 3a BNPbCKBaHe Ha tobumuTe Br apomaTtii Bbpxy
BawwuTe TbKaHW.

3.

Mnon3BaHeTo Ha apoMaTyi, Macna 1M Apyr1 apoMaTHM BELLeCTBa e Ha Balla 0TroBOPHOCT 1 HUe He
HOCVM HVKaKBa OTrOBOPHOCT. BUHaru uetete MHCTPYKLMNTE, NPEAYNpPexXAeHATa 1 CbBETUTE,
CBbP3aHM C yroTpebaTa Ha apOMaTHY BELECTBa, NPeau Aa ri 13nonsgare ¢ Bawwusa yped. BuHaru
u3non3gaiiTe Audysepa 3a apomati B LOOPE NPOBETPUBU MOMELLEHNS.

BuHaru oTcTpaHsiBaiiTe 1 NocTaBATe 06paTHO NprCTaBKaTa Ha Andysepa 3a apomartu, Korato
YPeabT e CTYAEH 1 He Npou3BeXAa napa.

BuHaru ce yBepsBaliTe, ue fudy3epbT 3a apomaTyi e TPUKPEneH, KoraTo U3Mon3BaTe NprcTaBKaTa 3a
GUHK TbKaHn. OTCTpaHeTe NOAIOXKKATA 3@ ThKaHW, ako He CKATe [ BIPbCKBaTe apoMaTyi B
TbKaHuTe.

OtctpaHeTe gudysepa 3a apomaTu OT NprCTaBKaTa 3a GUHM TbKaHW, KaTo ApbnHeTe Hagony (Our. D).
MocTaBeTe HAKOSKO KarKy OT apOMAaTHUTE BELIeCTBa BbPXY MOANOKKaTa 3a TbKaHu (Our. E).
W3non3gaiiTe camo Audysepa 3a apomarii. He nocTasmTe apomMaTHI BELECTBa AUPEKTHO BbPXY
npucTaBKaTa 3a GrHN TbKaHM 1 HIKOra He A06aBAlTe apoOMaTHI BELYeCTBa BbB BOAaTa B
pesepBoapa.

MocTaBeTe Andy3epa 3a apoMaTyi B MPUCTABKATA 33 GUHY TbKaHW.

ABTOMATUYHO N3KJ/IIOUBAaHE

BawwAT ypen 3a rnafeHe c napa aBTOMAaTWYHO NPEMMHABA B N3KIIOUEH PeXnM cief 15 MUHYTW unca Ha
aKTVBHOCT. 3a 1a MOKaxe TOBa, TAMMMYKaTa Ha 3axpaHBalLys OYTOH Lie 3anoyHe fa Mura 6bp30. 3a ga
Bb306OHOBHMTE NOJABAHETO Ha Napa, HaTUCHeTe CryCbKa 3a Napa UK 3axpaHBaluma 6y TOH 1 n34akaliTe
ypefa 3a rMajeHe C napa fia 3arpee HambJ/Ho.

NMOYNCTBAHE U MOAAPDBKKA

1.

4.

YBepeTe ce, Ye ypefbT 3a MafieHe C Napa € U3K/IUeH, C M3KMIOYEHO 3aXpaHBaHEe 1 HaMb/IHO
U3CTUHAN.

MoymncTeTe BCUYKM NOBBPXHOCTM C UNCTa, BAXHa Kbpra.

Cnea KaTo ypeabT 3a rafieHe € Napa e U3CbXHan U3LsAMo, BKIOYETE FO OTHOBO 1 NIEKO NoAaiiTe napa
BbPXY CTapa Kbpra. ToBa nomara 3a npemaxBaHeTo Ha OCTaTblLi B OTBOPMTE 3a Napa.

3a fja u3berHeTe HaTpynBaHe Ha MUHEPany, 13npasgaliTe pe3epsoapa cef Bcaka ynotpeba.

MouncrBaHe Ha NpucTaBKN

MpucTaBKa 3a NpemaxaaHe Ha Mbx: [louncTeTe ¢ BNaxHa Kbpra.

MpucTaBKa 3a GUHM TbKaHK: VI3MmniATe CbC CTyaeHa BOfa 1 ManKo KOANYEeCTBO MEK MOYMCTBALL
npenapart, Npu HeobxoAMMOCT. [NaTbT He ce NpemaxBa.

MpucTaBKa 3a Tanuuepus: [MNaTsT MOXe fa ce NpeMaxHe 1 ia Ce 13MUe Ha pbKa CbC CTyfleHa BoAa 1
MeK NounCTBaLL Npenapar.

[ndysep 3a apomatu: OTcTpaHeTe Andysepa 3a apomatu u ro otsopete (Our. F). OTcTpaHeTe
MOANOXKaTa 3a TbKaHU 1 N3MNaKHETe MoJ Tevalla BOAA C MasKo NOYMCTBALL Npenapar.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MNMPABHOCTU

Mpob6nem

Bb3moxHa npnynHa

PeweHue

YpepsT 3a mafieHe c napa e
BKJIIOUEH, HO He 3arpABa.

ABTOMATUYHOTO U3KJIKOUBaAHE €
aKTUBUpPaHO.

HatucHete cnycbka 3a napa unu
3axpaHBaLyua 6yToH, 3a Aa
aKTUBMpaTe ypepa 3a rnafeHe ¢
napa.

Hsma gocTaTbyHO Napa uiam He
13111133 HIKaKBa napa oT ypefa.

YpepnvT 3a rnajieHe c napa He e
3arpan gokpan.

BuHaru octasaiiTe ypepa 3a
rnageHe c napa fja 3arpee
npeaBapuTenHo 3a 45 cekyHan,
WM [LOKaTO NaMnimyKaTa Ha
3axpaHBaLyus OyToH cnpe aa
mura.

Hsma gocTaTbyHO BOAA BbB
BOAHUA pe3epBoap.

HanbnHeTe BogHMA pesepeoap.

BogHata nomna He e 3apepaeHa.

Cnep npefBapuTeNHO 3arpsABaHe
BUHary 3apexjanTte BoAHaTa
NoMNa, KaTo 3afibpXKuTe CycbKa
3a mapa, BoKato ce 0bpasysa
TaKaBa.

Oor OTBOPUTE NU3N113a NOTbMHANA
BOJa, KOATO OCTaBA NeTHa No
nnata.

BbB BOAHMA pe3epBoap nMa
HaTpynBaHUA Ha yTailKa.

M3npa3Baiite BOgHWA pe3epBoap
Cnep BCsiKa ynoTpe6a.
M3non3Baiite camo fectunmpana,
duntpupaHa unu npeuncreHa
BOfa.

1A3non3BaHu ca napdrommpanu
UV apomaTu3npaHu fo6aBKu.

Hwvikora He n3nonsganTte
napromMmupanm nam
apomaTu3npaHy Jo6aBKuU.

YpeasT 3a rageHe € napa reye
UNW U3nycka Boga.

YpeasT 3a rMageHe € napa He e
AOCTAaTbYHO HaropeLLeH.

OcraBeTe ypepa 3a rnaaeHe ¢
napa ga 3arpee 3a okosno 45
CeKkyHau.

Bopata BbB BOfHVA pe3epBoap
ce n3yeprsa.

HanbnHeTe BogHMA pesepsoap.

PELUUKJIMPAHE

) @:¢

3apace n36€erHaT eKoNornYHY 1 3[paBHN |'|p06J'IeMI/I nopaan Hannyne Ha onacHn
Cy6CTaHL|,I/IVI, ypeauTe, akyMynaTOPHUTE N HEaKYyMYNaTOpPHUTE 6aTep|/||/|, 0603HaueHm ¢

mmmm  €1VH OT TE3U CUMBOJIN, He TPABGBA Aa Ce U3XBBPAAT 3a€4HO C HECOPTUPAHU OBLNHCKI
oTnagbLy. BUHarv usxsbpnsinTe enekTprulecki 1 eNeKTPOHHU NPOAYKTY 1, KbETO e
MPUNOXINMO, aKyMyNaTOPHU 1 HeaKyMynaTopHU 6aTepun, Ha NOAX0AALLO0 OdULManHO
MACTO 32 peLuKnnpaHe/cbbrpane.
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MpouwnTaiite iHCTPYKLT, 36epexiTb ix. Mpu nepepayi, cynpoBogsTe Npunag iHCTPYKUiei.

BAXJINBI 3AXOAU BE3MEKU

[oTpnmyiTech OCHOBHYX 3aCTEPEXHMX 3aX0AiB, Y TOMY YMCIi HACTYMHUX:

BukopuncTaHHA 3a3HaueHOro NPUCTPOLO AiTbMU BIKOM Bif 8 poKiB, ocobamu
3 0OMexeHUMI Gi3UYHMK, CEHCOPHUMI aD0 PO3yMOBUMY
MOXNBOCTAMU, OpakoM AOCBiAY abo 3HaHb JONYCKAETLCA BUKIIOYHO 3a
YMOBU JOLATKOBOrO KOHTPOSO ab0 iHCTPYKTaXy 11 YCBIAOMMEHHA
MOB'A3aHUX i3 TAKUM BUKOPUCTAHHAM PU3MKIB. Y XKOZHOMY pa3i He
[03BONANTE AITAM rpaTUCA 3 NPUCTPOEM. YNLLEHHA Ta TEXHIUHEe
06CNyroByBaHHA LbOro NPUCTPOL MOXKe 3LiINCHIOBATICA LiTbMM BUKITIOYHO
33 YMOBM JOCATHEHHA HUMW 8-PiYHOTO BiKY Ta KOHTPOSIO 3 6OKY JOPOC/UX.
36epiraiiTe NPUCTPIlA Ta Kabesb A0 HbOro N03a 30HOK AOCAKHOCTI fiTel
monoguie 8 pokis.

Mi>X BUKOPUCTaHHAM, BifnapioBay NOBMHEH 3HaXOAWUTUCH Ha CTIMKIN, PiBHIl
TEPMOCTINKIN NOBEPXHI.

He 3anuwaite npunag 6e3 Harnagy nig yac BUKOPUCTaHHA abo nay3 Mix
3aCTOCYBaHHAMM.

BMMKHITb Npunag 3 po3eTky neper HanoOBHEHHAM, Nepe YMLLEeHHAM Ta
nicNA BUKOPUCTaHHA.

He BUKOpUCTOBYIATE NPUMAA, AKLLO BiH BMaB abo NoLwKogKeHNi, abo BiH
HecnpaBHO NpaLoe abo NpoTiKae.

AKLWO Kabenb NOLIKOAMKEHWNIA, NOBEPHITL NPUMAA, WO YHUKHYTM
Hebe3neku.

A\ ToBepxHi npunagy HarpiBalTbCA Mif Yac BUKOPUCTAHHS.

®  He BukopuncToByiiTe Lelt npunag nobansy BaHH, AyLWOBWX KaBiH, Ta3MKIB UM iHLWIMX MOCYANH, WO
MiCTATb BOAY.
Hikonm He BUKOPWCTOBYITE HIiYOro, KPiM BOAW, 41 HAMOBHEHHSA Y1 OUNLLEHHA NPUNagy.
Hikonu He BignaptonTe oaAr, AKNN BAATHYTO.
Hikonu He HauinioiiTe nap 6e3nocepeHbO Ha NtoAel, TBapuH abo pocnuHw. Map rapaunii i moxe
BUKNMKATI CEPO3Hi OMIKM Ta MOLUKOXKEHHS, AKLO BUKOPUCTOBYBATM OT0 63 Harnagy.
Hikonun He TpumaiiTe ronisKy BifnapioBaya y NofOXeHHi BHU3 Y | He HaxunanTe ii Ha3af, OCKIiNbKK Lie
MOXe NPU3BECTU A0 PO3MIIOCKYBAHHA rapAYoi BOAW Ta MOXMBUX TPABM.
lMepeKoHaiTec, Wo Npunaj BUMKHEHO Ta OXONOLKEHO nepes TM, fIK BCTaBNATH abo 3HiMaTh
HacafKu.
He BuKopucToByinTe npunag Hi ANA AKX IHWKX Linen, KpiM ONUCaHNX Y L IHCTPYKLIT.

TUIbKU AN1A NOBYTOBOIo BUKOPUCTAHHA
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30BPAXEHHA

LhwN -~

KHorka nogaui napy
Pyuka

Pesepsyap fana soan
KHorKa yBiMKHeHHA

(DikcaTop KHOMKM NoAavi napy

Hacapka-witka

Hacapika ana genikatHyx TKaHuH

Hacapgka ans 066mBku
Hacapka-apomaandysop ana apomatusai

© ® N

NEPEA NEPLUAM BUKOPUCTAHHAM

Bupanitb 3 npunagy eTMKeTKM, HaKNeinku Ta ynakoBky.

BAXJIUBI MPUMITKU

[na KpaLyoi poboTn pagrMmo BUKOPUCTOBYBATW AUCTUIbOBAHY, ouuLLeHy abo BigdinbTposaHy Boay y
BifnaptoBaui. Boaga 3 Bogonposogy MiCTUTb MiHepany, AKi MOXYTb HAKOMMUYUTUCH Y BaLLOMY
BiZjNapioBaui 3 YaCcoM i 3HUXKYBATU NOro ePEKTUBHICTb abO HaBITb 3aBAATY LIKOAN.

Hikonu He BuKkopucToByiiTe napdymu, onii Ta iHwWi f06aBKN.

3aBx A nepesipANTe eTUKETKY AN1A JOrNALY 3a OAATOM Nepep BiAnapioBaHHAM i 3aBXAu
nepeBipANTe TKaHWHY Ha CTINKICTb KOMbOPIB Ha HENOMITHI AinAHui. BignapioBaui He
peKoMeHIYETbCA BUKOPUCTOBYBATM Ha LUKIpi, 3amLLi, BiHiNi, nnacTuky abo iHWwWmx maTepianax,

YyTnnBumxX 4o napu.

Mg yac BUKOpUCTaHHA BignaptoBay Ta akcecyapu ctaHyTb TAPAYVIMW. Hikonn He HamaranTecs
3MiHIOBaTW HaCagKM NOKM NpUnag rapayui.

Micna nonepefHbOro Harpisy NIAroTYNTe BOAAHMI HACOC O eKCMyaTaLlii, 3aTUCKanTe KHOMKY
nojayi NoKM He NOYHETbCA NAaPOYTBOPEHHS.

Lle HopmanbHo BiguyBaTy a60 Yy TV BOAAHWIA HACOC BCEPEAUHI MPUCTPOLO. BiH MOXe cTaTt ryyHiwmm,
Komu piBeHb BOAW y pe3epByapi HU3bKWIA. [TepeBipTe Ta NONOBHITL pe3epByap, AKLO NOTPIOHO.
Mig yac BUKOPUCTaHHA MOXe BiabyBaTMCA HE3HaUHE KpanneyTBOpeHHs. AKLLO Liei NpoLec CTae
iHTEHCVBHYM, HeOOXiZHO MOYeKaTy, MOKY BifNapioBay He HarpieTbcsA 40 NOTPIGHOI TeMnepaTypu.
3ayeKaiiTe XBUAKHY, NOKW BiANapioBay 3HOBY HarpieTbCA

BaAraHHa ogary ogpasy nicna BifnaproBaHHA MOXe NPU3BECTY A0 YTBOPEHHA HOBMX 3a/I0MiB.
3aBX M AaliTe OfArY OXONOHYTU NPUONI3HO 5 XBUNMH Nepea TUM, AK BOAraTH.

HACAAKN

Baw BignaptoBay Ma€ 3 HacagKkm :

Hacagka-wwitka

BukopucToByiiTe Ha 0AA3i 3 MapKyBaHHAM A2 ZR LU0 [O3BONAE
BUKOPWCTOBYBATY Nap.
Mopapa: nigxoanTb ANA BAaneHHA BOPCUHOK, BONIOCCA Ta XyTpa TBaPUH.

Hacapka gns genikatHux
TKaHWH 3
apomagmndy3opom

BukopucToByiTe Ha OAA3i 3 MapKyBaHHAM 4, O AO3BONAE
BMKOPUCTOBYBATM Nap.

Mopaaa: peui, Wo MatoTb APYKOBaHi 306paXKeHHS, HALWMBKM Ta iHLLi
npuKpacy, cnif BianapioBaTy HABMBOPIT, WO YHUKHY T NOLIKOAXEHHS
YyTANBUX GiNAHOK.

BukopricToByiiTe apomagndy3op, WWob HafaTy TKaHUHi yiobneHoro
apomary.

Hacapaka ana 066mBku

BukopucToByiiTe Ans caHiTapHOi 06pO6KM Ta OHOBNEHHA NOCTINbHUX
peuen, MaTpaLis, GipaHOK, NIOWEBVX irpalloK, Mebnis i TBepANX
NoBepXoHb (Hanpuknag, pobourx NOBEPXOHb YW MUCbMOBUX CTOAIB, AKI
HeYyTAMBI O BNAMBY Tenna).

3aBXAu nepesipANTe CTIMKICTb KONbOPY Ta Yy TAMBICTb Peyeil [0 BMIUBY
Tenna Ha HermoMITHIN JinaHui.
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BcraHoBneHHA / BUnAyuYeHHs (puc. A)

1.

2.
3.
4

BneBHiTbcs, WO BifgnapioBay Ta HacagKu OXONONN.

BAArHITb BepXHIO YaCTVHY HacaAKM Ha BEPXHIll YaCTUHI BignaptoBaya.

3adikcyiTe HUXKHIO YaCTWHY Hacafikv Ha BignaptoBaui.

3HimaiTe HacagKw, NOTArHYBLLM 3a A3MYOK. 3HIMaKOUM HacagKy MaiTe Ha yBasi, Lo Mid Heto 3a Yac
BUKOPMWCTaHHA Mir HAKONUYMTUC KOHAecaT.

3AMNOBHEHHA

Hwn

[oBcTaBTe BifjnapioBay Ha CTiNKY NOBEPXHIO.

ButArHiTe pesepsyap ansa sogu (puc. B)

Ob6epeKHO 3HIMITb r'yMOBY KPULLKY 3 BEPXHbOT YaCTUHM pe3epByapa.

HanoBHiTb pe3epByap ansa Boau Ao Bigmitkn «<MAX» Ha 60KOBIll YacTuHI pesepsyapa (puc. C). He
nepenugaiiTe. HaailiHo 3aKpuiiTe ryMOBY KPHLLKY.

ButpiTb 3aiiBy BOAy 3 pe3epByapy, NOTiM BCTaBTe 10r0 B OCHOBY, MOKM BiH He KnaLHe.

LL{o6 ponuTy BOAY Nif Yac BUKOPUCTaHHA BUMKHITb BiANapioBaY, 3aTVCKalouy KHOMKY XUBEHHA,
MOKW iHANKATOP He BUMKHETbCS, BiIKMIOUITb Bifj PO3ETKM | BUKOHalTe OMm1caHy BuLLe NpoLeaypy.
MMicna noaaBaHHA BOAM JO3BOMbTE BifnaproBayy Harpitncb NPOTAroM 45 cekyHA Ta nigroTymnre
BOJAHUI HaCOC, 3aTUCHYBLLMN KHOMKY Napy AOKM He MOYHETbCA NapOyTBOPEHHS.

BUKOPUCTAHHA

FIKILO Ha eTUKETL HaNMCaHo “He NpacyBaTn” abo 306pakeHo Lo NiKTorpamy 5%, BCTAHOBITb
HacagKy Ana fenikaTHYX TKaHVH Ta NepeKoHanTech, o BUNPoOoBYyeTe BignaptoBay Ha HEMOMITHIN
AiNAHLI nepeq BianaploBaHHAM BCbOTO OAATY.

AKLLO Ha eTMKeTLi HanMcaHo “He BignaptoBaTy” abo 306paxeHo Lito MikTorpamay é He BignapionTe
OpAr.

MoBicTe oaAr y micLe Ha fike He BNIMBATAMYTb Nap Ta TENO, HAKPUNNaa penku ansa dipaHok, y
BaHHii1 abo y BiAKPMTIX ABEPAX.

BpArHitb bynb-aKy HacagKy AKY B/ XoueTe BUKOPUCTATH.

YBIMKHITb BignaptoBay y po3eTKy, a NOTiM HAaTUCHITb KHOMKY MBAeHHA. CUHIN iHANKATOP KHOMKM
XUBNeHHA byfe NoBiNbHO 6AMMaTV, BKa3ylou Ha Te, LLO BiAnaploBay HarpiBaeTbCs.

MpunbnnsHo yepes 45 cekyHA iHAMKATOP XKUBNEHHA YBIMKHETbCA, BKa3yloun Ha Te, Lo Bignapiosay
Harpiecs.

LL{o6 nigrotyBaTi BOAAHMIA HACOC HaTUCKaTe Ha KHOMKY Napy [OKW He yTBOPUTLCA Nap.

[ins reHepauii napa TpMMariTe KHOMKY HaTUCHyTOR. Map Oyze yTBOPIOBaTVCh AOKU KHOMKa byae
HaTuCHyTOl0. Konw B BifMyCTHTE KHOMKY Nap yTBOPIOBATUCH He Gyae.

[ina 6e3nepepBHOro yTBOPEHHA Napy HaTUCHITb KHOMKY Napy Ta NOCyHbTe dikcaTop KHOMKM napy
BHY3. [MicnA LbOro BM MOXeTe BignycTUTI KHOMKY nogavi napy. LLlo6 BuMKHYTU nap, nocyHbTe
dikcaTop KHOMKM Napy Bropy Ta BignycTiTb KHOMKY nogaui napy.

BinbHoI0 pyKOtO yTPUMYINTE TKaHUHY HAaTArHYTO. BignapionTte TKaHUHY NOBIMbHUM PYXOM AOHU3Y,
MPUTHCKAOYUM BEPXHIO YaCTUHY BifjnapioBayy A0 TKaHVHU.

3aKiHYMBLUW, HATWCHITb | YTPUMYITE KHOMKY XUBAEHHA A0 TUX Nip, NOKMN CUHIl IHGUKATOP He 3racHe
(Npn6nmn3HO 3 cekyHAM) Ta BUNMITb BUIIKY 3 PO3ETKU.

MocTaBTe BignaploBay Ha ioro OCHOBY i JaiiTe IOMY MOBHICTIO OXONOHYTH nepeg 36epiraHHAM. LLio6
YHVUKHYTW HaKOMMYeHHA MiHepanis, CNOPOXHIONTe pe3epByap NiCNA KOXKHOrO BUKOPUCTAHHA.

BukopucranHa apomagudysopa
Hacagky-apomagndy3op MOXHa BUKOPUCTOBYBATW AN HAJAHHA TKaHWHI yNi06AeHOro apomary.

Mw He Hecemo o[ HOI BiANOBIAaNbHOCTI 32 BUKOPUCTaHHA BaM1 apoMaTiB Ta Ofliil. 3aBXu BuBYaliTe
BCi IHCTPYKLiT, nonepenKeHHA abo pekomeHAaLii LWoJo apomaTis nepep ix BAKOPUCTaHHAM i3
BifjnaptoBayem. 3aBxaun BUKOPUCTOBYIATe apoMaandy3op y fobpe NpoBiTpioBaHOMY NPUMILLEHHI.
3HimaliTe i1 ycTaHOBAIONTE Ha MicLie apomMaany30p TiNbKK TOAI, KONK BiANaploBay XONOAHNI | He
reHepye napy.
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. Mig Yac BUKOPUCTaHHA HaCaaKM ANA feniKaTHUX TKaHWH 3aBXAV NOBMHEH YCTaHOBIOBATUCA
apomagamndy3op. 3HiMITb TEKCTUIBHY HaKNaAKy, AKLO He XoueTe, abu BignapoBaHa TKaHWHa
apomatusyBanaca.

1. 3HimiTb apomaandy3op 3 HacafKm ANA AeNiKaTHWUX TKaHWH, NOTATHYBLUK 10ro BHU3 (puc. D).

2. HaHeciTb AeKinbKa Kpanesnb apomaTy Ha TEKCTUNbHY HaknagaKy (puc. E). Bukopucrtoyite nuwe
apomagamndysop. He HaHocbTe apomat 6e3nocepeiHbO Ha HacaAKy AN1A AeniKaTHNX TKaHWH i He
[OAaBanTe apomat 10 BOAW 3 pe3epByapa AnA BOAW.

3. 3amiHiTb apomagndy3op Ha HacaaKy An1a feniKaTHUX TKaHWH.

ABTOMaTNYHE BUMKHEHHSA

Baw BignaptoBay aBTOMaTNYHO Nepege B pexmMm aBTOMaTUYHOTO BifKIKOUYEHHA NiCNA TOro, AK BiH

3aULIATAMETHCSA HEAKTUBHUM NPOTATOM 15 XBUMH. [HAMKATOP KHOMKW XUBNEHHS WBMAKO 3a6nMMaE,

o6 BKa3aTy Ha Ue. LLlob BifHOBWTU BigNapoBaHHA, HATUCHITb KHOMKY Nofaui napy abo KHOMKY XUBJeHHS

Ta 3a4eKanTe, NOKM BigMapoBay NOBHICTIO HAarpieTbCA.

pgornag TA TEXHIMHE OBC/TYTOBYBAHHA

1. BneBHiTbCA, WO BignapoBay BUMKHEHUI, BUKMIOYEHWNI 3 PO3ETKM Ta MOBHICTIO OXONOHYB.

2. [lpoTpiTb BCi MOBEPXHi YNCTOKO BOIOTO TKAHMHOIO.

3. MicnaToro Ak peTenbHO NPOTPeTe Ta BUCYLIMTE BiANaptoBaY, 3HOBY YBIMKHITb 1Oro Ta Ta 31erka
06p0o6iTb AKYCb cTapy piy. Lie fonomoxe ouMCTUTM NapoBi OTBOPU Bif 3a6pyaHEHD.

4. o6 yHUKHYTU HaKOMMUYEHHS MiHEPANbHIX PEUYOBIH, CTIOPOXKHIONTE EMHICTb NICNA KOXKHOTO
BUKOPUCTAHHA.

OunweHHA HacagokK

. Hacagka-witka: [poTpiTb BONOrol0 TKAHWHO LA OUMLLEHHA.

. Hacagka ana genikaTHyX TKaHuH: [poMuiATe y XONOAHIN BOA 3 HEBEIUKOH KiNbKICTIO M'AKOro
umncTaYoro 3acoby 3a HeobXxigHOCTI. TKaHVHa 3 HaCaAKM He 3HIMAETbCA.

. Hacagka ans 066vBKu: TKaHUHY 3 HaCaAKM MOXHa 3HATY Ta NPOMUTH Y XONOZHI BOAi 3 HEBENNKOIO
KiNbKIiCTIO M'AIKOTO UACTAYOTO 3aCO0y.

. Apomagndysop: 3HiMiTb apomaandy3op i BigkpuiiTe noro (puc. F). 3HiMiTb TEKCTUNBHY HaKnaaKy Ta
npomuiiTe ii nif NPOTOYHOI BOAOI0 3 HEBEJIMKOIO KiNbKICTIO MUIAHOTO 3ac00y.

HECMPABHOCTI
Mpo6nema MoxnunBa npnunHa BupileHHa
BignaptoBay yBiMKHYTUIA, ane BiH | AKTVBOBaHO aBTOBUMKHEHHS. LLlo6 BinHOBUTM BifnaptoBaHHs,
He HarpiBaeTbcs. HaTWCHITb KHOMKY nogayi napy
200 KHOMKY UBMIEHHA.
3 BignaptoBaya BUXOaUTb BignaptoBay noBHicTiO He 3aBxawv faBaiiTe BignapoBauy
HeoCTaTHbO Napy abo 30BCiM He | HarpiBcs. xoua 6 45 ceKyHp W06 HarpiTuc,
Ma€ napy. ab0 AOKM iHAMKATOP KHOMKM
XVBJIEHHA He NepecTaHe
6numatu.
HepocTtaTHbO BOAW Y pe3epByapi. | 3anoBHITb pe3epsyap.
He BMKOHaHa Bigrotoska MMicna posirpisy 3aBxau
BOZAHOIO HAacocCy O poboTu. MigroToBynTe BOSAHUIA HACOC
3aTMCKalouM KHOMKY noAadi napy
BOKM He NMOYHeTbCA
MapoyTBOPEHHSA.
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Mpo6nema

MoxnmnBa npnunHa

BupiweHHs

Ha TKaHWHi 3anuwwatTbcs
KONbOPOBI NIAMU Yepe3 Bofy,
LLIO YTBOPIOETHCA B OTBOPAX.

B pe3epsyapi and sogn
YTBOPVBCA LWap ocagy.

BunusaiiTe Bogy 3 pesepsyapy
MiCNA KOXHOrO BUKOPUCTaHHS.
BukopucrtosyiiTe TinbKu
ANCTUbOBaHY, BifdINbTPOBaHY
abo ouuiLeHy Bogy.

BukopucToByBanuch
napdymoBaHi abo apoMaTnyHi
[06aBKN.

Hikonu He BUKkopucToByiiTe
napdymoBaHi abo apoMaTnyHi
[06aBKN.

Boga 3 BignaptoBauy BuUTiKae abo

BignaptoBay foCTaTHLO He

3aBXav JaBaliTe BifnapioBavy

PO3MIOCKYETLCA. Harpiscs. xoua 6 45 cekyHA o6 HarpiTnChb.
Bopgay pe3sepBsyapi malixe 3anoBHiTb pe3epsyap BOAOI0.
3aKiHumMnach.

YTUNI3ALIA

2R

LL{o6 He 3aBAaTV WKOAM AOBKINIO Ta 340POB'I0 NIOAEN Yepes Ailo Hebe3neyHnx
PEeYOBWH, He Cif yTUAI3yBaTV NPUCTPOI i1 6aTapel ogHOpa3oBoro abo
6aratopasoBOro BUKOPUCTAHHSA, WO NO3HAYeHi OQHMM i3 LIMX CMBOJIB, Pa3oMm i3

HeBiACOPTOBaHNM NOBYTOBUM CMiTTAM. O6OB'A3KOBO YTUANI3yIiTE €NeKTPNYHI i
eNeKTPOHHI B1POOU, @ TaKOX, Aie MOXIBO, 6aTapeil o4HOPa3o0Boro abo
6araTopa3oBOro BUKOPUCTaHHA Y BiANOBiAHOMY 0iLliiHOMY NYHKTi nepepobki/

360py.
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